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 شكر وعرفان

 

 الذي منحني الإرادة والعزيمة ووفقني لإبسام هذا العمل الحمد لله

ههوا واليقههدرا مقاواحههة والههنام واامينههان لأتوجههب بخهه  كّ لههدويورة و ههو لأسههياذة اال  يات  ال
برمك ههها عنههاا واااغهها رةههش ولههاة مّههاة ها و   ها ولإشههااع ع هه  هههذو ا، اولههة تفضكههع هه  اتسمهه  

الغزرها  ول قهها الاكفيهو  وفضه ها الهوفّ  و كيهها العاليهة  ف زاهها   بع مها فّم يني ومسؤولياغا  
 عنيك لّ الجزاا  واحفو بع مها رواد الدعافة  وأدام   في عماها  وميكعها ولصحة والعافية.

جمال عافة من جامعة احزوى بس طنة عمان ع   ول  ل دويور ع ي الّوا بجزرل أتقدم وما
    وتّ يو مسيماما ودمب لي من عون ع مي 

اله  تفضكه ب بيحوهيش ااسهيبيان والدقاب هة وأزجي عبهارا  الّهوا واليقهدرا ل  نهة ا،سهاتذة 
 ال ذان تم تصميمهما لذذو ا، اولة 

بقبههول ااشههنالج في لجنههة ع هه  تفضكهه هش إلى أعضههاا لجنههة الدناوّههة وههذل  الّههوا مولههول  
عهش ال  سيلاي ا، اولهة بيوجيهاغها  وتنهّ درل البالها هرا هها  احفعنها   بع مههش  ومهيك  الدناوّة

 ولصكحة والعافية

ووهههذل  أوهههدكم عميهههلج امينهههاة لجميهههو أسهههاتذة النجمهههة ا،فاوهههل  ولإلهههواة الط بهههة وألهههوا  
تعههاو ش معههي في الإجابههة ع هه  أسهه  ة لعمههل ع هه  الطالبهها   ووههذا ل منجمهه  والناجمههة في سههو  ا

 ااسيبيانا  والدقابلا  والذرن بيعاو ش بسونب من إلااج هذا البحا إلى ليكز الوجود

هه ههوا والعافههان ومهها أتوجك كّ وههان ذلهه  لوههلك مههن أعههااحني ع هه  إلصههاز هههذو ا، اولههة سههواا  ب ول
بيقهههههههههههههههههههدو مع ومههههههههههههههههههها  ومااجهههههههههههههههههههو  أو احصهههههههههههههههههههيحة وتوجيهههههههههههههههههههب  أو دعهههههههههههههههههههوة لهههههههههههههههههههالحة
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 ممدّمة8 

شهدت السّاحة الدّولٌة تحوّلات كبرى فً مجالات العلم،  والمعرفمة  والالتدماد  

بٌن التعلٌ، العالً  والبحث والسٌّاسة  أدركت فٌها دول العال، أنّ هنان تداخلا كبٌرا 

العلممً ممن جهمة  وكمذا التنّمٌممة الالتدمادٌةّ ممن جهمة أخممرى  ممّما أفمر  تحموّلا فممً 

رسالة التعّلٌ، العمالً  فلم، ٌعمد دور الجامعمة ٌمتدمر علمى تممدٌ، المعرفمة  إذ أدمب  

  .ل اما علٌها مساٌرة عجلة التنّمٌة وفك ما ٌعٌشه العال، من متغٌرّات ومستجدّات

لى هذه الخلفٌة  شمرعت دول العمال، فمً مراجعمة جذرٌمّة هن متهما التعّلٌمٌمّة  وع

حتمّممى تكمممون أكةمممر لمممدرة علمممى مواجهمممة متغٌمّممرات العدمممر العلمٌمّممة  والمعرفٌمّممة  

والتكّنولوجٌةّ من خملال ربههما بالتنّمٌمة الاجتماعٌمّة  والالتدمادٌةّ  واصمعة ندم  

ده بالمهممارات اللّا مممة  لٌصممهل  عٌنهمما العندممر البشممري الممذي أخممدت تعممدّه  وتمم وّ 

بؤدوار جدٌدة  وٌتفاعل إٌجابٌا م  المتغٌمّرات الحادملة ممن خملال امسمها، فمً حملّ 

الاشمكالات المهروحمة فمً المجتممم   والاسمتجابة للاحتٌاجمات التنّموٌمة هن  دخممول 

الخرٌّجٌن لسوق العمل بمهارات تخمال  متهلبّمات السّموق سمٌإدّي بهم، للحاجمة إلمى 

درٌ  من جدٌد  باعتبار هذه المتهلبات  تمةلّ خبرات جدٌدة ل، ٌتدرّبوا علٌها فً التّ 

السّابك  ممّا ٌكلّ  هذه المإسّسات التً تصّ، هذه الفئة الجدٌدة من الخرٌّجٌن أموالا 

من أجل التدّرٌ  والتؤّهٌل  وهً خبرات ٌفترض أن ٌكون الهّال  لد مرّ بها خلال 

 عة. مساره الدّراسً فً الجام

ونشٌر هنا إلى أنّ لهاع التعّلٌ، العالً فً الج ائر ل، ٌكن بمنمؤى عمن المبمادرات 

التممً كممان ٌممت، إهلالهمما فممً شممتىّ أنحممات العممال، بهممد  تهمموٌر البممرام  التدّرٌبٌممة 

  د( ،. )ل. LMDوتحدٌةها  فمد كان آخر امدلاحات التً شهدها همو تبنٌّمه لن ما، 

ول اهوروبٌمّة وجاراتهما ممن المدّول المغاربٌةم   حٌث لامت الج ائر على غمرار المدّ 

،  بغٌمة تحٌمٌن بمرام  التكّموٌن الجمامعً  وتحسمٌن 2004بتبنً هذا الن ا، منذ عما، 

اهدات  وحتمّمى تنممدم  الجامعممة الج ائرٌمّمة فممً محٌههمما الاجتممماعً  والالتدممادي  

المرونة  ولابلٌةّ وتتحسّن مخرجات برامجها التدّرٌبٌةّ  وذلن لاعتباره ن اما ٌتمٌّ  ب

التكٌّمّ  مم  متهلبّمات المجتمم   ومما ٌتسّم، بمه ممن تموفٌر الحرٌمّة للهّلبمة فمً اختٌممار 

مسممماره، التكّممموٌنً الملائممم، لممممدراته،  وحسممم  رغبممماته،  ممّممما ٌمممإهله، لاكتسممما  

 .المعار  بؤسلو  أكةر فعالٌة
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 وٌعممدّ تخدّممت الترّجمممة واحممدا مممن تلممن التخّدّدممات التممً كانممت تممدر  وفممك

النّ ا، الكلاسٌكً المدٌ،  ةم، انمدرت تحمت م لمّة النّ ما، الجدٌمد  وأدمب  ٌمدر  فمً 

مرحلة الماستر  وٌفد إلٌه الهّلبة الحادملون علمى شمهادة اللٌسمان  فمً تخدّدمات 

 اللغات اهجنبٌة كاللّغة امنجلٌ ٌة  والفرنسٌةّ  وامسبانٌة  واهلمانٌة  وغٌرها... 

ههدا  المرجوّة من ورات تهبٌك هذا الن ا، فً تعلٌ، وللتؤّكد من معرفة تحمٌك ا

لابمدّ ممن إجمرات تمٌمٌ، للمنهمات  2تخدّت الترجمة بمعهد الترجمة بجامعمة الج ائمر

المعتمد حٌث تعدّ هذه العملٌمّة ممن اهممور المهممة فممن خلالهما ٌمكمن الولمو  علمى 

تهلبمات السّموق سلامة المنهات  ومدى مساٌرته لاحتٌاجات الهلّا  وانسجامه مم  م

( أنّ هنان اتفالما بمٌن مع م، البماحةٌن والمتخدّدمٌن علمى 2002إذ ٌإكّد الهعانً )

أهمٌة التمٌٌ، فً تحسٌن البرام  التدرٌبٌمة  ومسماعدة المعنٌمٌن فمً اتخماذ الممرارات 

المناسمبة لتهمموٌر البممرام  التدرٌبٌمة و ٌممادة فعالٌتهمما  ومممن وجهمة ن ممر هممإلات فمم ن 

تحدث بعد انتهات التدرٌ  بل هً عملٌة تواك  التدرٌ  وهً مهمة عملٌة التمٌٌ، لا 

 فً كل مرحلة من مراحل العملٌة التدرٌبٌة.  

 ًّ ومممن هممذا المنهلممك ارتؤٌنمما أن ندمموب إشممكالٌة بحةنمما وفممك ممما ٌلممً  بعممد مصمم

إلىىأ أي مىىد  سممنوات مممن تكمموٌن المتممرجمٌن والترّاجمممة وفممك هممذا النّ مما، الجدٌممد  

جامعىىىىىىة الماسىىىىىىتر ترجمىىىىىىة المعتمىىىىىىد بمعهىىىىىىد الترجمىىىىىىة بيسىىىىىىتجيب منهىىىىىىاج 

 ؟الترجمة لاحتياجات الطّلاب ومتطلبّات سوق2الجزائر

 الأسئلة الفرعية8ّ -

 بعمٌن الهلا  احتٌاجات الترجمة بمعهد المعتمد ترجمة الماستر منهات ٌؤخذ هل 

 الاعتبار؟

 مٌمدان فمً العممل سموق متهلبمات ترجممة الماسمتر منهمات وفك التكوٌن ٌلبًّ هل 

 الترجمة؟ 

 أجممل مممن الهّمملا  ٌكتسممبها أن ٌنبغممً التممً والمهممارات المعممار  هممً أهمم،ّ  ممما 

 العمل؟ سوق لمتهلبات أفصل استجابة

 المهمارات الهّملا  مكسما  اعتمادهما ٌنبغمً التمً الفعاّلة التدرٌ  هرق هً ما 

 السّوق؟ فً المهلوبة والمعار 
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 رضياّت الدّراسة8ف -

 بعممٌن الهمملا  احتٌاجممات الترجمممة بمعهممد المعتمممد ترجمممة الماسممتر منهممات ٌؤخممذ 

 الاعتبار 

 ًمٌممدان فممً العمممل سمموق متهلبممات ترجمممة الماسممتر منهممات وفممك التكمموٌن ٌلبمّم 

 الترجمة 

 اسممتجابة لصمممان الهّمملا  ٌكتسممبها أن ٌنبغممً التممً والمهممارات المعممار  تشمممل 

 مهمارات من سوق العمل الٌو،  رو  تمتصٌه ما إتمان السوق لمتهلبات أفصل

 للمهنة التن ٌمٌة الجوان  على الاهّلاع م  وتوادلٌة  ولغوٌة  تمنٌة 

 المهممارات الهّملا  لتلمممٌن اعتمادهما ٌمكممن التمً الفعاّلممة التمدرٌ  هممرق تتصممن 

 تعاونٌممة  وأنشمهة مهنٌممة  مماربمات تبنمً العمممل سموق فممً المهلوبمة والمعمار 

 مهنٌة وتربدات

 هداف الدراسة8أ -

ورات إنجا  هذه الدّراسة إلى تشمخٌت والم  تعلمٌ، الترّجممة فمً معهمد نسعى من 

  وتسلٌه الصوت علمى )ل.،.د(فً  لّ التحّوّل إلى ن ا،  2الترّجمة بجامعة الج ائر

أهممّ، المسممتجدّات التممً تكتنمم  تممدرٌ  هممذا التخدّممت فممً  مملّ المعهٌممات الرّاهنممة  

وردممد آرائهم، حممول المنهممات    وذلمن مممن خملال الولممو  علممى احتٌاجمات الهّمملا 

والتعرّ  على أهمّ، اهسمبا  والمدواف  التمً دفعمته، لدراسمة الماسمتر ترجممة بمعهمد 

الترجمة  وكذا سبر أغوار سوق العمل ولٌا  مدى مواتمة منهات الماسمتر ترجممة 

 لمتهلباته. 

 :الدراسة لمتغيرّات الإجرائية التعّاريف -

 ممن الدراسة لمتغٌرات امجرائٌة المدهلحات تحدٌد مناّ البحث إشكالٌة تستدعً

 ٌلمً وفٌمما عمادة  المفماهٌ، ٌسمود المذي الغموض عن والابتعاد امشكالٌة صبه أجل

 متطلباتو الطّلاب احتياجات  فً ٌتمةلان البحث هذا فً أساسٌٌن لمفهومٌن تعرٌ 

   السوق
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 :الطلاب لاحتياجات الإجرائي التعريف -

 الترجممة هلبمة لدى والتكوٌنٌة والاجتماعٌة  النفسٌة  الاحتٌاجات عن عبارة هً

 علمى تحتموي جامعٌة بٌئة صمن مإهلة  وإدارٌة تدرٌسٌة هٌئة بوجود تتحمكّ والتً

  وفاعلة. حدٌةة تعل، مدادر

 :السوق لمتطلبات الإجرائي التعريف -

 التمً اهساسمٌة والمهارات اللا مة  المعار  مجموع فً السّوق متهلبات تتمةل

 الجدٌمدة والتحمولات التغٌمرات ٌواكبموا حتمى الترجممة متمدرّبً لمدى تتوفر أن ٌنبغً

 .الترجمة مجال فً العمل سوق ٌشهدها التً

  لدّراسات والبحوث السّابمة8ا -

تعممدّ المعرفممة امنسممانٌة مممن المعممار  المتراكمممة  والباحممث فممً حاجممة إلممى هممذه 

المعممار  امنسممانٌةّ المتنوّعممة  لٌعممر  ممما فٌهمما  وحركممة تهوّرهمما  وممما انتهممً إلٌممه 

الآخمممرون فمممً مجمممال البحمممث  لٌسمممتفٌد منهممما وٌوادمممل المسمممٌر  لتسمممتمرّ المعرفمممة 

 الانسانٌةّ فً الترّاك، والتّ اٌد.  

ما سبك  فصمن الدّراسات والبحوث السّابمة التً اهتمّمت بموصموع  وعهفا على

احتٌاّجات متدرّبً الترّجمة  ومتهلبات السّوق فً سٌاق تدممٌ، المنهمات  ٌمكمن أن 

 نعرض ما ٌلً 

 (19998) "شميت" Schmittدراسة  -

إلممى ردممد والمم  سمموق الترجمممة فممً ألمانٌمما فممً الفتممرة  "شمممٌت"هممدفت دراسممة 

،  لا، فٌها بتدمٌ، استبٌان كؤداة لجم  البٌانمات 1992، و1989ن سنة الممتدة ما بٌ

مترجممما  وأرسممل مجموعممة أخممرى إلممى وكممالات الترجمممة فممً  622وأرسمملها إلممى 

 ألمانٌا.

ٌتصمممن الاسممتبٌان أسممئلة حممول نوعٌمّمة الندّمموت المهلوبممة فممً السمموق  وممماهً 

التوّلٌفات اللغوٌةّ اهساسٌة فمً العممل  وتفدمٌلا عمن عمدد المتمرجمٌن العماملٌن فمً 

 الوكالات  والمترجمٌن المستملٌن. 
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تجدر امشارة إلى أنّ دراسته كانت الدّراسة اهولمى ممن نوعهما التمً تتنماول هبٌعمة 

 لترجمة فً ألمانٌا  وأسفرت نتائ  دراسته على ما ٌلً سوق ا

  .كلا التوّلٌفتان اللغّوٌتان مهلوبتان فً السوق  أي من اللغّة اهجنبٌة وإلٌها 

  ةلث المترجمٌن ٌعملون بشكل مستملّ  وعدد المترجمٌن المستملٌّن فً ت اٌد

 مستمر.

 ّلٌمات  والمراسلات أنواع الندّوت التً ٌكةر علٌها الهل  هً كتٌبّات التع

 التجّارٌة.  

 (20018) "رزمجو" Razmjouدراسة  -

إلممى تكٌٌمم  منهممات تعلممٌ،  "ر مجممو"هممدفت الدراسممة الاستمدممائٌةّ التممً أجراهمما 

الترجمة الموجه لهلبة اللٌّسان  فً اللغة الانجلٌ ٌة فً الجامعات امٌرانٌة. اعتممد 

هرٌمة دلفً لجمم  البٌانمات والتمً تمتصمً بمؤن ٌمتمرع مجموعمة مختمارة  "ر مجو"

من الخبمرات وأدمحا  الاختدمات مجموعمة ممن اهجوبمة فمً مٌمدان معمٌنّ ولكمن 

بشكل فردي  ة، ٌعلكّ كل فرد من المجموعة على إجابمات الآخمرٌن فردٌمّا  لتهمرع 

ى أن ٌت، الودول إلمى إل كرّةله، أسئلة جدٌدة على صوت الاجابات السابمة  وتعاد ال

اتفاق نسبً فً تدنٌ  اهجوبة وترتٌبها  وتمو، الفكرة اهساسٌة فمً أسملو  دلفمً 

 علمممى أن نتمممائ  تفكٌمممر الجماعمممة أفصمممل بكةٌمممر ممممن نتمممائ  تفكٌمممر أي فمممرد فٌهممما.

شمارن فممً هممذه الهرٌممة ةلاةممون خبٌممرا ممن أربعممة جامعممات إٌرانٌمة  وكلهمم، أسمماتذة 

 جابة على اهسئلة التالٌة  بام مرّتٌنللترجمة  لاموا 

ما هو المحتوى والمهارات المهلوبة فً منهات تعلٌ، الترجمة؟  وما هً 

الاستراتٌجٌات الذي ٌنبغً اعتمادها لتهبٌك هذه المهارات؟ وكٌ  ٌنبغً تحفٌ  

 الهّلا ؟

 وكانت نتائ  امجابات ب ٌجا  فً النهاٌة كالآتً 

  ٌنبغً أن ٌتدر  هلا  الترجمة على مجموعة متنوعة من الندّوت فً كلا

 اللغتٌن  اللغة اه، واللغة اهجنبٌة. 

  على هلا  الترجمة أن ٌلمّوا بهرق التعامل م  مختل  مدادر المعلومات

 مةل الموامٌ   والموسوعات  واهنترنت. 

 ستاذ كموجّه رئٌسً فً لابد أن ٌكون الانتمال من المماربة التً تعتمد على اه

الحدّة إلى مماربة العمل فً أسلو  الورشة هن هذا من شؤنه أن ٌساعد 
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الهلا  على إٌجاد حلول مشكالاته، م  اهلران شرٌهة أن ٌكون ذلن تحت 

 إشرا  اهستاذ.    

 (20028دراسة جابر ) -

تعلمٌ، إلى استمدات احتٌاّجات الهّملا  وتولعّماته، ممن منهمات  جابر هدفت دراسة

المدممرٌةّ   اتالجامعممب حممدى  )عربممً –انجلٌمم ي ) فممً التولٌفممة اللغوٌممة الترّجمممة

واسممتخد، فممً سممبٌل تحمٌممك ذلممن أداتممً الاسممتبٌان والممابلممة  فممؤجرى مجموعممة مممن 

سمئلة التمً سمٌمو، مم  أسماتذة الترجممة ممن أجمل تحدٌمد نوعٌمّة اه المهٌكلة الممابلات

 (100)على مجموعة عشوائٌةّ ممن  الذي لا، بعد ذلن بتو ٌعه ب دراجها فً استبٌانه

 هال  فً السّنة الرّابعة. 

تمحممورت أسممئلة الاسممتبٌان حممول مممدى رصمما الهّمملا  علممى محتوٌممات الممدّرو   

 وهرق التدّرٌ   وكفاتة اهساتذة  وعلى المنهات بشكل عا،. 

اسمتبٌانات  (10)   م  إلغمات(100) هالبا من أدل( 85)ات أجا  على الاستبٌان

اسمتبٌانا.  (75) هسبا  ل، ٌذكرها الباحث  أدب  عدد الاستبٌانات المعنٌة بالدراسة

أ هرت النتائ  التً تودّل إلٌها بؤن الهلا  كانوا غٌر راصٌٌن بمحتوى الدرو  

 الممدّمة  ولا عن هرق التدّرٌ  المعتمدة  ولا عن كفاتة مدرّبٌه،  ولا المنهات. 

لدّ، جابر مجموعة من الالتراحات مةل تمٌٌ، در  الترجمة لبمل الحدمة  وأةنمات 

  تمدّ، مستوى الهلا  )المهارات الجدٌمدة والمعمار  الحدة  وبعدها من أجل لٌا

 المكتسبة فً نهاٌة الحدة(.    

ذة الترجممة معرفمة وجهمة ن مر هلابهم، حمول العملٌمة التعلٌمٌمّة توالترع ممن أسما

وذلممن مممن خمملال تمموجٌهه، بعممض اهسممئلة المتعلمّممة بتولٌممت الممدر  ومدتممه  ومممدى 

ومحتوى الدر  ونوعٌته ومدى ملائمته  ملائمة أهدا  الدر  لاحتٌاجاته، الفعلٌةّ 

 لاحتٌاّجات السّوق وغٌرها. 

إصافة إلى آرات الهلا  التً تشمل نهالا واسعا من العوامل التً تإةر فً تمٌٌ، 

 النموذت الشامل لمرالبة الجودةت  فمد دمّ، جابر ما سمّاه بالمنها
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  Quality Control Model» «Comprehensive  ،ٌٌالدّرو  على من أجل تم

ةلاةة مراحل  مرحلة تدمٌ، التعلٌ،  وأةنات تعلّ، الهلا   ة، مرحلة جم  آرات 

 الهلا  حول العملٌة التعلٌمٌة )در  الترّجمة ومدى فعالٌته(.

ا بمبدأ النموذت الشامل لمرالبة الجودة  ف نّ تحدٌد متهلبات السّوق واحتٌاجات وأخذ  

مٌ، منهات شامل لتعلٌ، الترجمة حتى تشهد الهلا  ٌعدّان عاملان حاسمان فً تد

 تستجٌ  لمعاٌٌر الجودة. مناه ألسا، الترجمة 

 : (2002) "لي" Liراسة د -

، إلى الولو  على 2002هدفت الدراسة المٌدانٌة التً لا، ب جرائها لً سنة 

دراسته  "لً"الاحتٌاجات التكّوٌنٌةّ لهلبة الترجمة بجامعة هونكون  فً الدٌن. بدأ 

ب جرات منالشة جماعٌة م  مجموعة استهلاعٌة تتكون من ةمانٌة هلبة من أجل 

 (22) جم  ما ٌل ، من المعلومات التً دمّ، على أساسها استبٌانه المتكون من
 هالبا.  (70) أسئلة مفتوحة والذي ت، تو ٌعه على (04)سإالا متعدد الخٌارات و

ت الشخدٌة للهلا   ووجهة ن ره، تمحورت أسئلة الاستبٌان على المعلوما

استبٌانه  "لً"حول عملٌة تعلٌ، الترجمة  وما هً احتٌاجاته، كهلبة ترجمة. أتب  

من  (10) ة من أجل جم  الم ٌد من المعلومات الكٌفٌة م ٌّ تكمٌل بمجموعة ممابلات

 الهلبة. 

فؤ هرت دراسته بؤن الهلا  له، مٌول نحو المماٌٌ  التهّبٌمٌة أكةر من 

لمماٌٌ  النّ رٌة  وٌرون أنه، بحاجة إلى حصور الم ٌد من حدت الدع، فً ا

لغته، اه، )الدٌّنٌة(  وفً اللغة اهجنبٌة )الانجلٌ ٌة(  هنه، أحسّوا بنمت الكفاتة 

فً اللغتٌن. كما لاح  بؤن أغلبٌةّ الهلا  الذٌن ٌ اولون دراسة الترجمة لٌست 

ترفٌن بعد تخرجه،  وٌودّون العمل فً لدٌه، رغبة فً أن ٌكونوا مترجمٌن مح

المهاع العا، الذي ٌحتات إلى كفاتة إتمان اللغتٌن  واكتش  بؤن السّب  ورات 

دراسته، فً لس، الترجمة  ولٌ  فً لس، اللغة الدٌنٌة  أو لس، اللغة الانجلٌ ٌة 

 هو رغبته، فً تعلّ، اللغتٌن فً آن واحد.
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 (20048) "دروغان" Druganراسة د -

، إلى استمدات آرات المترجمٌن 2004التً أجرتها سنة  "دروغان"تهد  دراسة 

بخدمموت المهممارات التممً ٌممؤملون توفرّهمما لممدى الخممرٌّجٌن الجممدد فممً الترجمممة. 

بالخدمموت مهممارة اسممتعمال الوسممائل   فهرحممت للنممماأ مسممؤلة متهلبّممات السّمموق

 التكنولوجٌة الحدٌةة. 

ا وو عته على المترجمٌن فً سموق العممل  استبٌان لهذا الغرض دمّمت الباحةة

إجابة أكد فٌها الجمٌ  على صرورة توفرّ مهمارات متمدممة فمً تجهٌم   (50) وتلمتّ

 90)همٌة البالغة لمهارات النشّر المكتبً. ورأى اهعن  (% 60) الندوت  وعبرّ
بممؤن معرفممة اسممتعمال مممذكّرات الترجمممة وبرمجٌممات إدارة المدممهلحات مهمّممة  (%

 ومهلوبة.جدّا 

بدراسة هلبت فٌها ممن خرٌجمً الترجممة أن  "دروغان"وعلاوة على هذا  لامت 

ٌعبروا عن مدى أهمٌّة ما تعلموه ممارنة بمتهلبمات المهنمة  وبالخدموت مما تعلمك 

بالمهممارات التمنٌمّمة. وردت امجابممات مشممابهة للدراسممة السممابمة حٌممث أبممر وا أهمٌممة 

 100التدّر  على مهارة تجهٌم  الندموت  وكمذا مهمارة النشّمر المكتبمً  واتفّمك )
( على أهمٌّة معرفة استعمال ممذكّرات الترجممة هنهما صمرورٌة مٌجماد مندم  %

 عمل فً المجال.

مسمؤلة المرونمة وتكٌٌم  منهمات تعلمٌ،  "ٌ،"بم Pymعلمى غمرار  "دروغان"وتحبذّ 

مم  سموق دائم، التغٌّمّر.  كمما تممرّ بصمرورة إدخمال التكنولوجٌما فمً  لٌتلات،الترجمة 

ة وجمود تعماون وةٌمك بمٌن التمدرٌ  اهكمادٌمً درو  الترجمة  وتإكّد على صرور

 وسوق العمل. 

 :(2007) "لي" Liدراسة  -

معرفمة  ٌهد  ممن خلالهما إلمىبدراسة استكشافٌة  "لً" Li( لا، 2007وفً سنة )

عن  ؤرسلوجهة ن ر مسإولً خدمات الترجمة حول تعلٌ، الترجمة فً هونكون . ف

لمسإولً شركات الترجمة ٌتكون الاسمتبٌان استبٌانا (64) ً هرٌك البرٌد الالكترون

%(. ةمّ، أتبعهما 51.6مسإولا بنسمبة ) (33) سإالا مفتوحا  وأجابه( 19من ) حداالو

ة م  أربعة مسإولٌن من أجمل معرفمة المعماٌٌر التمً ٌعتممدونها فمً ٌّ تكمٌلبممابلات 
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تو ٌمم  المتممرجمٌن الجممدد  وممما هممً التحممدٌّات التممً تواجممه الخممرٌّجٌن الجممدد عنممد 

البحث عن عمل هول مرّة  وما هو مستوى الدّع، الذي تمدمه شركات الترجمة له، 

 فً هذه المرحلة  وما هً ن رته، لمنهات تعلٌ، الترجمة. 

عنمد التوّ ٌم   فؤسفرت النتمائ  أنّ أهم، المعماٌٌر التمً ٌعتممدها مسمإولو الترجممة

%(  إتمان اللغة 51.5%(  الخبرة فً الترجمة )69.7هً إتمان مهارات الترجمة )

 %(. 36.4الانجلٌ ٌة )

وأمّممما بخدممموت التحمممدٌّات التمممً تواجمممه الخمممرٌّجٌن الجمممدد همممو نممممت المعرفمممة 

%(  نمممت الممتحّك، فممً المدممهلحات المتخدّدممة 69.7الصممرورٌة فممً المجممال )

 %(.  48.5الترّجمٌةّ )%(  نمت المهارات 60.6)

وأمّمما مسممتوى الممدّع، الممذي تمدمممه شممركات الترجمممة لهمم، فممً هممذه المرحلممة  فمم نّ 

مممن هممذه  (%57.6) مممن الشّممركات تتخّممذ امجممراتات الآ مممة لمسمماعدته،  (95%)

فتممدّ،   (%36.4) الشّركات تعٌنّ مدرّبا لكل متمرج، جدٌمد لتوجٌهمه وإرشماده  وأمّما

 (%70) أسبوع إلى أسبوعٌن. وفً الختا،  أعر  أكةمر ممندورة تكوٌنٌة تمتدّ من 

 .    ( عن ذلن%27)عن رصاه، عن المنهات وعن الخرّجٌن فً حٌن تحفّ  

 8(2011) "ساشينس" Michail Sachinis راسة د -

    بحةه الموسو، ب  "ساشٌن " Sachinis لدّ،

«Curriculum Renewal in Greek Taught Postgraduate Translation 

Courses: Aligning Student Needs and Translation Market 

Requirements». 

تهوٌر منهات تعلمٌ، الترجممة لمرحلمة مما بعمد التمدرت  الموائممة بمٌن احتٌاجمات ”

 حٌث ٌهدفه من خلالمه إلمى،  2011أنج ه سنة    والذي“الهلا  ومتهلبات السوق

ممة فمً الٌونمان لاحتٌاجمات الهّملا  ومتهلبمات دراسة مدى تلبٌة منهات تعلمٌ، الترج

 السوق بهد  تمدٌ، ممترحات عملٌةّ لمراجعة المنهات وتهوٌره.
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ولكممً ٌممم  علممى احتٌاجممات الهلبممة وٌسممبر أغمموار السمموق لمما، بتدمممٌ، اسممتبٌان 

لتو ٌعه على شركات العملٌة التعلٌمٌة  أساتذة الترجمة  وهلبة الترجممة  ومسمإولو 

 لعمل بدولة الٌونان. الترجمة فً سوق ا

بعممد دراسممته إلممى أن الهلبممة واهسمماتذة وأربمما  الترجمممة فممً  "ساشممٌنٌ "خلممت 

الوسممائل المسمماعدة علممى سمموق العمممل ٌةمّنممون مممماٌٌ  تكنولوجٌمما الترجمممة )مةممل 

( ن را ههمٌّتها فً سوق العمل  غٌر أنها تتهلم  إمكانٌمات وأجهم ة لمذلن الترجمة

ربٌن وإدخال الم ٌد من التمّنٌات إلى لس، الترّجمة أودى بصرورة صبه عدد المتد

 حتى ٌستفٌد الهلا  من م اٌا التكنولوجٌا أةنات التدّرٌ .

علمممى صمممرورة إدرات الترّبدمممات التهبٌمٌمممة فمممً منهمممات  "ساشمممٌنٌ "كمممما أكّمممد 

التدرٌ  حتمى ٌسمهل انمدمات الهملا  فمً السموق  علمى أن تشمر  الجامعمة بنفسمها 

على سٌر همذه التربدمات حتمى لا ٌمت، اسمتغلال المتربدمٌن للمٌما، بمبعض اهعممال 

 .الجانبٌة التً لا تخد، أهدا  تربده،  كما لاح  أةنات جم  المعلومات

تعدّد هرق التدّرٌ  وتنوّعها )محاصرات  ورشات  أٌا، دراسٌة...( وكذا وةمّن 

هرق التمٌٌّ، )امتحانات  مشارٌ  من لٌة  عمروض شمفهٌة...(  هنّ همذا التنّموع ممن 

 شؤنه أن ٌمٌّ، الهّال  بهرٌمة أكةر موصوعٌةّ.

 (20148راسة أمال ساسي )د -

مماربمة  –تعلٌ، الترجممة  هرق ومناه ”  دراسة أمال ساسً الموسومة ب هدفت 

  إلى إسماه لّ  المماربة المعرفٌةّ على تعلٌ، الترجممة  وذلمن ممن خملال “- معرفٌة

التممراع بعممض التعّممدٌلات علممى المممنه  الكلاسممٌكً الممذي لا ٌرلممى حسممبها إلممى تعلممٌ، 

الترجممة الاحترافٌمة التمًّ ٌتهلبّهما سموق العممل المذي مما فتمو ٌشمهد تهموّرات هائلممة 

ود الماصٌةّ  خادة وأنّ النّ رٌاّت المعرفٌةّ الحدٌةة لمد أحمدةت ةمورة فمً خلال العم

مجممال دراسممة اشممتغال ن مما، الممذاكرة  وعملٌمّمات الممتعّل،  بامصممافة إلممى دراسممة اللّغممة 

والتفّكٌممر  فهممً تختلمم  عممن ن رٌمّمات الممتعّل، التمّلٌدٌمّمة التممً تمتدممر علممى ودمم  

تماما إلى تفسٌر آلٌة حمدوةها  ودورهما ٌاّت المعرفٌةّ بحٌث تسعى على عكسها لالعم

 فً معالجة المعلومات. 
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وخلدت الباحةة فً النهّاٌة إلمى أنّ تعلمٌ، الترجممة الكلاسمٌكً ٌعمدّ تعلٌمما عمٌمما 

وغٌر مجد  وأن امهار الحدٌث لتعلٌ، الترجمة ٌتمٌّ  بالفاعلٌةّ  واستهدا  الترجمة 

 لمعرفٌةّ  خادة عل، النف  المعرفً. الاحترافٌة  وبالتالً لا ٌمكن تجاهل العلو، ا

ا لمنهممات جدٌممد ٌسممعى إلممى وبنممات علممى المماربممة المعرفٌممة  لممدّمت الباحةممة تدمموّر  

تهموٌر المممدرات المعرفٌمّمة لممدى المتممرج، المتمدرّ   والتممً مممن شممؤنها أن تممموده إلممى 

تهوٌر كفاتاته  ولدراته وفك أسلوبه الشخدً والذي ٌختلم  ممن ممتعلّ، إلمى آخمر  

دت علممى أنّ تهمموٌر الكفمماتات المعرفٌممة والكفمماتة الترّجمٌممة ٌسممتل مان دممٌاغة وأكّمم

تعلٌ، الترّجمة فً لال  الوال  الذي ٌعٌأ فٌمه المتمرج، المتمدرّ  مم  مراعماة جمٌم  

 .الجوان  التً ٌتكون منها

وختاما أودمت الباحةمة باسمتةمار المماربمة المعرفٌمة واعتمادهما فمً منهمات تعلمٌ، 

أةبتت نجاعتها فً أكبر المدار  الغربٌة من خلال تخرٌ  متمرجمٌن  الترجمة هنها

وٌمتكلممون المهممارات المهلوبممة فممً سمموق العمممل    أكفممات ٌبممدعون فممً جممودة عملهمم،

وأشارت إلى أن تهوٌر التعّلٌ، ٌتهلّ  إشران جمٌ  أهرا  العملٌمّة التعّلٌمٌمّة  وأنّ 

 للمناه   وهرق التعّلٌ،. امراعاة الجودة فً التعّلٌ، تفرض تهوٌرا متسمر  

 (20168) محمد رضا بوخالفةراسة د -

تعلٌمٌمة الترجممة فمً همور ”   الموسومة ب تهدراس محمد رصا بوخالفة باحثلدّ، ال

والتمً   “- دراسة ترجمٌةّ استكشافٌة ممارنة - الماستر فً الوص  الرّاهن بالج ائر

هممد  مممن خلالهمما إلممى التعممرّ  علممى أفصممل الهممرق لتممدرٌ  الترجمممة فممً السّممٌاق 

الج ائممري  وتحدٌممد مممدى إسممها، ن رٌممات الترجمممة فممً تحسممٌن عملٌممة الترجمممة  

وإبرا  أهّ، المعار  والمهارات التً ٌنبغً على متعلمًّ الترجمة اكتسابها من أجل 

 الاستجابة لمتهلبات سوق العمل. 

ولمما، ب رسمماله عبممر البرٌممد املكترونممً إلممى  اسممتبٌانا رض  فمممد دمممّ،ولهممذا الغمم

أكممد فٌهمما  اتإجابمم (08ى )تلممّمحٌممث   ( أسممتاذا للترّجمممة20مجموعممة تتكمموّن مممن )

تمكممٌن مممتعلّ، الترجمممة مممن إنتممات ترجمممات بممالجم  بممٌن  علممى صممرورة المجٌبممون

ٌهما مسمبما مم  خادٌّتٌن  إدران لدد الكاتم  اهدملً واحتمرا، الشمروه المتفمك عل

دمماح  المممرار  والمموعً بممالفروق المائمممة بممٌن الندمموت التممً ٌكممون لممد ترجمهمما 

خلال تكوٌنه  وتلن التً سٌترجمها فً الحٌماة المهنٌمة.  كمما تمّ، التؤّكٌمد علمى أهمٌمة 
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الن رٌممات فممً العملٌممة التعلٌمٌممة هنهمما تعمممل علممى توعٌممة هالمم  الترجمممة  وتن ممٌ، 

وصاع  علاوة على أهمٌة إدرات التربدات المٌدانٌمة فمً خٌاراته الترّجمٌة وفما للأ

إحدى المإسّسمات هنهما تعتبمر سمندا هامما لتكموٌن الهالم  وتحصمٌره للعمال، المهنمً 

 ولمتهلباته التً غالبا ما تكون فً تهوّر مستمر ممارنة بالتكوٌن الذي تلماّه.  

مممة الفعمّمال ٌتهلممّ  بوخالفممة أنّ تعلممٌ، الترج باحممث محمد رصمماوفممً الختمما،  بممٌنّ ال

مرحلتٌن  تتمةل المرحلة اهولى فً التعّر  على المترشّحٌن المةٌرٌن للاهتمما، ةم، 

تكوٌنه، من خلال اعتماد معاٌٌر انتمائٌة دارمة  وتتمةل المرحلة الةانٌمة فمً تممدٌ، 

تكوٌن على مرحلتٌن  المرحلة اهولى فً مجال لغة واحمدة لتجنمّ  مهالبمة الهالم  

لمٌا، بالترجمة مباشرة من دون علمه بمناهجها  والمرحلة الةانٌة فمً عمدّة المبتدئ با

لغات للتدر  على المراتة بلغة ة، إعادة الدٌاغة بلغة أخرى  وكذا التلخمٌت بلغمة 

معٌنّة ما ت، لراتته بلغة أخرى لٌمؤل  الهالم  تمدرٌجٌا اللغتمٌن المحتكّتمٌن  وٌشمرع 

 فً التدرّ  على الترجمة.   

 الدّراسة8 هميةّأ -

بعد تمدٌ، هذا العرض ههم، الدّراسمات السّمابمة التمً تناولمت موصموع احتٌاّجمات 

 متدرّبً الترّجمة  ومتهلبات السّوق ٌمكن أن نلاح  الآتً  

  مجتم  البحث فً هذه الدّراسات كان متنوّعا )الخبمرات والمختدمون ممن أسماتذة

ة( وهممذا امشممران هلبممة الترجممم –أربمما  شممركات الترجمممة  –المترجمممون  –

للأهممرا  المعنٌممة مممن شممؤنه أن ٌحممّمك تناغممما بممٌن التممدرٌ  اهكممادٌمً وسمموق 

( التدارها على جمهمور 2001) "ر مجو"العمل  لذلن مما لوح  على دراسة 

( التممً 2002) "لممً"الخبممرات والمختدممٌن مممن اهسمماتذة فمممه  وكممذلن دراسممة 

رجممة ولكنمه لم، ٌمدرت شمرٌكا أجراها م  عٌنّة ممن الهّلبمة  وأربما  شمركات الت

 مهمّا فً تمٌٌ، المنهات ٌتمةل فً أساتذة الترجمة. 

  اكتفت بعض اهبحاث على الولو  على الاحتٌاجات ممن خملال دراسمة المنهمات

فمه  غٌر أنّ أغلبها سعى إلمى جمم  المعلوممات ممن المنهمات وممن سموق العممل 

 لة.  على السّوات ن را لترابههما وللخروت بتودٌاّت متكام

  اعتماد أغل  هذه الدّراسات على أدوات جمم  المعلوممات المتمةلمة فمً )الممابلمة

والاستبٌان والمجموعة الاستهلاعٌة( باستةنات دراسة أمال ساسً  والجم  بٌنها 

( التممً لمما، فٌهمما بمم جرات منالشممة جماعٌممة ممم  2002) "لممً"أحٌانمما مةممل دراسممة 
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مجموعممة اسممتهلاعٌة  ةمم، و ع الاسممتبٌان للهّمملا   ولمما، فممً النهاٌممة بمم جرات 

 هلبة لجم  معلومات كٌفٌةّ.  (10) م  تكمٌلٌةّممابلات 

  ساعدت الدّراسات السّابمة الباحث فً الاستعانة ببعض الجوان  المفٌدة فً بنمات

هممذه وتدمممٌ، أداتممً الاسممتبٌان والممابلممة  كممما تمم، الاسممتعانة مممن خمملال بعممض 

الدّراسات بعدد من المدادر والمراج  التً استهاع الباحمث الرجموع إلٌهما ممن 

 أجل إةرات الجان  النّ ري للبحث.

  تتفّك هذه الدّراسة م  الدّراسات السّابمة فً تناولها لموصوع البحمث )احتٌاّجمات

الهّمملا  ومتهلبّممات السّمموق( وتختلمم  عنهمما مممن ناحٌممة البٌئممة التممً تمم، تهبٌممك 

والن ما، التعلٌممً  2معهمد الترجممة بجامعمة الج ائمر المتمةلمة فمًة فٌهما والدراس

سمموق الترجمممة بممالج ائر  وأٌصمما كممذا   والجدٌممد المعتمممد فٌممه )الماسممتر ترجمممة(

عٌنّة البحث المتمةلمة فمً أسماتذة الترجممة  والهلبمة والمتمرجمٌن والترّاجممة فمً 

 سوق العمل. 

 الموصمموع والمتغٌمّمرات التممً ٌتناولهمما   تسممتمً هممذه الدّراسممة أهمٌّتهمما مممن أهمٌممة

 وذلن فً صوت النمّاه التالٌة 

  تمكّننا الدّراسة من التعّر  على الاحتٌاجات التكّوٌنٌمة للهّملا  ممن أجمل أخمذها

الترّجمة هنّ الاهتما، بخرٌّجً المستمبل ٌعدّ أداة فعاّلة  تعلٌ،بعٌن الاعتبار أةنات 

  .للتغٌٌّر  والتنّمٌةّ الشّاملة
 ما أنّ التعرّ  على المتهلبّات الجدٌدة للسّوق سٌسه، فمً ترلٌمّة ممارسمة مهنمة ك

الترّجمة فً الج ائر من خلال تخرٌ  إهارات مإهّلة  تحمل ممن المهمارات مما 

ممّا سٌجعلها تصهل  بدورها بكلّ جدارة  وٌسر  وتممدّ، أفصمل مما   هو مهلو 

 لدٌها.

 بمعهمد الترّجممة بمما ٌجعلمه ٌواكم   امسها، فً تحٌٌن منهمات تكموٌن المتمرجمٌن

للمهنمة لا سمٌما فمً  ملّ الةمّورة التمّنٌمة التمً اكتسمحت جمٌم   المتهلبات الجدٌمدة

 المجالات. 

 خطّة الدّراسة8  -

انهلالا من دل  امشكالٌة اهساسٌةّ واهسئلة الفرعٌة  تخص  دراستنا إلى 

 الخهّة التاّلٌة 

 العدٌد من إلى “مماربات فً تعلٌمٌة الترجمة”  الموسو، ب  الفدل اهولٌتعرّض 

ممن خملال إبمرا  أهمّ، والتراجمة  المتعلمّة بتكوٌن المترجمٌن البٌداغوجٌة المماربات
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  وامشارة إلى تجلٌات آرائه، وأفكماره، فمً تعلمٌ، مماربةالرّواد والمن رٌن فً كل 

المعتممدة فمً الترّجمة  ةمّ، ٌعمرض الفدمل بعمض النمّماذت لمنماه  تمدرٌ  الترجممة 

 العدٌد من الجامعات والمعاهد التً تمدّ، تكوٌنا فً الترّجمة.

مرحلمة  ممن الانتممال  الج ائر فً الترّجمة تعلٌ،”   الموسو، ب الفدل الةانًوأمّا 

عمن تهموّر  مختدمرة لمحمة   فٌممدّ،“(د.،.ل) الجدٌمد الن ا، مرحلة إلى المدٌ، الن ا،

 إلممى أدت التممً وكممذا العواممملن مما، التعّلممٌ، العممالً فممً الج ائممر  وأهممّ، إدمملاحاته  

 التهمورات ةم، ٌعمرت علمى أهم،ّ   )ل.،.د(الن ا، الجدٌمد الموسمو، بن ما،  إلى الانتمال

 إلمى الممدٌ، الن ما، مرحلمة م لمة تحمت كان أن منذ الترجمة تعلٌ، منهات شهدها التً

 الجدٌد.  الن ا، مرحلة ولوجه غاٌة

الج ائمممر ماصمممٌا  فمممً الترّجممممة سممموق” الموسمممو،    الفدمممل الةالمممثوٌتنممماول 

رجمة فً الج ائمر  ةمّ، ٌعمرض بعصما التّ  مهنةلمحة تارٌخٌة موج ة عن  “وحاصرا

مممن المإسّسممات اللغوٌممة والمعجمٌممة والمدممهلحٌة فممً الج ائممر  لٌمممدّ، إهلالممة علممى 

تسملٌه الصموت علمى المن وممة المانونٌمة  وال  سوق الترجمة فً الج ائر من خملال

 التً ٌخص  لها تن ٌ، هذه المهنة  وٌفت  نافذة على بعض اهرلا، وامحدائٌات. 

 معهد فً الماستر لمنهات الودفٌة الدّراسة  ”ب   الموسو، الرّاب  الفدل وأمّا

 تفدٌلا وكذا  المنهات لمحتوى تعرٌفٌا عرصا فٌتصمّن  2الج ائر بجامعة الترجمة

 واهدوات الاستهلاعٌة  الدراسة من بدتا اتباعها ت، التً المنهجٌة للإجراتات

 وعٌنّة وحدودها  الدراسة منه  ة، وممابلة  استبٌان من الدراسة فً المستعملة

 .اختٌارها وكٌفٌة الدّراسة

 هلبمة علمى تو ٌعما تم، التمً الاسمتبٌانات هجوبمة التحلٌلٌمة الدراسمة إلى بعدها لٌنتمل

 تم، التمً المهٌكلة الممابلات أجوبة تحلٌل وكذا اللغوٌة  التولٌفات مختل  من المعهد

 عٌنمة مم  إجراإهما تم، التمً وتلمن المعهد  فً الترجمة أساتذة من عٌنة م  إجراإها

 ومتهلبمات للهلا  التكوٌنٌة الاحتٌاجات بخدوت العمل سوق فً المترجمٌن من

 اههممرا  ن ممر وجهممة مممن لهمما المنهممات تلبٌممة ومممدى الج ائممر فممً الترجمممة سمموق

ت نهائٌممة مجابممات كممل حودمملا لتمممدٌ، المٌدانٌممة الدّراسممة نتممائ  ٌسممتةمر ةمم، الةلاةممة 

 تحوي خلادة مما تودملت إلٌمه الدّراسمة خاتمةب هر  من اههرا  لٌتوّت الفدل

  . والتودٌات الالتراحات من جملة م 
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.I1- 8تمهيد 

ٌعتبر نشاه الترجمة إحدى ألد، اهنشهة التً كانت موجودة منذ اه ل  فمد 

مارسها امنسان سوات عن هرٌك امٌمات  أو امشارة  أو الكلا،  أو الكتابة على 

تعلٌمها فً إهار مر العدور  غٌر أن ولوجها أدرات المإسسات اهكادٌمٌة  لٌتّ، 

منّ ، ل، ٌكن إلا ولٌد فترة الحر  العالمٌة الةانٌة  وخادة فً الحمبة التً بدأت 

  العلالات الدولٌة الحدٌةة تتوس  وتتنامى. وأخذت فٌها الحر  تص  أو ارها 

ورغ، حدٌث المإرخٌن عن العدٌد من مدار  الترجمة على غرار مدرسة 

ة أدٌسا  إلاّ أن حمٌمة ما فً اهمر هو أن هذه بغداد  أو مدرسة هلٌهلة  أو مدرس

المدار  ل، تكن تمد، دروسا منت مة على شاكلة ممررات مناه  المعاهد 

والجامعات فً عدرنا الحالً  وإنما كان نمه التعل، فٌها مندبا على الممارسة 

 والتهبٌك فً المٌدان. 

اهبحاث فً هذا وبعد أن ولجت الترجمة أدرات المإسسات اهكادٌمٌة  أخذت 

المصمار تتوالى تباعا  فؤدبحت التعلٌمٌة مةار اهتما، الكةٌر من الباحةٌن الذٌن 

الترحوا مماربات ومناه  لتدرٌ  الترجمة غذت بعد ذلن محهات مرجعٌة فً 

 التخدت.

أن   “الترجمة تعلٌمٌة فً مماربات”  اهوّل الموسو، ب الفدل  هذا سنحاول فً

  فً الترجمة تعلٌ، مناه  فً البٌداغوجٌة المعتمدة  مارباتالم ت على مختل نعرّ 

سبٌل استمدات مبادئ كل واحدة منها  م  إبرا  أهّ، المن رٌن فً كل مماربة  

 دها إلى استعراض موج  عن أه، المناه  المعتمدة فً تعلٌ، الترجمة. علنتهرّق ب
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.I2-  8مماربات بيداغوجية في مناهج تعليم الترجمة 

ن عت الكتابات اهولى فً تعلٌ، الترجمة إلى التركٌ  على محتموى المنهمات  لمد 

أي المادة التعلٌمٌمة التمً تممدّ، للهملا  أةنمات حدمت الترجممة  وذلمن علمى حسما  

بعمض الاعتبمارات البٌداغوجٌمة المهمممة  كمما كانمت هرٌمممة التمدرٌ  السّمائدة تعتمممد 

كمون فٌهما اهسمتاذ بمةابمة المحمور حٌمث ٌ  «Prescriptive»رشمادٌة ام هرٌمةعلى ال

 الرّئٌسً فً أدات مهمّته التعلٌمٌة  فهو من ٌبحث وٌلمً الدّر  وٌدحّ  الترجممات

فغدا بمذلن تعلمٌ، الترجممة مجمرد   للهال  كٌفٌة الترجمة وفك معاٌٌره الخادة مبٌنّا

تمممدٌ، ودممفات تتممٌ  تحدٌممد مهابمممات بممٌن لغممة وأخممرى  فممً  ممل غٌمما  الهمماب  

للعملٌة الترجمٌة  ودون مراعاة للمسار امدراكمً المذي ٌكممن ورات همذه  التوادلً

 هرت بعد ذلن اتجّاهات حدٌةة عنٌت بهرق ومبادئ تعلٌمٌة حدٌةمة وكمان العلمٌة. 

أساسمممها الاهتمممما، بجمٌممم  عنادمممر العملٌمممة التعلٌمٌمممة  وفٌمممما ٌلمممً بعمممض المسمممائل 

 البٌداغوجٌة التً تعتمد فً المناه  التعلٌمٌة للترجمة  

.I1.2- 8بناء الكفاءة الترّجمية ووضع الأهداف التعليمية 

فمماتة الترجمٌممة أهمٌممة بالغممة فممً عملٌممة تدمممٌ، منهممات تعلممٌ، ٌكتسممً مفهممو، الك

الترجمة هنهّ ٌساعد على تحلٌل وتحدٌمد المهمارات التمً تتهلبهما العملٌمة الترجمٌمّة  

وبالتالً رس، المنهجٌة التً ٌنبغً أن ٌتبّعها متدربو الترجممة لبلموب الكفماتات التمً 

 أورتممادو" Hurtado Albir ّ ممرةالمن تمّ، تحدٌممدها  وعلممى سممبٌل المةممال  فمممد تناولمت

بالتفدممٌل أنممواع الكفمماتات التممً ٌنبغممً أن ٌسممعى همملا  الترجمممة لاكتسممابها " ألبٌمر

ببرشملونة  «Autònoma»فمً جامعمة المذي كانمت تمدٌره  «PACTE»مشروع  صمن

   أساسا على عملٌة اكتسا  الكفاتة الترجمٌةٌتركّ  حٌث

 « «Translation competence 

 كفمماتات فرعٌممة   إلممى سممتّ هارجمٌممة  وفممك مشممروعوتنمسمم، الكفمماتة التّ والتمٌممٌ،   

««Sub-competencies وفك ما هو مبٌنّ فً الشّكل  تتفاعل فٌما بٌنها أةنات الترجمة

 فٌما ٌلً   هذه الكفاتات وتتمةل(  01رل، )

 وادلٌة الم دوجة اللغة التّ  الفرعٌةّ الكفاتة«Bilingual sub-competence.» 

 الفولغوٌةّ الفرعٌةّ الكفاتة «Extra-linguistic sub-competence.» 
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 الاستراتٌجٌة  الفرعٌةّ الكفاتة«Strategic sub-competence». 
 الوسائل المهنٌةب الفرعٌةّ الخادة كفاتةال «Instrumental sub-competence».  

 فسٌة الاجتماعٌة النّ  الفرعٌةّ الكفاتة«Psycho-sociological sub-

competence». 

 -تحّوٌل الب الفرعٌةّ الخادة كفاتةال«Knowledge about translation sub-

competence».   (.1999)أورتادو 

 

 (1999 أورتادو ) PACTEالكفاتة الترجمٌة وفك تمسٌ، جماعة   1 رل، شكل
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" مناهجا لتدرٌ  المترجمٌن لائما على أورتادو" ،  الترحت2007وفً سنة 

لا ٌختل  كةٌرا عمّا الترحته فً  «A competence-based curriculum»الكفاتة 

 اهعوا، السّابمة. ففً نموذجها التعلٌمً المائ، على الكفاتات

 «Competence - Based Training»   الكفاتات كممٌا  أول " أورتادو"تص

لوص  مبادئ توجٌهٌة فً تدمٌ، المنهات  حٌث ٌت، تمسٌمها إلى كفاتات خادّة 

 وكفاتات عامة.    

عن أرب  كفاتات " دولٌل جون" Delisleوفً سٌاق التعلٌ، بالكفاتات  فمد تحدّث 

 »وكفاتة موسوعاتٌة   «linguistic competence»أساسٌة تتمةلّ فً الكفاتة اللغوٌة 

encyclopaedic competence»، ،وكفاتة الفهcomprehension competence» »، 

   .« «reexpression competenceوكفاتة إعادة التعّبٌر

 أحد الرّواد اهوائل الذٌن أدخلوا "جون دولٌل"عدّ وأمّا على دعٌد اههدا   فٌ

 مماربة التعلٌ، باههدا  إلى ألسا، الترجمة

 Teaching» تسهٌر مجموعة من اههدا  الواصحةإذ ٌإكد على أنّ 

objectives approach »   له فائدة كبٌرة فً العملٌة التعلٌمٌة هنه ٌسهّل التوّادل

والهلا   وٌجعل مسؤلة اختٌار الوسائل التعلٌمٌة أمرا ٌسٌرا  وبهذا  اهساتذةبٌن 

سٌتسنى أٌصا التراع أنشهة تعلٌمٌة متنوعة  أص  إلى ذلن أن التعل، باههدا  

فً عملٌة تمٌٌ، ما تعلمّه الهلا .  منها ٌوفرّ لاعدة ٌمكن الانهلاق

(Delisle,1998.)  

 L’analyse de discours comme méthode de» كتابه  "دولٌل"نشر 

traduction » 

  حٌث الترع فٌه ةلاةة وعشرٌن 1983سنة  “تحلٌل الخها  كمنه  للترجمة”

الترجمة ” «La traduction raisonnée» به ا  نشر كت1993هدفا تعلٌمٌا  وفً سنة 

وتتمةل     لا، فٌه بتمسٌ، هذه اههدا  إلى أهدا  عامة  وأهدا  خادة“المعملنة

 العامة فٌما ٌلً اههدا  

 اكتسا  المهارة الما ورات لغوٌة للترجمة. -

 مهارات البحث الوةائمً للمترج،. -
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  .)منهجٌة المٌا، بالترجمة )استراتٌجٌات الترجمة 

   .المراحل المعرفٌة للترجمة 

  .أنماه الكتابة 

   .الدعوبات المعجمٌة 

  الدعوبات النحوٌة.  
  .دعوبات تحرٌر النت (Delisle,1993 .) 

تعٌن المماربة باههدا  واص  المنهات على اختٌار المحتوى التعلٌممً المدمم،  

لمختلم  المسمتوٌات التمًّ ٌممرّ علٌهما الممتعل،  كمما أنهما تسمهل اختٌمار همرق التمٌمٌ، 

وأدواته ولٌا  نسبة التعل،  فبوعً متعل، الترجمة للأهدا  المهلو  تحمٌمها  ف نمه 

 أعمال غٌر مهلوبة منه. لا ٌهدر ولته وجهده فً 

فمً تعلٌمٌمة الترجممة كمان لهما  "دولٌمل"إصمافة  ( أنّ 2005) "كٌلً" Kellyتؤكّد و

الفصممل فممً تن ممٌ، المعممار  التممً ٌنبغممً أن ٌتعلمّهمما همملا  الترجمممة فممً الممدرو  

تدمور مجموعمة ممن تممارٌن الترجممة  اهولى للترجمة المهنٌة  وبفصملها أٌصما تم،ّ 

 مات الجماعٌة. كهرٌمة بدٌلة عن الترج

أٌصا إلى صرورة وص  أهدا  تعلٌمٌة فً مناه  تعلٌ، الترجمة ممترحة  وتدعو

أن ٌت، تحدٌد اههدا  وفك المعاٌٌر المهنٌة ومتهلبمات سموق الترجممة  واحتٌاجمات 

 الهلا  مشٌرة إلى أن هذه العوامل تختل  من بلد إلى آخر.        

.I2.2-  التدريب الترجمي8اعتماد المماربة المهنيةّ في 

ٌمرّ العدٌد من المختدٌن فً تعلٌمٌة الترجمة بؤنّ مناه  تعلٌ، الترجممة لا تمإتً 

" نمورد كرٌسمتٌان" Christiane Nord  أكلها إلا إذا احتوت على عنادر مهنٌة مةمل

     والموسو، ب،1991تمترع فً الكتا  الذي ألفته سنة  حٌث

»Text analysis in Translation: Theory, Methodology and Didactic 

Application of a Model for Translation-Oriented Text Analysis»  

تحلٌل النت فً الترجمة  الن رٌة والمنهجٌة والتهبٌك التعلٌمً لنموذت تحلٌمل ”

  ملاح مممة عممممل المتمممرجمٌن المحتمممرفٌن  وكمممذا اسمممتعمال “ندمممً هدفمممه الترجممممة

 تعل،  فتمول فً هذا الددد    كهرٌمة للأدلٌةّ ندوت
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»It is a fundamental requirement in translation teaching that only 

authentic texts should be used as material, i.e. real texts-in-situation« 

(Nord,1991, p.  (.147  

 وبالتالً  لا ٌنبغً أن تكون الندوت أدلٌةّ فحس   بمل ٌنبغمً أن تعكم  لمدر

حسمم  الالتممرا  مممن الممارسممة المهنٌممة للمتممرج،   اممكممان الممارسممة المهنٌممة  هن

 من شؤنه أن ٌإةر فً إةارة دافعٌة الهلا    "نورد"

»In translation teaching the instructions need not to be «realistic» in 

the sense that they have to be borrowed from the area of professional 

translation, but the motivation of the students will be heightened if the 

translation instructions can be as close to reality as possible«. (1991, p. 

145) 

 Daniel Gouadecو "فٌممٌن جممون" Jean Vienneوصمممن نفمم  النسّممك  ٌممدعو 

إلمممى إدرات أعممممال ترجمٌمممة ل بمممائن فمممً منممماه  تعلمممٌ،  (1994" )جوادٌمممن دانٌمممال"

التمً   «The situational approach»الّ رفٌمة  الترجمة  صمن ما ٌسممّى  بالمماربمة

متصً أن ٌنهوي نشاه المس، على سلسلة من مها، الترجمة التمً لمد لما، ب نجا هما ت

اح  المبمادرة أي دم «Initiator»اهساتذة مهنٌ ا  مما ٌسمم  لهم، بالاصمهلاع بمدور 

المتمةممل فممً الشممركة أو الشممخت الممذي ٌحتممات إلممى الترجمممة فممً عملٌممة الترجمممة 

نفمم  المماربممة  "نممورد"ٌتماسمم، ممم   "فٌممٌن"وبممالرغ، مممن أن  بدممورة أكةممر والعٌممة.

 "فٌمٌن"الو ٌفٌة من حٌث اهسا  النّ ري  غٌر أنهما ٌختلفان فمً مماربتهمما  هن 

 ذلن بموله   المدهنعة. وٌعللٌرفض رفصا تاما المها، الو ٌفٌة 

 » It is difficult, indeed sometimes impossible, to carry out a realistic 

analysis of the situation, and to answer the questions that might arise« 

(Vienne,1994, p. 52).  

 فً المس، تحتوي على التحلٌل ال رفً لتكلٌ  الترجمة  "فٌٌن"فمنهجٌة 

The translation commission»»  وهذا لا ٌختلم  عمن التحلٌمل الندمً للترجممة

  حٌمممث ٌمممو، اهسمماتذة  المممذٌن ٌصممهلعون بممدور دممماح  "كرٌسممتٌان نممورد"عنممد 

لمه ٌتخمذون فمً نها االمبادرة  بامجابة على أسئلة الهلا   ممدّمٌن لهم، بمذلن إهمار  

 لراراته،  وٌنتجون صمنه ترجماته،. 
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صمن هذه المماربة  فً السنة  "فٌٌن"التدرٌ   الذي الترحه  منهاتٌشتمل 

اهولى من التكوٌن على تحلٌل الندوت وإنتاجها  وأما فً السنوات الةانٌة والةالةة 

من التكوٌن  ٌبدأ الهلا  فً تناول المصاٌا المنهجٌة  مرك ٌن على الاستراتٌجٌات 

 المتنوّعة ذات الدّلة بالبحث الوةائمً  والمراجعة  والعلالات م  ال بائن. 

 كون  رو  العمل كالآتً  وت

ٌشكّل اهستاذ مجموعات تتكوّن من خمسة هلبة  وٌوّ ع علٌه، خمسة ندوت 

براغماتٌة )منشورات  تمارٌر سنوٌة  أو دلٌل إرشادي( ٌكون هو لد ترجمها من 

 لبل ههدا  مهنٌة.

 بعدها تحصّر كل مجموعة أسئلة على شاكلة 

مجموعة من التساإلات )كات   م  من سٌتوادل المترج، إذا هرأت لدٌه  -

 مسإول  متخدت  مستعمل النت فً الةمافة الهد (؟

ما هً  رو  استعمال الترجمة؟ ما هً هبٌعة الجمهور المستهد ؟ ما هما  -

 ؟ مددرشكلا الندٌّن الهد  وال

ما هً المعلومات والوسائل امصافٌة التً ٌمكن أن ٌمدمها ال بون )مترجمو  -

 وسائل مرافمة كالفٌدٌو مةلا(؟  النت بلغات أخرى  

اذ بدفته مصهلعا ومن هذا المنهلك  تتّ، منالشة هذه المسائل فً المس، م  اهست

 .The commissioner»» بدور داح  العمل

من الهلا  البحث عن  "فٌٌن"ومن بٌن اهنشهة المتعلمة بالمنهجٌة  ٌهل  

ندوت موا ٌة والتً ستساعد فً تكوٌن مل . وٌذكّر فً هذا الددد بؤولوٌة 

تحلٌل النت باللغة الهد  بدلا من البحث فً بهون الموامٌ   وهذا بهد  تهوٌر 

 لدرات إنتات الندوت لدى الهلا . 

وأما بخدوت المشروع النهائً  فٌتعٌن على الهلا  إنجا  مشروع ترجمة 

ًّ  وٌتبعونه فً النهاٌة بمجموعة من التعلٌمات والملاح ات التً ٌمكن أن ٌهّل  فع ل

 علٌها اهستاذ بدفته داح  المبادرة.  

فكمرة  (2003" )دانٌمال جوادٌمن" Daniel Gouadecوصمن نف  المماربة  ٌرى 

إدرات مشارٌ  فعلٌةّ ممن رحم، الوالم  فمً عملٌمة إعمداد متمرج، المسمتمبل  فٌتدمور 
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ا ٌعتمد على دراسة دلٌمة لعمروض العممل و مرو  العممل ممما ٌسمم  بتحدٌمد تكوٌن

 الكفاتات المهلوبة فً سوق العمل.

لهلابممه مشممروعا  "جوادٌممن"ففممً سممٌاق تكمموٌن جممامعً لمممدة سممنة كاملممة  ٌمتممرع 

دمممفحة منجممما ه ممممن خممملال اللمممماتات  200فعلٌمّمما للترجممممة  ٌتكمممون ممممن حممموالً 

عات. ٌشمرع الهملا  فمً إنجما  المشمروع بعمد اهسبوعٌة التمً تدمل إلمى سمتّ سما

تمسٌ، المها، حس  اهدوار الممنوحة لكل واحد منه،  وهكذا تمر الترجمة تباعا من 

تمم، تعٌٌممنه، علممى  المتعمماملٌن )المتممرجمٌن(  ورإسممات الفممرق  وكممذا المنسمممٌن الممذٌن

مختل  مجالات الاختدات  حتى تدل إلى مسٌرّ المشروع )اهستاذ(. خلال مدة 

التكمموٌن  ٌنبغممً علممى المتممدربٌن أن ٌعملمموا علممى الجممانبٌن  جانمم  الترجمممة  وكممذا 

 الجان  الفنً الذي ٌتعلك بتدمٌ، الدفحة )إعداد الرسو، البٌانٌة  الجداول ...(.

 ٌمممو، اهسممتاذ بتمممدٌ، التعلٌمممات الصممرورٌة منجمما  المهمممة  وٌرالمم  تنفٌمممذها 

ٌنها  إذا دعت الحاجة  حول المواصٌ  ٌند  المتدربٌن  كما ٌمد، معلومات فً حو

 التً تستدعً الم ٌد من التعمك  أو المسائل التً تهرع إشكالا.

بممؤن مممن إٌجابٌممات هممذا النممموذت تجنٌمم  الهمملا  الملممل أةنممات  "جوادٌممن"ٌممرى 

علٌمٌمة التمً تّ الالدر   والرف  من مستوى الاهتما، لدٌه،  وذلن من خلال اهنشهة 

  كما ٌنهلمك فمً مماربتمه ممن مبمدأ أن الجامعمة همً المكمان ٌتعرصون لها فً المس،

اهنسمم  لتعلممٌ، اسممتراتٌجٌات الترجمممة ومناهجهمما مممن دون الخصمموع للصممغوهات 

 الالتدادٌة وال منٌة الملا مة للممارسة الو ٌفٌة لنشاه الترجمة. 

كما ٌإكد على أهمٌة المدهلحات المتعلمة بمختل  مجمالات التخدمت  وٌإكمد 

التكنولوجٌمما. فهمو ٌمرى بممؤن المتعلممٌن لابممد لهم، خملال مممدة تكموٌنه، مممن أكةمر علمى 

 مند  عمل شبٌه بالمترج، المحتر   معللا ذلن بما ٌلً  

» …since students’ future employment […] and indeed survival (as 

free-lancers) is closely linked to technology« (Gouadec, 2003, p.15 .(  

وٌممرى أٌصمما أنممه مممن الصممروري أن ٌممتعلّ، متممرج، المسممتمبل إدارة السّممجلات  

وإنشات لاعدة بٌانات وتسٌٌرها  وكذا تمنٌات التوةٌك من أجل صمان تكوٌن متكامل 

 له. 



 مماربات فً تعلٌمٌة الترجمة الأولالفصل 

 

24 
 

ٌحتات فٌه اهستاذ إلى لدر ممن و مجهودا أكبر و ممترع ولتا أهول هذا الٌتهل  

ته إٌجابٌة بما ٌةٌره من دافعٌة لدى اهسمتاذ انعكاسا " غٌر أنّ "فٌٌنالدبر كما ٌشٌر 

 والهلا  على السوات.

فصلا عن ذلن  تشّج  هذه المماربة المتدربٌن على تحمّل مسإولٌة أكبر  أصم  

إلى ذلن على تمارٌن الترجمة التً عمادة مما تؤخمذ هابعما تمٌٌمٌما فمً در  الترجممة 

 ت، تعوٌصها بؤنشهة ترجمٌة خادة بسٌالات محددة.  

اهتماممه بالجوانم  المما ورات معرفٌمة لعملٌمة المتعل، ممن  "جوادٌن"ستش  من ون

تدربه علمى العممل و ل المسإولٌة خلال فكرة المشروع التً تعوّد الهال  على تحمّ 

صمن فرٌك فً سٌاق شمبٌه بالسمٌاق المهنمً عبمر اكتسما  مجموعمة ممن المهمارات 

الممموارد المادٌممة كالوسممائل و ذات الدمملة بمجممال التسممٌٌر وإدارة الممموارد البشممرٌة 

 التكنولوجٌة المستعملة فً سوق الترجمة.  

.I3.2- ممابل الترّكيز علأ الناّتج8  المسارترّكيز علأ ال 

تركّ  بعض مناه  تعلٌ، الترجمة على مسار العملٌة الترجمٌة وذلن على عكم  

 الناّت على  التً كانت ترك  التكوٌن التملٌدٌة مناه  ما كانت علٌه

«Product-oriented» ةممممل فممممً الترجمممممات النهائٌممممة التممممً ٌمممممو، ب نجا همممما تمملا

الهمملا   إذ ٌممت، تدممحٌحها جماعٌمما فممً المسمم،  فٌنتمممد اهسممتاذ الترجمممات الخاهئممة  

وٌوافممك علممى الدممائ  منهمما  وفممً اهخٌممر ٌمممو، بعممرض ترجمتممه علممى مجممموع 

( فٌمما 1993) "جٌمل"دمها بعمض النممائت التمً لخّ  الهملا   شمهدت همذه الهرٌممة

 ٌلً 

»It focuses on the product rather than on the process, which means 

that inferences for the correct processes are to a large extent made by the 

students themselves, with little possibility of control by the teachers.  

Very often, students reject the teachers’ criticism and solutions 

because of diverging linguistic norms and because they feel attacked. 

This slows down the learning process«. (p. 108) 

عن الخهوات المنهجٌة المتبعة أةنات ن ر فالهرٌمة الموجهة نحو النات  تغض ال

على نمد النات   أص  إلى ذلن  مٌل الهلا  إلى تجن   عملٌة الترجمة  وتركّ 

أخذت مجموعة من النمد ٌنمت من روع الدافعٌة لدٌه،  وفً  ل هذه اهجوات  
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 A process-oriented» اهساتذة تدعوا إلى مماربة موجهة نحو المسار

approach.»   

لمسار الذي ٌتبّعه لتمو، فلسفة التعّلٌ، صمن هذه المماربة على إٌلات العناٌة 

الهّلا  فً عملٌة الترجمة  بدل التركٌ  على النات  الذي ٌدلون إلٌه فً نهاٌة 

المها   وتستعٌن بالندوت التً ٌمومون ب نتاجها فً اللغة الهد  باعتبارها 

مرآة عاكسة تكش  للمعل، هرق الترجمة واستراتٌجٌاتها التً اختارها الهلا   

   "جٌل"كما ٌشٌر إلى ذلن 
»During the process-oriented part of the course, trainees are 

considered as students of translation methods rather than as producers of 

finished products. Throughout this period, their target language texts 

essentially serve as a looking glass revealing their methods, insofar as 

their problems are generally symptoms of methodological weaknesses«. 

)Jile, 1993, p. 108). 

وانهلالا من هذا المبدأ  ف نّ معل، الترجمة بدل أن ٌشرع فً انتماد ترجمات 

المسار المتعلمٌن  وتحدٌد الخٌارات الدائبة والخاهئة  ف نه ٌرك  انتباهه على 

الذي سلكه الهال  حتى أسفرت ترجمته عن خٌارات معٌنة  فٌتخذ مولفا معٌارٌا 

إلى هرع مجموعة من  إذا تعلك اهمر بالمسار  وأما إذا تعلك اهمر بالنات   فٌلجؤ

من لبٌل  لماذا هذا الاختٌار؟ هل فكرت فً بدائل أخرى؟  اهسئلة على المتعلمٌن

 لجؤت إلى هذا الحل؟ وذلن بدل توجٌه النمد المباشر. إذا كان اهمر كذلن  فلماذا 

اعتماد هذه المماربة فً المراحل اهولى لتكوٌن المترجمٌن لما فٌها  "جٌل"ٌمترع 

 من إٌجابٌات لمتعلمً الترجمة المبتدئٌن  

»It can be assumed to be a more powerful teaching tool during the 

initial part of training, but must be complemented by a more traditional, 

result-oriented correction for fine-tuning« (Gile, 1995, p. 20.( 

وم  التمد، فً التكوٌن  ٌمكن أن ٌتجه اهستاذ شٌئا فشٌئا إلى نمد النات   وٌإكد 

را  نماه فً مماربته على الجان  التحفٌ ي  من خلال سعً اهستاذ إلى إب "جٌل"

 الموة لدى الهال  وتهوٌن نماه الصع   حٌن ٌمول  

»Autrement dit, dans une telle démarche, il peut dédramatiser les 

éventuelles faiblesses et mettre en exergue les forces des étudiants, ce 

que nous considérons positif sur le plan didactique« (Gile, 2016, p. 10 (. 
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، 1995" الذي وص  سنة بول كوسمول" Paul Kussmaulٌصا  إلى هذا  

تدنٌفا لاستراتٌجٌات الترجمة التً ٌنبغً أن ٌتعلمها الهلا  من أجل استخدامها  

بروتوكولات التفكٌر »تمنٌة وذلن بالتراحه لمماربة تركّ  على المسار مستخدمة 

التً ٌهل  فٌها من المترج، ترجمة  «Think-aloud protocols»  «بدوت عال

نت  معبرا بدوت عال  أةنات ترجمته  عن كل ما ٌجول فً عمله خلال عملٌة 

  حٌث تمكّن البٌانات التً تجم  من التودل إلى لرارات نهائٌة بخدوت ترجمته

تحدٌد التمنٌات الناجحة وأنماه استراتٌجٌات الترجمة التً ٌنبغً أن ٌعتمدها 

   ، ترجمات مناسبة. الهلا  لتمدٌ

مماربة على لدر كبٌر من اههمٌة  لانهوائها على هذه ال إلى أنّ  "كٌلً"تشٌر 

 هذه الممٌ ات 

  ،امتلان المادة بهرٌمة أسرع هنه عك  المماربة المرك ة حول النات  التدرت ٌت

 بالتجرٌ  والفشل.

  الانتباه مرك  على كل جانم  ممن جوانم  الترجممة ولمٌ  علمى جمٌم  المشماكل

 التً ٌمكن أن تهرأ خلال الترجمة. 

  اكتسمما  المتعلمممٌن لهرٌمممة عمممل واصممحة جممرات تركٌمم ه، علممى اسممتراتٌجٌات

 الترجمة عوض الاهتما، بمدراته، التً هً بالهب  ألل من لدرات المهنٌٌن. 

 فٌمما ٌتعلمك بمفهمو، اهمانمة ومفهمو، ممبولٌمة اللغمة.  تمت  المتدربٌن بحرٌمّة أكبمر

 (.2015)أمهوأ  

وأما على المستوى النفّسً للمتعلمٌن  ف ن هذه الهرٌمة ألل إ عاجا من الهرٌمة 

الموجهة للنات  باعتبارها لا تتوجه بالنمد إلى الهال  بشكل مباشر عند وجود 

بالتالً تدعمه بتوجٌهات الخهؤ  بل تسعى إلى البحث عن أسبا  هذا الخهؤ  و

 لتدحٌ  مساره امدراكً والمنهجً.

كما أن التركٌ  على النات  فً بداٌة التكوٌن غٌر مناس  هن ترجمات المتعلمٌن 

لا ت ال بعٌدة عن المعٌار المحدد لترجمات المعلمٌن والمترجمٌن المحترفٌن  

هال  الكةٌر من وبالتالً  تركٌ  اهستاذ على المسار سٌدف  به إلى تجنٌ  ال

 اهخهات بعد توصٌ  هرٌمة العمل الدحٌحة التً ٌنبغً أن ٌسٌر علٌها. 
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.I4.2- 8التركيز علأ المتعلمين وتحفيزهم 

عملٌة تعلٌ، الترجمة وذلن من المتعل، فً بالغا ب أولى العدٌد من المنّ رٌن اهتماما

التفاعلً والحٌوي فً جو اجتماعً ٌسوده التفاعل بٌن  دورهعلى  خلال التركٌ 

ومن هإلات المن رٌن  بدل أن ٌبمى سلبٌا ٌتلمى المعلومات فحس  هساتذة  الهلبة و

Donald Kiraly  "كتابه الموسو، الذي الترع فً   "كٌرالً دونالد 

»A Social Constructivist Approach to Translator Education: 

Empowerment from Theory to Practice»  

  “المماربة البنائٌة الاجتماعٌة فً تعلٌ، المترج،  التع ٌ  من الن رٌة إلى التهبٌك”

  مماربة منهجٌة وإنسانٌة لتدرٌ  المترجمٌن تسعى إلى 2000والدادر سنة 

تخرٌ  مترجمٌن لادرٌن على أدات مهامه، بدورة مستملة وموةولة  وذلن بنات 

سنة فً تعلٌ، الترجمة فً مدرسة اللسانٌات التهبٌمٌة   ةعلى خبرة خم  عشر

 بؤلمانٌا.  Mainz»»والدراسات الةمافٌة فً جامعة 

 ومةلما ٌوحً به العنوان  ف نّ منهجٌته تنبةك من الن رٌة البنائٌة

 «Constructivist theory»  حٌث تجعل المتعلّ، محور العملٌة التعلٌمٌة فً حٌن

دور المعل، ٌتمةل فً تن ٌ، بٌئة التعلٌ،  وتوفٌر أدوات التعل،  وتشجٌ  ل ٌتمة

  مٌن. لاّ التفكٌر لدى المتعلمٌن  وكذا تمدٌ، المساعدة والتوجٌه ال

فٌما ٌلً  اهدالة  والتعاون  وكفاتة  "كٌرالً"تتمةل الركائ  الةلاث لمماربة 

 الٌة و إلٌها بالمفاهٌ، واهفكار التّ المترج،  وترتبه مبادئ المماربة البنائٌة التً ٌدع

  .،ٌمد، اهستاذ لهلابه ترجمات فعلٌةّ وٌتلمون بعدها آرات ال بائن وتعلٌماته 

   ٌشج  اهستاذ إنتات عدة ترجمات ممكنة )ترجمات موا ٌة( تستجٌ  لو ائ

 ترجمة ممبولة لل بون  وللمستمبلٌن النهائٌٌن )المرات(. 

  ٌسم  العمل التعاونً للهلا  بمنالشة الاشكالات التً دادفوها خلال

 الترجمة  والتودل جماعٌا إلى الحلول بنات على المعاٌٌر والاتفالات. 

  ،ٌت، إنجا ها صمن مسار تؤخذ  )ترجمة دالحة( ب  )ترجمة جٌدة(ٌستبدل مفهو

عتماد المرونة وأخذ فٌه المعاٌٌر بعٌن الاعتبار  وٌت، انتهاكها عند الحاجة  م  ا

 السٌاق الاجتماعً الذي تندرت فٌه الترجمة بعٌن الاعتبار.
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  ٌشارن اهستاذ بداٌة فً مشارٌ  التعاون لٌنسح  تدرٌجٌا كلما ا داد المتعلمون

تحملا للمسإولٌة ونمدت الحاجة لمتابعة أنشهته،  ولذلن لتفادي تشوٌأ 

 الهلا  الذٌن تعودوا على هرٌمة النمل. 

 ة الذٌن ٌتمولعون بداٌة فً حدود مجتم  المهنٌٌن الممارسٌن  ٌجدون الهلب

أنفسه، تدرٌجٌا ٌشكلون ج تا من هذا المجتم . فٌتعلمون كٌ  ٌدنعون 

خهابه، الخات به، حول المهنة  وكٌ  ٌصعون استراتٌجٌاته، الخادة به،  

 وكذا تبنً سلوكٌات مهنٌة. 

مساعدة لكل مجموعة باعتباره ٌدرن وٌكون اهستاذ بمةابة نموذت ٌمد، ٌد ال 

 (.2000البٌئة المهنٌة للترجمة  والمعاٌٌر والاتفالٌات التً تحكمها. )كٌرالً  

الذي تمدّمه هذه المماربة لكل هال   فٌبٌنّ امسها،  ( إلى2003) "كٌرالً"ٌشٌر 

مماربة تكتسً هابعا تعاونٌا  هن مستوى الةمة حول المدرات التً ٌمتلكها كل  بؤنها

فرد ٌتباٌن من هال  إلى آخر  وٌإةر فً درجة التحك، التً ٌمارسها صمن 

مجموعته  فبعض الهلا  ٌجدون دعوبة فً التعبٌر عن أفكاره،  وجعلها ممبولة 

 لدى أعصات المجموعة. 

، فً خلك جو من التعار  والتعاون  وهذا من كما أن العمل فً جماعة ٌسه 

 د جوا من الةمة بٌن أهرا  العملٌة التعلٌمٌة.شؤنه أن ٌولّ 

تمدٌ، ٌد المساعدة للهلا  الذٌن ٌعانون من الانهوات حتى هذه المماربة فتتٌ  

صرورٌة لاندماجه، المهنً  وبالتالً فالعلالة  ٌهوروا مهارات تفاعلٌة والتً تعدّ 

  المشاركٌن على تحرٌن فصوله، وإبداعه،  سٌمل توترها  وهو ما ٌحفّ اهستاذٌة 

ؤن التفاعلات والدٌنامٌات وٌصٌ  بواستةمار ألدى ما لدٌه، من إمكانٌات  

الاجتماعٌة تعد مهلبا من متهلبات نمات الفرد  وٌبمى على اهستاذ أن ٌعمل على 

  .واحدا من جوان  تنمٌة الهلا دمل هذا الجان  الذي ٌعدّ 

أنها جعلت من المتعل، هرفا فاعلا وحٌوٌاّ فً  أٌصا ومن م اٌا المماربة البنائٌة

العملٌةّ التعّلٌمٌةّ  ٌسعى لاكتسا  المهارات من خلال تفاعله م   ملائه وم  

فل، ٌعد المددر الوحٌد للمعلومة  إذ أدب    اهستاذ الذي ن ع عنه لبعة الخبٌر

 مسهلا وموجها لمدادرها. 
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( مماربة نموذجٌة لتدمٌ، منهات تعلٌ، 2001ذا السٌاق  ٌمترع جابر )وفً ه

الترجمة  حٌث ٌولً فٌه أهمٌة لتحفٌ  الهلا   وٌؤخذ بعٌن الاعتبار احتٌاجاته، 

التكوٌنٌة  كما نالت متهلبات السوق فً منهات جابر نف  الدرجة من اههمٌة  

 اد المنهات. حٌث دنفّت م  احتٌاجات الهلا  فً مرحلة ما لبل إعد

 وٌحدّد جابر ب ٌجا  ةلاث مراحل معداد منهات تعلٌ، الترجمة  

المرحلة اهولٌة  تكوٌن فرٌك امعداد  والعد  الذهنً للفرٌك  ة، تو ٌ  

 المها،  ووص  الآجال النهائٌة متما، المها،. 

 مرحلة ما لبل امعداد  تحدٌد متهلبات السوق  واحتٌاجات الهلا .

مرحلة امعداد  تحدٌد اههدا  التعلٌمٌة  تحصٌر المحتوى التعلٌمً  واختٌار 

 هرق التدرٌ  وتمنٌاتها  واختٌار اهساتذة  ووص  خهه للدرو . 



 مماربات فً تعلٌمٌة الترجمة الأولالفصل 

 

30 
 

 

 (2007 جابر )مراحل إعداد منهات تعلٌ، الترجمة وفك جابر   2 رل، شكل

 معهمد فمً الماسمتر منهمات أنّ هذه الدراسة حمول وتجدر امشارة فً هذا السٌّاق إلى

تتوافك مم  المرحلمة الةانٌمة معمداد المنهمات وفمك دراسمة  2جامعة الج ائرب الترجمة

مةلمما مما همو احتٌاجات الهلا  ومتهلبات السموق جابر  حٌث تتعلكّ هذه المرحلة ب

 الترجمة. تعلٌ، منهات إعداد مراحل الذي ٌوصّ ( 02) رل، مبٌنّ فً الشكل
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.I3- تعليم الترّجمة8 هــــجامن 

تحتمملّ منمماه  تعلممٌ، الترّجمممة فممً المعاهممد والجامعممات مولعمما حسّاسمما فممً العملٌمّمة 

التعلٌمٌة من حٌث الجودة والنوّعٌة  فهمً الممدخل للتحسمٌن والتهموٌر وإنتمات جٌمل  

بعجلممة مممن المتممرجمٌن والتراجمممة اهكفممات الممذٌن ٌتولمّمون  ممما، اهمممور  وٌممدفعون 

 اهما،.  إلى الترجمة

ت بمعنٌٌمممه اللغممموي امفهمممو، المنهممم الصممموت فمممً اهسمممهر التاّلٌمممة علمممى سنسممملهّ

بعض إلى تعرض بعدها نبر  النتائ  المترتبة على كل مفهو،  لنوالادهلاحً  ة، 

 تعلٌ، الترجمة.  المشهورة فً نماذت ال

.I1.3- 8المنهاج مفهوم 

.I1.1.3- 8المعنأ اللغوي 

 (714مو  لسان العر  لابن من ور )ت ورد فً لا

 .النَّهْج    بٌَنٌِّ واصٌ   وهو نهَْج  هرٌكٌ  

لِكُل ّ جَعلَْنمَا مِمنكُْ، ﴿. وفً التن ٌل  كالـمَنْهَجِ   الـمِنْهَاج  الهرٌكِ  وصَحُه. و مَنْهَج  و

 (. 116)المائدة  ت  ﴾مِنْهَاجًاشِرْعَة  وَ 

ا بٌَِّن ما  لمال ٌ ٌمد بمن الخمذّاق  نهَْجًاالهّرٌكُ  وصََ  واسْتبَاَنَ ودار  أنهَجَ و واصِمح 

 العبدي 

 سُبلُُ ال مَكارِِ،  والهُدَى تعُْدِى     أنَْهَجَتْ ولمد أصات لن الهرٌكُ و

. وفمممً حمممدٌث نهَْجًىىىاالهرٌمممكُ  دمممار  سْىىىتنَْهَجَ   الهرٌمممكُ الواصِمممُ . واالىىـمِنهاج  و

 أي واصحة بٌنة.  “ناهِجة  ول الله )صلى الله عليه وسلم( حتى تركك، على هرٌك ل، ٌمت رس”العبا   

 نهََجىىت  لممن. و نهََجْت ىى   الهرٌممكَ  أبَنَْتمُمه وأوصَممحتهُ  ٌمممال  اعمممل علممى ممما  نهََجْىىت  و

 الهرٌكَ  سَلكَتهُ. وفلان ٌسَتنَهُِ  سبٌلَ فلان  أي ٌسَلنُُ مَسلكََه. 

وٌرجم  أدمله  Curriculum»»أما المدهل  امنجلٌ ي المدال علمى الممنه  فهمو 

ممما ٌعممر  بممه  إلمى اللغممة اللاتٌنٌممة وٌعنممً مٌمدان السممباق  وبنممات علممى همذا  فمم ن أدقّ 

المنه  التعلٌمً هو الهرٌك الذي ٌسلكه المعل، والمتعل،  أو المصمار الذي ٌجرٌان 

 (.2012فٌه بغٌة الودول إلى اههدا  المنشودة. )بحري  
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وهنممان كلمممة تسممتعمل مرادفممة لكلمممة المنهممات وأحٌانمما بممدلا عنهمما  وهممً كلمممة 

رفمة التمً ٌهلم  ممن المتعلممٌن وتعنً كمٌمة المع Syllabus»»وتمابل كلمة  (رالممرّ )

 دراستها وتعلمها خلال العا، الدراسً  أما مفهو، المنهات فهو أوس  من ذلن. 

.I2.1.3- 8المعنأ الاصطلاحي 

أممما بخدمموت المعنممى الادممهلاحً للمممنه   فهنممان مفهومممان سممائدان  أولهممما 

ٌلمً توصمٌ   المفهو، التملٌدي أو الصٌك  والةانً المفهو، الحدٌث أو الواس   وفٌما

 لهذٌن المفهومٌن 

.I3.1.3- ج8 االمفهوم التمليدي للمنه 

المممواد الدراسممٌة التممً ٌدرسممها ”ت حسمم  المفهممو، المممدٌ، علممى أنممه  اٌعممرّ  المنهمم

الهالمم  بغٌممة اجتٌمما  امتحممان نهاٌممة العمما، الدراسممً حٌممث تدممن  المنمماه  المممواد 

سممهرت فممً  الدراسممٌة علممى عممدد محممدد مممن الموصمموعات التممً تحتمموي معممار 

  (.6  ت2006)بهاٌنة  “. دفحات الكت  المدرسٌة التً ٌج  على الهلبة حف ها
ت فً  ل المدرسة التملٌدٌة ل، ٌكن ٌتصمن سوى الممررات الدراسٌة التً افالمنه

ت عممن اٌنبغممً علممى المممتعل، أن ٌلممّ، بهمما  ولممد أسممفرت هممذه الرإٌممة الصممٌمة للمنهمم

 مجموعة من النمائت التً تتمةل فً  

   تركٌمم  الاهتممما، علممى الناحٌممة المعرفٌممة للمممتعل، ممةلّممة فممً تحدممٌل المعممار

والمعلوممات وتممذكرها  وإغفمال نممواحً النمممو اهخمرى كالنفسممٌة  والاجتماعٌممة  

 والانفعالٌة  وهذا ما ٌتعارض م  التدّور السلٌ، لشخدٌة المتعل،  

 خملال شمرع  حدر دور المعل، فً تودٌل المعلومات إلى أذهان المتعلممٌن ممن

 الدر  وتحفٌ ه وتسمٌعه. 

  التركٌ  ال ائد على المعار  ووص  المتعل، بٌن دفتً كتا  ٌجعل منه المددر

الوحٌد للمعرفة وٌهمل تبعما المدمادر اهخمرى للمتعل،  وهمذا لا ٌسماعده فمً فهم، 

البٌئة وحل مشكلاتها وسٌتسب  فً توسٌ  الهوة بٌن المدرسة والمجتمم   وعمد، 

 لٌعٌأ تحدٌات عدره بما ٌتهل  من مهارات.  إعداد الفرد

 ت التملٌدي للفروق الفردٌة للهلا   مفترصا أن جمٌ  المتعلمٌن اإهمال المنه

متساوون فً المدرات والاستعدادات والمٌول  منت را منه، الودول إلى 

 مستوى تحدٌلً واحد مما ٌإدي إلى فشل الكةٌر منه،. 
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 ار  ومعلومات وعد، ت وده، بالمهارات التركٌ  على إكسا  المتعلمٌن لمع

كٌ  م  مجتمعه، ولا العملٌة مما ٌإدي إلى إعداد أفراد غٌر لادرٌن على التّ 

 على تلبٌة احتٌاجاته  فتكون المإسسة التعلٌمٌة بذلن منع لة عن المجتم . 

ات عج ه عن مجاراة التمد، ت المدٌ،  جرّ انتٌجة لهذه الانتمادات التً وجهت للمنه

هور فً الحٌاة الاجتماعٌة  علاوة على تهور الفكر التربوي  باتت الدعوة والت

ملحّة لتبنً مفهو، حدٌث وواس  للمنهات ٌؤخذ بعٌن الاعتبار الاخفالات التً مر بها 

  المنه  التملٌدي.

.I4.1.3- ج8  االمفهوم الحديث للمنه 

ٌمتدر على ت كرد فعل للمفهو، الصٌك الذي اانبةك المفهو، الحدٌث للمنه

الممررات الدراسٌة  وٌرك  على الناحٌة العملٌة من العملٌة التربوٌة  وأدب  

المنه  ٌتصمن كل ما من شؤنه أن ٌإةر فً حٌاة المتعل، عن هرٌك توجٌه المدرسة 

 وٌمتد إلى ما وراتها لٌشمل جمٌ  أنشهته.

مه ت بمفهوا( المنه18 -17 ت   ت2003وعلٌه ٌعرّ  الدكتور حسن شحاتة )

مجموعة الخبرات المتنوعة التً تمدمها المدرسة إلى التلامٌذ ”الحدٌث على أنه 

داخل المدرسة وخارجها لتحمٌك النمو الشامل المتكامل فً بنات البشر  وفك أهدا  

  وأما “تربوٌة محددة وخهة علمٌة مرسومة جسمٌا وعملٌا ونفسٌا واجتماعٌا ودٌنٌا

ت الحدٌث ا( فٌرى بؤن المنه19  ت2008سلامة )اهستاذ الدكتور عادل أبو الع  

مجموع الخبرات التربوٌة الةمافٌة والاجتماعٌة والرٌاصٌة والفنٌة التً ”ٌمةل 

ها المدرسة لتلامٌذها داخل المدرسة وخارجها بمدد مساعدته، على النمو إتهٌ

 .“الشامل فً جمٌ  النواحً وتعدٌل سلوكه، هبما للأهدا  التربوٌة

.I2.3- 8خصائص المنهاج الحديث 

 على صوت التعرٌفات السابمة  ٌمكن استخلات المبادئ الآتٌة للمنهات الحدٌث 

، ٌعد المنهات محدورا فً الممررات الدراسٌة  بل أدب  أوس  من ذلن ل -

وأشمل  لٌنهوي على جمٌ  اهنشهة التً ٌمو، بها الهلا   بتوجٌه من 

ارجه  إصافة إلى اههدا   المدرسة سوات أكان ذلن داخل الد  أو خ

 والمحتوى  والوسائل التموٌمٌة المتنوعة.
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، تعد المادة التعلٌمٌة هدفا فً حد ذاتها  وإنما أدبحت وسٌلة مساعدة على ل -

تحمٌك النمو والتهور  فالمٌمة الحمٌمٌة لما ٌدرسه الهلا  تتول  على مدى 

 استخدامه واستةماره فً الموال  الحٌاتٌة المتنوعة. 

ٌكمن التعلٌ، الجٌد فً مساعدة الهلا  على بلوب اههدا  التربوٌة المراد  -

 تحمٌمها من خلال توفٌر الشروه المناسبة لذلن بدل الاكتفات بالتلمٌن المباشر. 

تجاو  دور المعل، مهمة الواسهة التً تمو، بتودٌل المعلومات إلى ذهن التلمٌذ  -

فؤدب  معنٌا ب عداد البٌئة التعلٌمٌة من خلال التلمٌن واملمات  بل اتس  دوره 

ها بالمةٌرات المناسبة والدواف  كما أدب  وموجها  ئأما، المتعلمٌن وإةرا

ومنشها  ولائدا للعملٌة التعلٌمٌة من أجل تنمٌة شخدٌة المتعل،  وإعداده إعدادا 

 سلٌما لمواجهة الحٌاة. 

نماأ  والحوار  وتبادل فغذا ٌتعل، بال  تجاو  دور المتعل، التلمً  والاستمبال -

 اهدوار  والتعلٌ، التشاركً والتعاونً.

أدب  الكتا  المدرسً مددرا من بٌن المدادر العدٌدة للمعرفة  وذلن  -

 لاعتماد اهستاذ على البٌئة والحٌاة فً التعلٌ،. 

من الصروري أن ٌؤخذ المنه  بعٌن الاعتبار لدرات الهلا  ومٌولاته،  -

ه،  وأن ٌتس، بالمرونة بحٌث ٌتٌ  للمعلمٌن المائمٌن واحتٌاجاته، واستعدادات

 على تنفٌذه أن ٌوفموا بٌن أفصل أسالٌ  التعلٌ، وبٌن خدائت متعلمٌه،. 

ل، تعد المإسسة التعلٌمٌة فً مع ل عن البٌئة والمجتم  فؤدبحت مرك  تؤةٌر  -

 وتؤةر بحٌث تنسك جهودها م  المإسسات اهخرى الموجودة فً البٌئة. 

.I3.3- 8ناهج تعليم الترجمةنماذج لم  

عممدة جهممود جممادة مممن أجممل وصمم  منمماه  لتخممرٌ  المتممرجمٌن والتراجمممة   تْ لَ ذِ بمُم

واختلفممت فممً درجممة دممعوبتها  ومممدة تكوٌنهمما  وتوجممه محتواهمما. ٌشممٌر محمد شمماهٌن 

لتدمٌ، درو   ( إلى أنه فً بداٌة اهمر وباستةنات بعض المحاولات الفردٌة1991)

ل، تكن ةمة جهود متناسمة لوص  إهار منهجً لتعلٌ، الترجممة  معلملا منهجٌة  ف نه 

 ذلن بموله 

»This is due to the fact that until a few decades ago there was no 

pressing need systematically to address the practicality of setting up 

didactic and methodological procedures of communicatively-oriented 

TT. The urgent demand for systematically trained translators and 

interpreters made itself felt only after the end of World War II«. (p. 104) 
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 فمد بدت الحاجة الملحة لذلن إذن فً الفترة التً أعمبت الحر  العالمٌة الةانٌة.

أربعة من نماذت مناه  التعلٌ، الموجهة معداد المترجمٌن وسنعرض فٌما ٌلً  

  ومنهات "كاٌ ر"منهات وٌل "  و "ولفرا، منهات    وهً كالآتًوالتراجمة

  . "كتارٌنا راٌ " منهات   ة،ّ "هورن"

.I1.3.3- جمنها Wolfram Wilss "8"ولفرام ويلس 

 Curricular» " دراسمممة موسمممومة بممم وٌلممم  ولفمممرا،" Wolfram Wilssلمممدّ، 

Planning» 

 الكتابٌمممة صممممّنها ودمممفا مختدمممرا لمنهمممات تعلمممٌ، الترجممممة “خهمممٌه المنممماه ت”

ٌشمتمل علمى  " ار بمروكن" «Saarbrücken»المعتمد فً مدرسمة  شّفوٌةوالترجمة ال

       ةمانٌة فدول دراسٌة ممسّمة إلى مرحلتٌن على النحّو الآتً 

 أساسًمنهات  المرحلة اهولى )أربعة فدول(

 منهات رئٌسً المرحلة الةاّنٌة )أربعة فدول(

 (1982)وٌل    "وٌل  ولفرا،"مراحل التكوٌن فً منهات   1الجدول رل، 

 

I.1.1.3.3- )المرحلة الأولأ8 )المنهاج الأساسي 

تتكون المرحلة اهولى من درو  عامّة ٌدر  فٌها الهّالم  لغتمٌن أجنبٌتمٌن إصمافة 

 إلى لغته اه،  كما ٌهّل  على المكوّنات التاّلٌة   

دراسة اللغّة اهجنبٌةّ  ن را لنمت تحكّ، الهّلبمة فمً اللغتمٌن اهجنبٌتمٌن فمً همذه  -

فممة فممً اللغّممة المرحلممة  فمم نهّ، ٌخصممعون خمملال الفدمملٌن اهوّلممٌن لممدرو  مكةّ 

أساسما متٌنما فٌهمما ٌمكمنهّ، ممن   ااهجنبٌة اهولى واللغّة اهجنبٌة الةاّنٌة حتى ٌبنو

 خوض غمار الترّجمة التهبٌمٌة التً ٌتؤجّل التدّرٌ  علٌها إلى الفدل الةاّلث. 

تمارٌن الترّجمة التهّبٌمٌةّ  انهلالما ممن الفدمل الةاّلمث ٌتلممى الهّلبمة دروسما فمً  -

التهّبٌمٌةّ فً الاتجّاهٌن  وتكون ندوت الترّجمة فمً المرحلمة اهولمى  الترّجمة

فممً نهمماق اللغّممة العامّممة  وأمّمما فممً المرحلممة الةانٌممة فٌتهرّلممون إلممى الندمموت 

 الخادة إلى جان  الندّوت العامة.
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دراسممات فممً مجممالات متنوّعممة  وهممً عبممارة عممن برنممام  اختٌمماري ٌتكمموّن مممن  -

مممن المواصممٌ  التممً تنمّممً لممدى الهّلبممة الفهمم، محاصممرات ونماشممات حممول عممدد 

النمّممدي لعدٌممد المصمماٌا المعادممرة )المسممائل الاجتماعٌمّمة  المإسّسممات السٌّاسممٌةّ  

المانون  الالتداد...( وٌإكّد وٌل  على فاعلٌةّ همذا المكموّن باعتبماره ٌسمه، فمً 

 بنات المعرفة الموسوعٌة لدى متدرّبً الترجمة.  

 هممذا الممٌمما  إلممى إهمملاع الهّلبممة علممى مراحممل الترّجمممةعلمم، الترّجمممة  ٌهممد   -

م  التوصٌ  بؤنّ الترجمة بدل أن تكون عملٌة لغوٌة  الشّفوٌة  والترّجمة الكتابٌة

فهً عملٌة ذهنٌمة تشمتمل علمى التحلٌمل وإعمادة امنتمات. وٌركّم  الهّلبمة فمً همذا 

لغوٌةّ معٌنّة  وفمً الممٌا  على تحلٌل امشكالات الترّجمٌة المتعلمة بكل تولٌفة 

 كلا الاتجّاهٌن.
ممٌمما  اللغّممة اه،  ٌتلمممى الهلبممة دروسمما منت مممة ومتوادمملة فممً اللغممة اه، مممن  -

خممملال حتمممى ٌتمكنممموا ممممن إتمانهممما وٌبمممموا علمممى دراٌمممة بمسمممتجدّاتها المفرداتٌمممة 

 والمدهلحٌة باعتبار اللغة فً تهوّر مستمر.

I.2.1.3.3-  ّئيسي(المرحلة الثاّنية8 )المنهاج الر 

تهمد  همذه المرحلمة إلمى تعمٌمك المعمار  )اللغوٌمة  والترّجمٌمّة  والموصموعاتٌة ( 

 لدى الهلا  وتنمٌّة لدراته،  وتشتمل على المكوّنات التاّلٌة 

تمارٌن الترّجمة  ٌتّ، التركٌ  على التعّلٌ، المنهجً للترجمة الذي ٌشتمل فً هذه  -

  الهّلبة على مجموعمة واسمعة المرحلة على الندّوت العامة والخادة. ٌتعر

 من الندّوت المختلفة ذات اهسالٌ  المتنوّعة وٌدركوا بؤن 

 الندّوت أنواع اختلا  استراتٌجٌات الترجمة ٌكون باختلا   .أ 
 تختل  من نت لآخر حلٌلتمنٌات الت .  
 ٌتهلّ  كل نتّ معاٌٌر تكافإ فً الترجمة تختل  عن غٌره .ت 

مماٌٌ  تكمٌلٌة )غٌر لغوٌة(  تشتمل على درو  فً مجالات متخدّدة بحٌث  -

ٌختممار الهّلبممة أيّ مجممال )المممانون الممدّولً  العلممو، السٌّاسممٌة  التسّممٌٌر...( لٌؤخممذ 

فكرة عنه وعن لغته هن المترج، ٌحتات إلى معلوممات فمً المجمال المذي ٌتمرج، 

 فٌه واللغّة المتداولة فٌه. 
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ٌتمةل فً دورة متمدّمة ٌت، التركٌم  خلالهما علمى تحلٌمل العوائمك عل، الترّجمة  و -

الترّجمٌمممة المتعلممممة بتولٌفمممة لغوٌمّممة معٌنّمممة )ممممةلا ترجممممة أسممممات المفعمممول ممممن 

 الانجلٌ ٌة إلى اهلمانٌة( بدل التركٌ  على المصاٌا النّ رٌة العامة فً الترجمة.

سممتمى مواصممٌعها مممن ولبممل نهاٌممة الفدممل  ٌهلمم  مممن الهّلبممة تحرٌممر مممذكّرات ت

امشكالات التً ت، تناولها فً الدورة المتمدمة  وٌكون استةمار نتائ  هذه الدّراسمات 

 فً تعلٌمٌة الترجمة.  

كمعٌمار  (عوائك الترّجممة) الترّكٌ  على ما ٌسمٌّه ب على صرورة  "وٌل "ٌإكّد 

 (TD) ر  الترجمة  ولد رم  لها ب أساسً لتخهٌه د
»…It is the first domain of applied translation studies, which also 

comprises: translation teaching, error analysis, and translation 

criticism...the linguistic description and explanation of interlingual 

(TD).« (Wilss, 1982, p.160).   

همً ممن  ل اهخهمات  نممد الترجممة...(فٌرى بؤنّ المجالات المذكورة أعلاه )تحلٌم

تعمدّ ذات أهمٌمّة فمً تهموٌر الكفماتة دمٌ، تخدمت دراسمات الترجممة التهبٌمٌمة  و

الترّجمٌممة  كممما أنّ لتمدّممً عوائممك الترّجمممة أهمٌّممة كبٌممرة فممً تهوٌرهمما خادّممة لممما 

 ٌواجه الهال  ندودا على درجة من التعمٌد اهسلوبً والبلاغً.  

فا لمستوى الهّلبة على أسا  العوائك التً تعترصه، أةنات تدنٌ "وٌل "وٌمترع 

الترجمة. وٌمٌّ  فً همذا الدّمدد بمٌن ةلاةمة مسمتوٌات  مسمتوى المبتمدئٌن  ومسمتوى 

المتوسّه بعد عامٌن من الدّراسة  ومستوى المتمدّمٌن والمتمةمل فمً الهلبمة الممبلمٌن 

 على التخّرّت. 

لدرو  أرصٌةّ ٌكوّنمون علمى أساسمها وبنات على هذا التدنٌ   سٌجد مبرمجو ا

مجموعات دغٌرة ومتجانسة من الهلبة  وٌتّ، اختٌار الندّموت وفمك مسمتوى كمل 

النحوٌة  واهسلوبٌة للترجمة. كمما أنّ و فوت بحٌث تراعى درجة الدعوبة الدلالٌة 

الانتممال إلممى المسممتوى اهعلممى ٌخصمم  لممنف  المبممدأ بحٌممث ٌهمموّر متممدرّ  الترجمممة 

 على مواجهة مختل  العوائك أةنات الترّجمة.لدراته 
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.I2.3.3- منهاج Walter Keiser 8 "كايزر "والتر 

 A Syllabus for»فً بحةه الموسو،   "والتر كاٌ ر" Walter Keiserد حدّ 

Advanced Translation Courses» ”الخهوه  “منهات فً الترجمة المتمدمة

غً أن ٌشتمل علٌها منهات درو  متمدمة فً بالعرٌصة هه، المكونات التً ٌن

الترجمة بحٌث تسم  للهلا  بعد تخرّجه، أن ٌكونوا فً مستوى أدات المها، 

 والمسإولٌات التً ستناه به، فً عال، الترجمة المهنٌة. 

كما انتمد برام  تدرٌ  الترجمة المعتمدة آنذان هنها لا تحصّر الهال  بما ٌكفً 

ً فً سوق الترجمة التنافسً. وانتمد أٌصا درو  الترجمة لم اولة عمله المٌدان

 التً ٌرى على أنها بمةابة درو  لتعلٌ، اللغة.

ومن أجل تجن  حشو برام  تدرٌ  الترجمة بما ٌتعلك بتعلٌ، اللغة  الترع 

"كاٌ ر" أن ٌجري المترش  الذي ٌتمد، لدراسة الترجمة اختبارا تمٌٌمٌا أولٌا  ف ذا 

  ت، إلداإه  وٌت، تمٌٌ، النتائ  من لبل فرٌك ٌتفك سلفا على فشل فً الاختبار

هبٌعة الاختبار  ومعاٌٌر الترتٌ   وهذا من أجل صمان هرٌمة موصوعٌة فً 

 لبول الهلا  صمن هذا البرنام  الدراسً. 

ٌعدّ هذا الاختبار أحد أه، مكونات المنهات الذي الترحه "كاٌ ر"  إذ ٌشتمل على 

دة تتراوع من ةلاث ساعات إلى أرب   فً عدة مجالات  ندٌن للترجمة فً م

والترع أن تكون ةمة دعوبة تكتن  الندٌّّن من أجل التعر  على كٌفٌة ردة فعل 

المترشحٌن عندما ٌواجهون مشكلات ترجمٌة عملٌة  وٌعدّ استعمال المامو  

 مسموحا فً هذه المرحلة اهولٌة.

وجّه لهلبة متمدمٌن فً المستوى  ف ن م"كاٌ ر" بما أنّ المنهات الذي الترحه 

  فمن بٌن الشروه التً ٌهلبها الكفاتة لها ما ٌبرّرهاالمعاٌٌر الرفٌعة التً الترحها 

اللغوٌة  إذ لابد أن ٌكون المترش  ملمّا باللغة  وأي إشكالات بار ة تتعلك ب تمان 

 الهال  للغته اه،  أو للغة اهجنبٌة ستمدٌه من البرنام . 

 ٌن  ي العوامل التً ٌت، من خلالها الحك، على أدات الهال  على شمّ وتنهو

 أولا  الدٌاغة اهمٌنة لمحتوى ونوع نت اللغة اهدل.

 ةانٌا  امتلان الهال  ما ٌكفً من المعلومات العامة. 
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وبالتالً  فؤيّ إشكال بهذا الخدوت من شؤنه أن ٌملل ح و  الهال  فً الالتحاق 

 بهذا البرنام .

من ج أٌن  وٌشتمل على سنة أكادٌمٌة واحدة بمجموع  "كاٌ ر"ن برنام  ٌتكو

 دلٌمة. (75)ة كل در  درسا  مدّ  (45)

دلٌمة على الدرو  التً  (75الدرو  التً تستغرق مدة ) "كاٌ ر"وٌفصّل 

التهبٌمً و دلٌمة  باعتبارها لا تكفً لتدرٌ  الشك الن ري (45)تستغرق مجرّد 

 (15)لا   إذ ٌشتره أن لا ٌتجاو  العدد بخدوت عدد الهّ معا. كما ٌص  لٌودا 
 هالبا فً المس، الواحد. 

.I1.2.3.3- 8الجزء الأول    

 ٌتصمن الج ت اهول ما ٌلً 

لعمل على الندوت  ٌت، اختٌار الندوت حس  درجة الدعوبة  والموصوع  ا -

 ونوع اللغة. 

كاترٌنا "ٌصارع المعٌار اهول الخات المتعلك باختٌار الندوت ما تهلبه 

بؤن تكون دعوبة الترجمة معٌارا رئٌسٌا فً اختٌار وترتٌ   "وٌل "و "راٌ 

 محتوى المادة التعلٌمٌة. 

الالتداد  والسٌاسة  والهندسة   وتغهً المادة التعلٌمٌة عدة مجالات مةل

 والعلو،.  المعمارٌة  والمانون  والدٌن 

وٌنبغً أن تكون الندوت الموجهة للترجمة مختارة من الوةائك والمنشورات  

المعادرة وذلن من أجل أن ٌكون الهال  على دراٌة واهلاع بنوعٌة المواصٌ  

التً سٌدادفها عندما ٌباشر عمله كمترج، محتر   م  إبدائه لبعض التحف ات 

 على مسؤلة ترجمة الندوت المتخددة. 

.I2.2....- 8الجزء الثاني 

 وأما الج ت الةانً  فٌشتمل على ما ٌلً 
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 رٌات الترجمة  الترجمة الحرفٌة ممابل الترجمة الحرة  وحدود الترجمة  ن -

 إصافة إلى العدٌد من المإلفات الن رٌة.

تارٌخ الترجمة  الدور الذي اصهل  به المترجمون عبر التارٌخ  وأهمٌة  -

الترجمة فً حم  تارٌخٌة محددة  إصافة إلى العدٌد من المإلفات التً تناولت 

 هذا الموصوع. 

مشاهٌر المترجمٌن  نبذة عن امنجا ات التً حمموها  والتمنٌات التً كانوا  -

 تناولت الموصوع.  ٌستعملونها  إصافة إلى المإلفات التً 

 فً بٌئته العملٌةّ. المترج،  -

 التً تنهوي علٌها عملٌة الترجمة    تشمل العملٌات الذهنٌةالعملٌات الذهنٌة -

  الذي ٌتمةمل فمً المراحمل اهولٌمة ممن لمراتة  وتحلٌمل  وفهم،  وتركٌم   ستٌعا الا

 .تمةلّو

للمحتموى  امخلاتالنمل إلى اللغة الهد   وٌتمةل فً مسودة الترجمة بحٌث ٌكون 

 كل هو اهه،. بدل الشّ 

إعممادة الدممٌاغة النهائٌممة  وٌتمةممل فممً الخٌممارات اهخٌممرة التممً ٌلجممؤ إلٌهمما المتممرج، 

 كذا إٌماعها. و بخدوت أسلو  اللغة  ونوعها 

 التمنٌات والوسائل المهلوبة فً عملٌة الترجمة  -

خٌر  وما ٌشتمل المراتة  والبحث المدهلحً  ومسودة الترجمة  والنمل اههرق 

 تحرٌر نهائً. و علٌه من رلن  وإملات  وتسجٌل  ومراجعة  وتدحٌ   وتنمٌ  

  الوسائل المساعدة للمترج،  -

ة  والموسوعات  والممالات والدراسات ختدادٌّ ن  الموامٌ  العامة والاتتصمّ  

ل فً المتخددة وغٌرها. كما ٌمكن أن ٌكون العندر البشري مساعدا  وهذا ٌتمةّ 

 فرٌك العمل   ملات  وخبرات  ومستشارٌن  ومراجعٌن  ومدلمٌن...الخ. 

 رو  عمل المترج،  ووصعٌته المانونٌة  سوات كان ٌعمل  "كاٌ ر"ٌتناول 

مستملا أو مو فا فً جهة معٌنة  وكذا علالته بال بائن  والناشرٌن  وٌشٌر ب ٌجا  

  ومسؤلة المترج،  والدعاوى المانونٌة المحتملة إلى المسإولٌات المنوهة على عاتك

 . هّب حموق ال
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على أهمٌة إنشات من مات مهنٌة  ووكالات حكومٌة من أجل  "كاٌ ر"وٌإكد 

صمان تمدٌ، ترجمات ذات جودة  ومراعاة تهبٌك لواعد السلون المهنً  وتوفٌر 

 الحماٌة المانونٌة. 

.I3.2.3.3- 8الامتحانات والتمييمات 

 اٌ ر المعاٌٌر التالٌة فً تمٌٌ، أدات الهلا  ٌحدد ك

 .،المشاركة فً التمارٌن التً ٌهل  إنجا ها فً المس 

  .نوعٌة الترجمات التً ت، تحصٌرها فً إهار الواجبات المن لٌة 

  .العلامات التً ت، الحدول علٌها خلال الامتحانات الكتابٌة 

  .نتائ  الامتحانات الفدلٌة 

 كالآتً  "كاٌ ر"وٌنبغً أن تكون معاٌٌر من  الدرجات  حس  

 حرت الهال  على النمل اهمٌن  وتنوعٌه للعبارات  وأخذه بعٌن الاعتبار

 أسلو  اللغة اهدل وإٌماعها  وكذا عرصه للأعمال المنج ة.

بؤن منهاجا من هذا النوع لا ٌمكن أن ٌمو، بتدرٌسه  "كاٌ ر"وفً الختا،  ٌإكد  

ترجمون من ذوي الخبرة ٌمتلكون مهارات التدرٌ  إلى جان  المهارات إلا م

رت هذه الشروه  وت، لبول الهلا  صمن هذا المنهات وفك المهنٌة. ف ذا توفّ 

 الصوابه المحددة  فلابد وأن ٌإتً المنهات ةماره. 

.I3.3.3- منهاج Horn "8"هورن 

 والمترجمٌن الفورٌٌنلتدرٌ  المترجمٌن   منهاجا ،1966سنة  "هورن"الترع 

ن من ةمانٌة فدول ممسمة على أرب  سنوات  فً الولاٌات المتحدة اهمرٌكٌة ٌتكوّ 

إصافة إلى سنة خامسة للهلا  الراغبٌن فً الحدول على شهادة كفاتة فً 

 الترجمة الفورٌة. 

ٌنبغً أن ٌخص   - ى الترجمانحتّ و -وٌستند منهاجه إلى فرصٌة أن المترج، 

ومعمّك فً لغته اهدلٌة ولغة أخرى إصافٌة  وأن ٌهّل  على مبادئ  لتدرٌ  شامل

  ٌائٌة  والعلو، امنسانٌة. ٌفً شتى أدنا  العلو، الاجتماعٌة والف
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وبعد استكمال تكوٌنه وفك هذا المنهات  سٌكون صلٌعا فً اللغات التً تكّون 

به على أن فٌها  من غٌر أن ٌكون متخددا فً مجال بعٌنه  وم  ذلن سٌت، تدرٌ

 ٌجد هرٌمته الخادة به فً أي مجال لد ٌدعى للعمل فٌه مستمبلا.    

وٌتعٌن على الهال  الذي أشر  على إنهات دراسته الةانوٌة  وٌعت ، المٌا، 

بتكوٌن وفك هذا المنهات  أن ٌتحدل  فً السنة اهخٌرة من هذه المرحلة  على 

فً لغته اه، وكذا فً لغة أجنبٌة واحدة على اهلل  أي ما ٌعادل  ( )أو  (أ)درجة 

فؤكةر من مجموع النماه  وأما بالنسبة للمواد اهخرى التً ٌدرسها  (% 80)نسبة 

خلال السنة النهائٌة للمرحلة الةانوٌة غٌر اللغات  فٌشتره  على اهلل  الحدول 

ة من مجموع النماه  وهذا بالمائ( 79)إلى  (70)أي ما ٌعادل  (ت)على درجة 

بهد  حدر التخدت على فئة الهلبة التً برهنت على امتلاكها لمدرات معٌنة 

 فً الدراسة.   

ه باختٌار هلبة ذوي مستوى جٌد فً اللغات  ف ن احتمال أنّ  "هورن"وهكذا ٌرى 

 أٌة إخفالات ستكون نالدة إن ل، تنعد،.  

 ات التكوٌن وفٌما ٌلً تفدٌل للمنهات حس  الفدول وسنو

 

 السنة الأولأ

 الفصل الثاني الفصل الأول

 أد  حدٌث ومعادر )لغة أ(.

 إنشات متمد، )لغة أ(.

 أسلو  وإنشات متمد، )لغة  (.

 تدرٌ  أساسً مكة  )لغة ت(.

 أن مة الحكومات )باللغة الانجلٌ ٌة(.

 تارٌخ العال، )باللغة الانجلٌ ٌة(.

 فلسفة )باللغة الانجلٌ ٌة(.

 حدٌث ومعادر )لغة أ(.أد  

 إنشات متمد، )لغة أ(.

 أسلو  وإنشات متمد، )لغة  (.

 تدرٌ  أساسً مكة  )لغة ت(.

 المن مات الدولٌة )باللغة الانجلٌ ٌة(.

 تارٌخ العال، )باللغة الانجلٌ ٌة(.

 تارٌخ الفلسفة )باللغة الانجلٌ ٌة(.
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 السنة الثانية

 الفصل الرابع الفصل الثالث

 كلاسٌكً )لغة أ(.أد  

ترجمة الندوت العامة والتارٌخٌة )من 

 اللغة   إلى اللغة أ(.

 درو  فً المجالات )لغة أ(.

 أد  معادر )لغة  (.

 إنشات متمد، )لغة  (.

 تدرٌ  مكة  متمد، )لغة ت(.

 مبادئ فً الالتداد )باللغة الانجلٌ ٌة(.

مبادئ فً المانون الدولً )باللغة 

 الانجلٌ ٌة(.

 كلاسٌكً )لغة أ(.أد  

ترجمة الندوت السٌاسٌة والتعلٌمٌة 

ة )من اللغة   إلى اللغة لغوٌ ًجتماعوا

 أ(.

 درو  فً المجالات )لغة أ(.

 أد  معادر )لغة  (.

 إنشات متمد، )لغة  (.

 تدرٌ  مكة  متمد، )لغة ت(.

العلالات الدولٌة و مبادئ فً الالتداد

 )باللغة الانجلٌ ٌة(.

 

 

 السنة الثالثة

 الفصل السادس الفصل الخامس

ترجمة ندوت المإتمرات )من اللغة 

   إلى اللغة أ(.

ترجمة الندوت الالتدادٌة )من اللغة 

   إلى اللغة أ(.

 أد  كلاسٌكً )لغة  (.

ترجمة الندوت العامة والتارٌخٌة )من 

 اللغة أ إلى اللغة  (.

 درو  فً المجالات )لغة  (.

 أسلو  وإنشات )لغة ت(.

فً تارٌخ الفن  واللغة والةمافة   درو 

 ٌائٌة ٌومدخل إلى العلو، الف

 والتكنولوجٌة. )باللغة الانجلٌ ٌة(.

ترجمة ندوت المإتمرات )من اللغة 

   إلى اللغة أ(.

ترجمة الندوت الالتدادٌة )من اللغة 

   إلى اللغة أ(.

 أد  كلاسٌكً )لغة  (.

ترجمة الندوت السٌاسٌة والتعلٌمٌة 

 )من اللغة أ إلى اللغة  (. ٌةجتماعوا

 درو  فً المجالات )لغة  (.

 أسلو  وإنشات )لغة ت(.

درو  فً تارٌخ الفن  واللغة والةمافة  

 ٌائٌة ٌومدخل إلى العلو، الف

 والتكنولوجٌة. )باللغة الانجلٌ ٌة(.

 

 



 مماربات فً تعلٌمٌة الترجمة الأولالفصل 

 

44 
 

 السنة الرابعة

 الفصل الثامن الفصل السابع

ترجمة الندوت العلمٌة والتكنولوجٌة 

 )من اللغة   إلى اللغة أ(.

ترجمة الندوت امدارٌة والمانونٌة 

 والوةائك )من اللغة   إلى اللغة أ(.

ترجمة الندوت التجارٌة )من اللغة   

 إلى اللغة أ(.

تدوٌن المحاصر الموج ة والتلخٌت 

 )من اللغة   إلى اللغة أ(. 

ترجمة الندوت العامة والتارٌخٌة )من 

 اللغة ت إلى اللغة أ(.

ترجمة الندوت الالتدادٌة )من اللغة 

 ت إلى اللغة أ(.

ترجمة ندوت المإتمرات )من اللغة أ 

 إلى اللغة  (.

ترجمة الندوت الالتدادٌة )من اللغة 

 أ إلى اللغة  (.

 أد  معادر )لغة ت(.

مبادئ فً عل، دناعة المعاج، )باللغة 

 الانجلٌ ٌة(.

مبادئ فً الترجمة الآلٌة )باللغة 

 ة(.الانجلٌ ٌ

  

ترجمة الندوت اهدبٌة )من اللغة   

 إلى اللغة أ(.

ترجمة الندوت العلمٌة والتكنولوجٌة 

 )من اللغة   إلى اللغة أ(.

تدوٌن المحاصر الموج ة والتلخٌت 

 )من اللغة   إلى اللغة أ(. 

ترجمة ندوت المإتمرات )من اللغة 

 ت إلى اللغة أ(.

ترجمة الندوت التجارٌة )من اللغة ت 

 اللغة أ(.إلى 

ترجمة الندوت امدارٌة والمانونٌة 

 والوةائك )من اللغة ت إلى اللغة أ(.

للمفاوصات التجارٌة )من  شفوٌةترجمة 

 وإلى اللغة أ واللغة  (.

ترجمة الندوت التجارٌة )من اللغة أ 

 إلى اللغة  (.

ترجمة الندوت العلمٌة والتكنولوجٌة 

 )من اللغة أ إلى اللغة  (.

 لغة ت(.أد  معادر )

مبادئ فً عل، دناعة المعاج، )باللغة 

 الانجلٌ ٌة(.

مبادئ فً الترجمة الآلٌة )باللغة 

 الانجلٌ ٌة(.

 (1966)هورن   منهات "هورن" لتكوٌن المترجمٌن   1 رل، جدول

تجدر امشارة إلى أنه على الهلا  إنجا  مذكرة للتخرت خلال الفدلٌن الساب  

والةامن  وأما الراغبٌن فً الحدول على إجا ة فً الترجمة الفورٌة  فعلٌه، 

دراسة سنة إصافٌة وذلن بعد النجاع فً امتحان المبول الشفهً  وفٌما ٌلً المنهات 

 السنة الخامسة   ةٌوفشّ الممترع للتدرٌ  على الترجمة ال
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 السنة الخامسة

 الفصل العاشر الفصل التاسع

تمنٌة تدوٌن الملاح ات ترجمة تعالبٌة  

)دورة هربعة أسابٌ  باللغة الانجلٌ ٌة  

بمعدل ستة ساعات فً اهسبوع  موجهة 

لجمٌ  التراجمة المتدربٌن بغض الن ر 

 عن اللغات التً ٌدرسونها(.

ترجمة تعالبٌة )من اللغة   إلى اللغة أ( 

 تنهلك بعد إتما، دورة تدوٌن الملاح ات.

ت إلى اللغة أ(  ترجمة تعالبٌة )من اللغة

 تنهلك بعد إتما، دورة تدوٌن الملاح ات.

ترجمة تعالبٌة )من اللغة أ إلى اللغة  ( 

 تنهلك بعد إتما، دورة تدوٌن الملاح ات.

التدر  على مخاهبة الجمهور وتمرٌن 

 الذاكرة. )باللغة الانجلٌ ٌة(.

 ترجمة ت امنٌة )من اللغة   إلى اللغة أ(.

 ة ت إلى اللغة أ(.ترجمة ت امنٌة )من اللغ

 ترجمة ت امنٌة )من اللغة أ إلى اللغة  (.

تدوٌن المحاصر الموج ة والتلخٌت )من 

 اللغة أ إلى اللغة  (. 

مدهلحات المإتمرات. )لجمٌ  التراجمة 

المتدربٌن بغض الن ر عن اللغات التً 

 ٌدرسونها(.

أركان امجراتات البرلمانٌة. )باللغة 

 الانجلٌ ٌة(.

موائد المستدٌرة م  الترجمة منالشات ال

التعالبٌة والت امنٌة فً مختل  اللغات  

 إصافة إلى تدوٌن محاصر موج ة. 

ترجمة تعالبٌة )من اللغة   إلى اللغة 

 أ(. 

ترجمة تعالبٌة )من اللغة ت إلى اللغة 

 أ(. 

ترجمة تعالبٌة )من اللغة أ إلى اللغة 

.)  

ترجمة ت امنٌة )من اللغة   إلى اللغة 

 أ(.

ترجمة ت امنٌة )من اللغة ت إلى اللغة 

 أ(.

ترجمة ت امنٌة )من اللغة أ إلى اللغة 

.)  

ورشة فً المدهلحات الممارنة 

)لجمٌ  التراجمة المتدربٌن بغض 

 الن ر عن اللغات التً ٌدرسونها(. 

 أخلالٌات مهنة الترجمة الفورٌة.

 )باللغة الانجلٌ ٌة(.

 (1966)هورن   منهات "هورن" لتكوٌن التراجمة   2 رل، جدول

ٌإكد هورن على صرورة التنسٌك والتعاون بٌن واصعً المناه  والجمعٌات 

  فً لوله  المهنٌة للمترجمٌن والتراجمة

»Schools will have to restrict the number of languages they wish to 

include in the program. In this respect, close cooperation and 

consultation with professional associations of translators and interpreters 
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should guide school authorities in their choice of langauges to be 

included in the curriculum in order to give their graduates the best 

chances to find work«. (1966, p.154). 

 

.I4.3.3- جمنها Katherina Reiss "8"كتارينا رايس 

  فً دراستها الموسومة ب  "راٌ  كتارٌنا" Katherina Reiss  تدعو

How to Teach Translation : Problems and Perspectives»» ” ،ّكٌم  نعلم

 من أجمل تحسمٌنتعلٌ، منت مة رق هتبنًّ  صرورة إلى “الترجمة  المشاكل واههر

  وتشٌر إلى أنّ تخدت الترجمة ٌشتمل على مجموعة واسعة تعلٌ، الترجمة فعالٌة

دو هول وهلمة أنهّما لا تشمترن مم  بعصمها فمً شمًت  من المماٌٌ  المتنوعة التً تب

ختلم  تعلٌممه عمن تعلمٌ، التخدّدمات ٌالترجممة وهذا هو السب  المذي ٌجعمل تعلمٌ، 

ً مراعمماة هممذه المسممؤلة عنممد تدمممٌ، منهممات تعلممٌ، اهكادٌمٌممة اهخممرى ولممذلن ٌنبغمم

 الترجمة. 

من ةلاث مراحل بنمات علمى النّ رٌمة العاممة للتعّلمٌ، التمً  "راٌ "ٌتكوّن أنموذت 

التحّصمٌر  والتهموّر  والتهبٌمك المسمتمل.  تمسّ، التعلٌ، إلى المراحمل الةلاةمة التاّلٌمة 

 عة للمترج، والمتمةلّة فٌما ٌلً  على الكفاتات اهساسٌةّ اهرب كما ٌتمحور المنهات

 الكفاتة فً اللغة المددر .«Source language competence» 

 الكفاتة فً اللغة الهد     .«Target language competence» 

   الكفاتة فً مجال التخّدّت .«Subject-matter competence» 

 ة الكفاتة فً الترجم  .«Translational competence» 

 ةللترّجم نت ،من أندار التعّلٌ، الم "راٌ "تعدّ 

 ««systematic translation teaching فهً ترى بؤنّ مهارات الترّجمة لا ٌمكمن  

تدرٌسها إلا بتحدٌد مسمتوٌات الهلبمة المذٌن وجّمه إلمٌه، المنهمات  وأهمدافه، ممن تعلمّ، 

 الترجمة.  

الهلبممة الممذٌن أكملموا دراسممته، الةاّنوٌممة  وٌرغبممون فممً  "راٌمم "ٌسمتهد  منهممات 

متابعة دراسة علمٌة شاملة فً الترجممة لٌعملموا فمً المسمتمبل كمتمرجمٌن وتراجممة 

وفً المهاع العما، هنّ العممل مم  مختلم  المنّ ممات ٌتهلم    فً المنّ مات الدّولٌة
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إلمى صمرورة  "راٌم "امتلان لمدرات كافٌمة فمً مجمالات متخدّدمة  ولهمذا تمدعو 

تعممدٌل المنمماه  التمّلٌدٌممة لتسممتجٌ  لمتهلبممات المهنممة فممً الوالمم  المعمماأ  فلابممد مممن 

الانهلاق من أهدا  تعلٌمٌة دلٌمة ومحدّدة  واعتمماد همرق التمدرٌ  المناسمبة لكمل 

 مجال من مجالات المعرفة. 

وّل  فً الممما، اه "راٌ "ومن هذا المنهلك  تؤتً اههدا  التعّلٌمٌة فً أنموذت 

 مٌكٌلٌها محتوى التعّلٌ،  وٌؤتً فً اهخٌر ترتٌ  المواد التعّلٌمٌةّ التً من شؤنها تح

 اههدا  التعّلٌمٌة التً تّ، تحدٌدها. 

لتشممرع   «Communication theory» علممى ن رٌمّمة الاتدّممال "راٌمم "تسممتند 

ة الكفمماتة تإكّممد علممى أولوٌمّمو العلالممة بممٌن المحتمموى التعّلٌمممً واههممدا  التعلٌمٌممة 

الترجمٌمّمة التممً تممم  مسممإولٌة تهوٌرهمما لممدى الهّمملا  علممى مدمممّمً المنهممات هن 

 اكتسابها ٌعدّ مإشّر نجاع لمنهات الترّجمة المعتمد وأنّ اههدا  التعلٌمٌة لد تحممّت. 

كما أنّ التركٌ  على الكفاتة الترجمٌة لا ٌلغً أهمٌة الكفاتات اهخرى الممذكورة 

 لة للكفاتة الترجمٌة. سابما هنها مكمّ 

إلمى صمع  الكفماتة اللغّوٌمة للهّلبمة  وتإكمد علمى صمرورة إتممان  "راٌ "تشٌر  

اللغّتٌن المددر الهد   فهً ترى بؤنّ الهال  ٌج  أن ٌتمكّن أولا من التعّبٌر عمن 

أفكاره  كتابٌاّ وشفهٌاّ  لبل أن ٌباشمر محاولمة الترّجممة  مشمٌرة أٌصما إلمى أنّ إتممان 

 وحده لا ٌكفً اللغتٌن 

»If, however, the student is to be enabled, at a later stage, to make a 

translation subject to linguistic and literary controls, linguistic 

competence purely as a more or less unconscious, active and passive, 

command of the language is not sufficient.« (1978, p.332) 

 تمترع راٌ  منهاجا ٌشتمل على ةلاث مراحل  

.I1.4.3.3- 8للنّصوص العميك الفهم المرحلة الأولأ 

ٌكمن الهد  التعّلٌمً من هذه المرحلة فً تمكٌن الهلبة من الفه، العمٌك للندّوت 

 من خلال المكونات التاّلٌة 

  اللسّانٌة )مةل المعجمٌةّ...(مدخل لدراسة المفردات والمجالات 

 مةل المواعد الممارنة. درو  فً المواعد وممدّمة فً ن رٌاّت المواعد 
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 ًفً اللغتٌن المددر والهد (إنتاجً واستمبالً  تدرٌ  أسلوب( 

  ،مممدخل للسّممانٌات العامّممة  والممارنممة  والتاّرٌخٌمّمة حتممى ٌممتمكّن الهّلبممة مممن المٌمما

 لدّلالٌة فً النتّ. بتحلٌل الرّوابه النحّوٌةّ وا

   ممدخل إلمى علم، الاتدممال وعلمو، المنت )لسممانٌات المنتّ  تدمنٌ  الندّمموت

 وبراغماتٌة الندّوت( لتوعٌة الهلبة بؤهمٌّة هذه المجالات. 

  دراسممة فممً المجممالات المتخدّدممة )التعّممر  علممى الةمافممات اهجنبٌممة فممً سممٌاق

 مجالات التخدّت( 

كتسٌها لسانٌات النتّ باعتبارها تمكّن الهلبة ممن إلى اههمٌّة التً ت "راٌ "وتشٌر 

 معالجة إشكالات الترجمة هنهّا تتخّذ النتّ منهلما لها  وعلى حدّ لولها  

»Since translation is exclusively concerned with products of 

performance, text linguistics in this respect is considered paramount to 

systematic linguistics«. (1978, p.334) 

ولمّا ٌمتمكن الهّالم  ممن المهمارات اهساسمٌة فمً اللغّمة  وٌتعمر  علمى ن رٌمات 

الترجمة  ٌشرع بعدها فمً اكتسما  الكفماتة الترّجمٌمة وٌتركم  تعلمّمه علمى الفموارق 

اتٌة  وٌتعل، الكائنة بٌن الةنائٌات اللغّوٌة من الناحٌة التركٌبٌة  واهسلوبٌة  والبراغم

 أٌصا تمنٌات الترجمة واستراتٌجٌاتها. 

.I2.4.3.3- الترجمة لطرق النظّرية المبادئ استيعاب 8انيةثّ المرحلة ال  

ٌتمةل الهد  التعلٌمً خلال هذه المرحلة فً تمكٌن الهلبة من استٌعا  المبمادئ 

 الترجمة  وتشتمل على المكوّنات التاّلٌة  هرقالنّ رٌة ل

 البنات الكلً للمفردات واهلفا دراسة  -

 مدخل إلى النحو التمّابلً واهسلوبٌة الممارنة )صمن تولٌفة لغوٌةّ معٌنّة( -

 مدخل إلى اللسّانٌات التهبٌمٌة والاجتماعٌة  وعل، النفّ  اللغّوي.   -

همرق الترجممة  –مدخل إلى تارٌخ الترجمة ون رٌتها )دور الترّجمة وو ٌفتها  -

 وتمنٌاتها(
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.I3.4.3.3- التطبيك المستمل للمنهاج 8ثاّلثةالمرحلة ال 

ٌتمةمّل الهمد  التعّلٌممً ممن همذه المرحلة الةاّلةة للمنهات هً التهبٌمك المسمتمل  و

المرحلة فً تمكٌن الهلبة من ترجمة مختل  أنواع الندّوت  وكذا تهبٌمك تمنٌمات 

 المنهات على ما ٌلً الترجمة واستراتٌجٌاتها على الندوت المترجمة  وٌشتمل 

 ممارنة الترّجمات -

 نمد الترّجمة )كتدرٌ  للتمٌٌ، الموصوعً للترجمة الذاتٌة وترجمة الغٌر( -

  ممارسة الترجمة -

  وتوجممد أٌصمما "وٌلمم "منهممات تعممدّ هممذه المراحممل شممبٌهة بالمرحلممة اهساسممٌة لو

رجمممة مرحلمة متمدّمممة مخدّدممة للممراغبٌن فممً التخدممت فممً مجممال محممدّد مةممل الت

ٌةّ  والترجمة اهدبٌةّ  والترجمة امشهارٌة  ومراجعة الترّجممات  وبٌمداغوجٌا مالعل

 الترجمة.

وعلى غرار ما تمدّ، سابما  ف نّ ترتٌم  المحتموى التعّلٌممً ٌ همر فمً سلسملة ممن 

 المراحل المتتابعة  تحكمها مبادئ تعلٌمٌة تتمةل فٌما ٌلً 

  ّهل إلى الدّع الانتمال من العا، إلى الخات ومن الس 

   ّتهمموٌر الكفمماتة لبممل التممدر  علممى اهدات أي بمعنممى أنّ الهالمم  لابممد أن ٌتسممل

بمعرفة لاعدٌمة لمختلم  المسمائل التمً تمتصمٌها الترجممة لبمل خموض غممار أيّ 

    .محاولة

ٌمم داد حجمم، الترّجمممة التهّبٌمٌمّمة فممً المرحلممة الةاّلةممة بحٌممث ٌتممدرّ  الهّلبممة علممى 

 الندّوت والتً تتنوع درجة دعوبتها.  ترجمة جمٌ  أنواع 

نمهة الانهلاق لتمدرٌ  متمرجمٌن محتمرفٌن " راٌ "حس  ٌمةلّ هذا اهنموذت و

فً الختا، بتجمٌ  المادّة التعّلٌمٌةّ فً شكل مجموعمات ممن بكفاتات عالٌة  وتودً 

الندّوت خادة بكلّ بتولٌفة لغوٌمّة  وٌنبغمً أن تكمون همذه الندموت أدملٌةّ ممن 

م   "راٌ "رح، الوال   وتكون مرتبّة حس  أنواعها ودرجة دعوبتها. وهنا تتفّك 

  المممادة فممً اعتممماد درجممة الدّممعوبة كمعٌممار لاختٌممار الندمموت وترتٌمم "وٌلمم "

ٌممرى بممؤن التعامممل ممم  دممعوبة الترجمممة  "وٌلمم "التعّلٌمٌممة علممى مراحممل  غٌممر أنّ 

 مرحلة تسبك خوض غمار الترجمة.    
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.I5.3.3- المناهج الأربعة8 تحليل 

التً تهت، بتخرٌ  المترجمٌن  من خلال استعراصنا لهذه النماذت اهربعة للمنهات

مدّة   من خلال استخرات المحاور التالٌةالمحتوٌات  فً سنمو، بمراتة  والتراجمة

 الترجمة على التهبٌمٌة اهجنبٌة  والتدرٌبات واللغات اه، اللغة التكوٌن  وتدرٌ 

 الترجمة  وتمدٌ، معار  متخدّدة.   ن رٌات تدرٌ و والشّفوٌة  التحرٌرٌة

.I1.5.3.3-  8مدّة التكوين 

لمدة  على نوعٌن  ٌدرّ  النوع اهول الترجمة مناه  التكوٌن من حٌث المدّة

  وٌت، التركٌ  " و"وٌل "هورن"على غرار منهات  هوٌلة تدل إلى أرب  سنوات

فً المراحل اهولى من التكوٌن على تموٌة الكفاتة اللغوٌة للهال   وت وٌده 

بمجموعة من المعار  فً شتى المجالات  وم  التدرت  ٌشرع فً تلمً تدرٌبات 

التعبٌر  ترجمة مواصٌ  عامة من مختل  مٌادٌن المعرفة  وٌتعل، كٌفٌة اختٌارعلى 

المناس  لنمل المعنى الممدود فً النت مستخدما تراكٌ  سلٌمة حس  لواعد 

اللغة الهد   وم  تمدمه فً التكوٌن  ٌنتمل إلى تدرٌبات عملٌة فً ترجمة ندوت 

 حمول المعرفة المتنوعة. تمنٌة  م  التركٌ  على المدهلحات الخادة فً شتى

منهات  مةلوأما النوع الةانً  فتستغرق الدراسة فٌه من سنة إلى سنتٌن  

المناه   ا النوع منص  هذوٌ سنة واحدة من التكوٌن " الذي ٌتهل  كاٌ ر"

أن ٌكون  " مةلاكاٌ ر"مجموعة من الشروه للراغبٌن فً الالتحاق بها  فٌشتره 

منهاجه ملمّا باللغة  وأي إشكالات بار ة تتعلك  فًالمترش  الذي ٌتمد، للدراسة 

 ب تمانه للغته اه،  أو للغة اهجنبٌة ف نها ستمدٌه من البرنام . 

.I2.5.3.3-  اللغة الأم واللغات الأجنبية8تدريس 

نات من خلال استعراض النماذت السابمة  ٌتبٌن أن تدرٌ  اللغات ٌعد أحد المكوّ 

وكذا   "وٌل "  ومنهات "هورن"منهات  مةل لترجمة اهساسٌة فً مناه  تعلٌ، ا

ها تعمل خلال المراحل اهولى من التكوٌن على تموٌة الكفاتة ف نّ  منهات "راٌ " 

 اللغوٌة لمتدربً الترجمة. 

( أنه من الهبٌعً أن ٌت، برمجة درو  فً p.57  1984) "شو" Chauٌرى 

 اللغات بالتوا ي م  درو  الترجمة حٌن ٌمول 
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»Translating / Interpreting is sometimes taught well before proficiency 

in two languages can be reasonably expected, often in countries where 

foreign language teaching is uncommon. Thus translation teaching runs 

parallel to second language teaching «  

غٌر أن هذه المسؤلة تبمى مةار خلا  وجدل بٌن مدممً المنهات  إذ ٌرى 

الذي  "كاٌ ر"البعض منه، بؤنه لا مجال لتدرٌ  اللغات فً ألسا، الترجمة  مةل 

ورد منهاجه خالٌا من أي در  فً تعلٌ، اللغة  حٌث ٌص، دوته إلى أولئن الذٌن 

ا لتعلٌ، اللغات  وٌرى بؤنها ٌنتمدون برام  الترجمة التً تحوي فً هٌاتها دروس

 تعترض سبٌل نجاع برنام  تعلٌ، الترجمة حٌن ٌشٌر إلى ما ٌلً   

»The success of advanced translation courses is often jeopardized by 

the simple fact that many students are not up to the required standards of 

language proficiency on the one hand and of general education on the 

other. Translation classes thus become a mere exercise in language, not 

translating, just plain language, or they degenerate into terminology 

workshops of a very basic nature - in both cases a time consuming 

exercise in exasperation for the teacher and frustration for the student«. 

(1969, p. 3) 

وبالتالً  فهو ٌشتره أن ٌتحك، المتمدمون لتعل، الترجمة بنادٌة اللغة  حتى لا 

 ٌت، حشو برام  الترجمة بدرو  فً تعلٌ، اللغات. 

لغته اه، حتى  منلهال  صرورة تمكّن اعلى  "وٌبر"د وفً نف  السٌاق  ٌإكّ 

 ٌبلغ درجة الاتمان والتمٌ  فً التخدت  وذلن فً لوله  

»It would be fair to say that only students who recieve straight «A» in 

their native language courses can aspire to the degree of perfection 

needed by the translator« (Weber,1984, p.4). 

.I3.5.3.3- ية8 شّفوالترجمة التحريرية وال علأتطبيمية التدريبات ال 

تذه  ”ٌتهل  إعداد المترجمٌن والتراجمة المٌا، بتدرٌبات تهبٌمٌة مكةفة  إذ 

كةٌر من الآرات إلى اعتبار الترجمة عامة والترجمة اهدبٌة خادة كالعبمرٌة التً 

%( فً حٌن تكون  2املها، فٌها لا تتجاو  )هً م ٌ  من إلها، وكدّ  بٌد أن نسبة 

 (. 328  ت1998)جابر  %(“  98نسبة الكدّ والعرق )
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د أهمٌة مبلغ التمارٌن والتدارٌ  التً من خلالها سٌكتس  الهلا  ا ٌإكّ ممّ 

 مهارة النمل من لغة إلى أخرى.

ومن هذا المنهلك  تنصوي برام  تدرٌ  الترجمة على حدت تهبٌمٌة  والتً 

ح  فٌها مسؤلة التدرت من الترجمة العامة إلى الترجمة المتخددة خدودا ٌلا

"وٌل "  و "هورن"م  البرام  التً تستغرق أربعة سنوات من التكوٌن مةل منهات 

 السّهل ومن الخات إلى العا، من ومنهات "راٌ " الذي ٌص  صمن مبادئه الانتمال

ترجمة مبتدئٌن بندوت ال غمار من خلالها لا الهّ  خوضٌالدّع  حٌث  إلى

عامة من مختل  مٌادٌن المعرفة ودولا إلى ندوت متخددة م  نهاٌة 

 التكوٌن. 

حف ات على الترجمة المتخددة ٌبدي بعض التّ ف "كاٌ ر"وأما بالنسبة لمنهات 

 .وٌكتفً بندوت مختارة من الوةائك والمنشورات المعادرة

.I4.5.3.3-  8نظريات الترجمةتدريس  

تحتوي مناه  تعلٌ، الترجمة على درو  فً الشك الن ري للترجمة  غالبا ما 

فهً مفٌدة للهلا   ٌستعٌنون بها فً حل امشكالات التً تهرأ له، أةنات المٌا، 

بعملٌة الترجمة و فً سٌاق الحدٌث عن أهمٌة الجان  الن ري فً در  الترجمة  

  (: p.1،1992)" منى بٌكر" Mona Baker تمول

»… an academic course always includes a strong theoretical component, 

the value of this theoretical component is that it encourages students to 

reflect on what they do, how they do it, and why they do it in one way 

rather than other«  

التفكٌر ملٌا فً ما ٌمارسونه  وفً الهرٌمة التً فالن رٌات تحفّ  الهلا  على 

ٌمارسون بها  ولماذا انتهجوا منهجٌة معٌنة فً ترجمة ما دون أخرى  فلا غنى 

 إذن للتهبٌك والممارسة الترجمٌة عن ال اد الن ري والعك  دحٌ .

غٌر أن مسؤلة إدرات ن رٌات الترجمة فً برام  تدرٌ  الترجمة تبمى نمهة 

ٌرى صرورتها فً در  الترجمة  ومن لا ٌرى صرورة إدراجها خلا  بٌن من 

 Vilen   وفً هذا السٌّاق  ٌمولفً در  الترجمة هنها لا تفً بالغرض

Kommissarov " فٌلان كومٌسارو"  
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»First of all, few translators have a clear idea of what it has 

accomplished. Publications on translation theory are too varied, and their 

findings are not easy to fit into a consistent pattern. Moreover, in order to 

fully grasp theoretical principles the reader must have a good command 

of specific terminology, which many translators do not. Then it should 

be noted that theoretical findings are not always directly applicable… 

Many principles describing the basic linguistic mechanism of translation 

cannot be directly applied to the work of the human translator. True, 

these are often used as a basis for practical recommendations, but the 

latter will not be fully understood by the translator in the field unless he 

is aware of the underlying theoretical basis«. (1985, p. 208). 

مفاده أن المنشورات الخادة بن رٌات الترجمة جد  "كومٌسارو "فتعلٌل 

لا ٌمكن أن تتناس  بسهولة م  نمه ةابث  أص  إلى متنوعة  وبالتالً فنتائجها 

ذلن أن الكةٌر من المترجمٌن لا ٌتمنون المدهلحات الخادة بالشك الن ري  

 علاوة على أن النتائ  الن رٌة لا ٌمكن تهبٌمها دائما بشكل مباشر. 

بتدرٌ   "كاٌ ر"ومن خلال استعراض المناه  اهربعة  ٌ هر جلٌا اهتما، 

حدت الترجمة التهبٌمٌة  إذ خدت لها ج ت معتبرا فً برنامجه الن رٌات فً 

دلٌمة   (20)إلى (15)بحٌث ٌت، تمدٌمها على شكل عروض مختدرة تستغرق 

تعال  تشكٌلة واسعة من المسائل الن رٌة مةل  الترجمة الحرفٌة ممابل الترجمة 

ترتٌ   الحرة  وحدود الترجمة... وغٌرها. ولا ٌت، تمدٌ، هذه المختدرات وفك

مسبك  وإنما ٌت، التهرق إلٌها حٌن تهرأ إشكالات عملٌة أو لما ٌهرع المتدربون 

 بعض اهسئلة التً تستل ، فحدا أدق. 

   وكذا منهات"كاٌ ر"فكما شكلت هذه الن رٌات أحد المكونات الهامة فً منهات 

 "راٌ "  فمد فصّل "وٌل " التركٌ  على لصاٌا ن رٌة دلٌمة ومحددة لمعالجة

واصحا وجلٌا  الن رٌات فً منهاجه فمد كان غٌا إشكالات معٌنّة  وأما "هورن" 

ه بتاتا للشك الن ري رغ، أن منهاج   على جوان  أخرى ول، ٌتعرضركّ  حٌث

  ٌستغرق أربعة سنوات من التكوٌن.

.I5.5.3.3-  متخصّصة8معارف تمديم 

تحرت مناه  تعلٌ، الترجمة على إدرات بعض المماٌٌ  التً من شؤنها أن 

تمكّن هلابها من امتلان مخ ون معرفً وةمافً واس  للانخراه فً سوق العمل  

تشمل مٌادٌن عدة  التدادٌة  حمولٌة  هبٌة  تمنٌة وأدبٌة وغٌرها...  فمد التدر 
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ر مدّته التكوٌنٌة المحدودة  فً على معار  متعلمة بالترجمة باعتبا "كاٌ ر"مناه  

 . المتنوعة شتى المعار اهخرى حٌّ ا ل منهاتخددت الحٌن 

مبادئ فً عدة مجالات منها ما ٌلً  على  "هورن"فٌهّل  الهلا  فً منهات 

عل، دناعة المعاج،  والالتداد  والعلالات الدولٌة  والمانون الدولً  وأن مة 

 كلاسٌكً  واهد  الحدٌث والمعادرالالحكومات  كما ٌهلعون على اهد  

محاصرات ونماشات حول عدد من  "وٌل "  فمد خدّت لذلن  فً منهاجها وأمّ 

  كما ٌتعر  المواصٌ  التً تنمًّ لدى الهّلبة الفه، النمّدي لعدٌد المصاٌا المعادرة

للغات التً ٌترجمون منها على الةمافات اهجنبٌة  الهلا  فً منهات "راٌ "

 وإلٌها. 

.I6.5.3.3-  8خرجمذكرات التّ إنجاز  

تعتبر مذكرة التخرت ةمرة التكوٌن  وفٌها ٌجسّد هال  الترجمة وٌكرّ  

المعلومات والمعار  المختلفة التً اكتسبها خلال مسٌرته التكوٌنٌة فً المجال  

 . لنشاه العلمًهذا اعلى  منهاجً "وٌل " و"هورن"وبالتالً ٌلاح  احتوات 

ب نجا  المذكرة خلال الفدلٌن الساب   " مةلاهورن"ٌمو، الهلا  فً منهات 

 مواصٌعها تستمى مذكّرات تحرٌر الهّلبة من ٌهل  وفً منهات "وٌل "والةامن  

 استةمار وٌكون المتمدمة  الدورة التعّرّض لها فً ت، التً امشكالات الترّجمٌة من

 .  الترجمة تعلٌمٌة فً المذكرات هذه مخرجات

ٌعد إنجا  مذكرة التخرت إحدى المحهات المهمة فً برنام  التكوٌن ففٌها ٌجم  

الهال  بٌن المعار  الن رٌة والتهبٌمٌة  وخلالها ٌتعل، كٌ  ٌنج  بحةا فً 

الترجمة مراعٌا فً ذلن أسالٌ  البحث العلمً من حٌث الدلة والتوةٌك  فتفت  له 

 ٌة رحبة بعد تخرجه.بذلن آفالا أكادٌم

ٌمكن ملاح ته فً هذه البرام  هو احتواإها على بعض الجوان   ما ومن بٌن

فتنوع الخٌارات وتعددها التً تساعد الهلا  على الاندمات فً سوق العمل  

 فٌه "وٌل " الذي ٌدر    وكذا منهات"هورن"بالنسبة للغات المدروسة فً منهات 

فً  ه،ح و من من شؤنه أن ٌ ٌد اه،   لغته، إلى إصافة أجنبٌتٌن لغتٌن الهّلا 

 العةور على مند  عمل مناس  وٌسهل اندماجه، فً سوق العمل.
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هو اشتراهه أن لا ٌتجاو  عدد المتدربٌن  "كاٌ ر"ومما ٌلاح  فً منهات 

ى الجمٌ   خمسة عشر هالبا فً المس، الواحد  وهذا سٌوفر تدرٌبا نوعٌا بحٌث ٌح

 متابعته. باهتما، اهستاذ و

.I4- 8  خلاصة الفصل 

 ٌكن ل، التملٌدي مفهومه أنهّ وبٌنّا المنهات  إلى الفدل هذا ةناٌا فً تعرّصنا

 لٌنبةك بها  ٌل،ّ  أن المتعل، على ٌنبغً التً الدراسٌة الممررات سوى ٌتصمن

 جمٌ  ٌتصمن المنهات فؤدب  الصٌمة  الرإٌة لهذه فعل كردة الحدٌث المفهو،

 داخل ذلن أكان سوات التعّلٌمٌة المإسّسة من بتوجٌه الهلا   بها ٌمو، التً اهنشهة

 المتنوعة  التموٌمٌة والوسائل والمحتوى  اههدا   إلى إصافة خارجه  أو الد 

 على مساعدة وسٌلة أدبحت وإنما ذاتها  حد فً هدفا التعلٌمٌة المادة تعد ل، حٌث

 بل والمجتم  البٌئة عن مع ل فً التعلٌمٌة المإسّسة تعد ول، والتهور  النمو تحمٌك

 الموجودة اهخرى المإسسات م  جهودها تنسك بحٌث وتؤةر تؤةٌر مرك  أدبحت

    بٌئتها. فً

 المحتوى على بالتركٌ  الترجمة لتعلٌ، التملٌدٌة المناه  تمٌّ ت فمد وهكذا 

 اعتماد وكذا المتعل،  وتجاهل الترجمة  حدت أةنات للهلا  ٌمدّ، التً التعلٌمً

 مناسبة على الحك، سلهة للمدرسٌن تعهً التً الجماعٌة الترجمات دٌغة

 دون العمل لسوق المتعلمٌن دخول عنه ٌنت  ممّا دلتها  عد، أو الممترحة الترجمات

 اتخاذ  عن العجر م  الآخرٌن  وترجمات ترجماته، جودة على الحك، على المدرة

 .هعماله، ذاتً بتمٌٌ، والمٌا، مستملة  لرارات

 فً الن ري البحث تهور عن منفدلا ٌكن ل، بالممابل الترجمة تدرٌ  لكن

 التعلٌمٌة والهرق المبادئ تعدّد إلى العلمٌة اهبحاث أدّت حٌث التربوي المجال

 المسائل عدٌد تعتمد والتراجمة المترجمٌن لتكوٌن الحدٌةة المناه  فؤخذت

 متعلّ، لتمكٌن استراتٌجٌة وبوص  التعلٌمٌة  العملٌة بتن ٌ، تسم  التً البٌداغوجٌة

 بالمهنة المتعلمة الصرورٌة والممارسات والمهارات المعار  اكتسا  من الترجمة

 .تمٌٌ، وآلٌات تعلٌمٌة  وهرق معتمدة  وسائل من البٌداغوجٌا الترحته ما خلال من

 فً متباٌنة كانت التً الترجمة تعلٌ، لمناه  نماذت أٌصا استعرصنا كما

 مترجمٌن تخرٌ  فً ٌتمةل مشترن هد  فً اجتمعت أنها غٌر مصامٌنها 

 تتفاوت أن غرو ولا العمل  سوق فً وفعالٌة كفاتة بكل عمله، ٌ اولون وتراجمة
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 منهات كل مدمّ، عٌنٌه ند  وصعها التً اههدا  هن مصامٌنها فً وتختل 

 التعلٌمً  كالن ا، ببلده الخادة وال رو  العوامل من بمجموعة تتؤةر وأن لابد

  المهنً. السٌاق وكذا الهلا   ومستوى

 أهمٌة له والتراجمة المترجمٌن تكوٌن مناه  تدمٌ، بؤنّ  الختا، فً لنستنت 

 التً الجوان  وكذا للهلا   التكوٌنٌة الحاجات  فٌها تراعى أن وٌفترض لدوى 

 .المنشودة للمردودٌة توخٌا السوق تتهلبها
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II.1- 8تمهيد 

)ل. ،. د.(   LMDخدّت هذا الفدل للحدٌث عن ن ا، امدلاع الجدٌد

)لٌسان   ماستر  دكتوراه(  وذلن من منهلك أن بحةنا ٌهد  إلى دراسة مدى تلبٌة 

. ،. لمنهات الماستر ترجمة لاحتٌاجات الهلا  ومتهلبات السوق فً  ل ن ا، )

الذي تهبمّه الجامعة الج ائرٌة حالٌا على تخدت الترجمة على غرار جمٌ   .(د

 التهرق لتفادٌله وأبعاده. التخددات  لذلن فمد رأٌنا وجو 

هندسة جدٌدة للتعلٌ، العالً فً ك .(د. ،. ل)، ولبل الخوض فً ةناٌا ن ا

الج ائر  لابد من التعرٌ  أولا إلى تهور من ومة التعلٌ، العالً والبحث العلمً فً 

.(  د. ،. ل) الج ائر  وإبرا  أهّ، امدلاحات التً شهدتها ودولا إلى إدلاع

ن ا، فً أوروبا وتهوره مبر ٌن أه، أهدافه هذا اللنعرض بعدها نبذة عن نشؤة 

 وأبعاده على الدعٌد الدولً باعتباره أحد التوجهات العالمٌة فً هذا المجال. 

 منذ الترجمة تعلٌ، منهات شهدها التً التهورات هذه ه،بعد ذلن  سنتعرض ه

 الجدٌد الن ا، مرحلة ولوجه غاٌة إلى المدٌ، الن ا، مرحلة م لة تحت كان أن

 (د.،.ل)

  

II.2- 8الجزائر  في العالي التعليم نظام تطوّر 

 ٌجدر بنا لبل تسلٌه الصوت على هبٌعة المن ومة الجامعٌة فً الج ائر أن نمو،

ه ن ا، التعلٌ، العالً فً الج ائر الذي لتهور التارٌخً الذي شهدبعرض وجٌ  ل

تغٌرّات عدٌدة منذ نشؤة الجامعة إلى الولت الراهن  وكانت تتخلله فً كل  عر 

مرحلة من المراحل جملة من امدلاحات التً كان ٌرمً من خلالها إلى ربه 

 .أهدافه باحتٌاجات المجتم  ومتهلبات التنمٌة

كان  ةحمبة الاستعمارٌإباّن الوعموما ٌمكن المول أن التعلٌ، الفرنسً فً الج ائر 

ن ٌ، إلى السلهة الفرنسٌة التً كانت سٌٌر  والتّ والتّ   كوٌنخاصعا من حٌث التّ 

  الاستعمارٌة. تخهه أهدافها الاستراتٌجٌة بهد  تلبٌة احتٌاجاتها

إنشات جامعات جدٌدة إلى    سعت الحكومة الج ائرٌةفجر الاستملالوبعد ب وب 

لتنمٌة فً اوتنفٌذ مخهه   والتنمٌة الشاملة  تماشٌا م  سٌاسة التوا ن الجهوي
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ومعاهد التعلٌ، العالً  حٌث كانت الجامعات التً ألامتها   مٌدان تكوٌن الجامعات

  ة، جامعة لسنهٌنة سنة 1966الج ائر بعد الاستملال هً جامعة وهران سنة 

  ة، جامعة العلو، والتكنولوجٌا فً العادمة  وجامعة العلو، والتكنولوجٌا 1967

 (.1995ً  )ترك .فً عنابة

الجامعة ممسمة إلى كلٌات  كما كانت  كانت فمدالن ا، البٌداغوجً بخدوت أما 

  وتمةلت مختلفة الكلٌاّت بدورها ممسّمة إلى عدد من اهلسا،  تدرّ  تخددات

تدو، ةلاث سنوات بغالبٌة  التً مرحلة اللٌسان فً  مراحل الن ا، البٌداغوجً

تدو، سنة واحدة ٌت، التركٌ  فٌها على التً  التخددات  وشهادة الدراسات المعممة

  مبسّهة لتهبٌك ما جات بالدراسة الن رٌة منهجٌة البحث  إلى جان  أهروحة

تدو، سنتان على اهلل من البحث منجا  التً  شهادة دكتوراه الدرجة الةالةةو

شهادة دكتوراه دولة  ولد تدل مدّة تحصٌرها إلى خم  ة  وأهروحة علمٌ

 (.1992وفلجة  سنوات. )ب

لة م  أسالٌ  التكوٌن امدلاع الجامعً لٌمه  الدّ  ،  أتى1971سنة فً و

الموروةة وٌستحدث ن اما ٌتلات، والمتهلبات التنموٌة والاجتماعٌة والةمافٌة 

تعك   تصهل  بمها،للمجتم  الج ائري بالتراحه لجامعة تواك  التهور العلمً و

 العمل على إلامة ن ا، جامعًمن خلال   حها على المجتممعنى اندماجها وتفتّ 

ٌمد، فً أسرع ولت للمهاع الالتدادي النشٌه   والوصعٌة السائدة فً البلاد ٌراعً

ما ٌحتاجه من امهارات الصرورٌة من حٌث الك، ومن حٌث الكٌ  كذلن. )و ارة 

 (. 1971التعلٌ، العالً  

إلى تخهٌه  التً تهد  انبةاق الخارهة الجامعٌة ،1983سنة  لتشهد بعد ذلن

  معتمدة فً تخهٌهها على احتٌاجات ،2000التعلٌ، العالً الجامعً إلى آفاق سنة 

الالتداد الوهنً بمهاعاته المختلفة وإلى تحدٌد هذه الاحتٌاجات من أجل العمل 

، 1971الخارهة الجامعٌة متما، ما جات به إدلاع  ولد جاتت هذهعلى توفٌرها  

سٌده فعلٌا عددا من المشكلات  فسعت إلى تجسٌد اللامرك ٌة فً الذي أفر  عد، تج

التكوٌن عن هرٌك تنوٌ  التو ٌ  الجغرافً للمعاهد  وتوفٌر شروه التسٌٌر 

والاستعمال العملانً لها  و ٌادة عدد المراك   الجامعٌة لتلبٌة التدفك الهائل للهلبة  

ٌة غٌر أن الوال  كش  والعمل أٌصا على تهوٌر البحث منجاع مخههات التنم
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عن تدنً النوعٌة فً ممابل الكمٌة  إصافة إلى  هور إشكالات التوافك بٌن التكوٌن 

 (  2018  معارشة)  .واحتٌاجات التنمٌة التً ٌهلبها عال، الشغل

الفة الذكر من نتائ   إلا رغ، ما حممته امجراتات امدلاحٌة فً الفترات السّ 

نت  عنها انفجار عددي أدى إلى عد، التناسك فً أنها أفر ت بعض السلبٌات  ف

إصافة إلى   التسٌٌر  وصع  التحك، فً الهٌاكل البٌداغوجٌة  وعج  فً التؤهٌر 

هذا فالجامعة ل، تكن بمع ل عن مإةرات وصغوهات التوجه الالتدادي نحو 

التداد السوق الذي أملته جملة من ال رو  الداخلٌة والخارجٌة  وهجل إدمات 

سات التعلٌ، العالً لخلك نوع من الانسجا، بٌن هذا المهاع والمهاعات مإس

اهخرى  حٌث تمٌ ت هذه المرحلة باستمرار التهور فٌما ٌخت العملٌات المتعلمة 

ب عداد الهلبة وأعصات هٌئة التدرٌ  وكذا الهٌاكل الجامعٌة  تجلى ذلن فً سعً 

ٌجٌة جدٌدة تمو، أساسا على من  إلى صبه استرات ،1995سنة  و ارة التعلٌ، العالً

استملالٌة أكبر لمإسسات التعلٌ، العالً لتمار  أنشهتها المتنوعة التً ٌنبغً أن 

تكون متهابمة ومتناغمة م  المتهلبات الالتدادٌة والاجتماعٌة والةمافٌة للبلاد فً 

 (.2010 ل التهور التكنولوجً والمعرفة الانسانٌة. )بو ٌان  

مدلاع لٌتجاو  م  التحولات التً عرفتها الج ائر فً المجال لمد جات هذا ا  

الالتدادي الذي دخل عهد الخدخدة  وهذه التحولات ارتبهت بالتهورات 

رها التهور الالتدادٌة التً عرفتها البلاد المتمدمة  هذه اهخٌرة التً ٌسٌّ 

حث العلمً التكنولوجً السرٌ  فً مختل  المٌادٌن  وبما أن التعلٌ، العالً والب

اعتبر من وسائل تحمٌك التهور الالتدادي والاجتماعً  وص  هذا امدلاع من 

 أجل توفٌر استراتٌجٌة تتماشى والتحولات الراهنة.

II.1.2- الجديد دوافع تبني النظام LMD (د .م .ل) 8  

الاختلالات التً اعترت المماربة المدٌمة للتعلٌ، العالً فً الج ائر  لمد دفعت

تفكٌر لل)الن ا، الكلاسٌكً( إصافة إلى مختل  المتغٌرات العالمٌة والمحلٌة الج ائر 

اق العالمً الخات ب دلاع أن مة ٌلانخراه فً السّ   وافً امدلاع الجامعً

ات عالمٌة وأبحاث بٌداغوجٌة  مساٌرة ما ٌحدث من مستجدبهد  ، العالً ٌلتعلا

وهرق منهجٌة وتعلٌمٌة مواكبة للتكنولوجٌا لذلن فكرت ب عداد إدلاع شامل 

انتمال وهرائك التوجٌه والتمٌٌ،  ووعمٌك للتعلٌ، العالً ٌتصمن هٌكلة التكوٌن  
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وٌمكن إجمال  ٌداغوجٌة والبحث تن ٌ، وتسٌٌر مختل  الهٌئات البوكذا الهلبة  

   دلاع فً ةلاث نماه دواف  هذا ام

  .،ٌالسّلبٌات التً ٌعانً منها الن ا، المد 

 هور أبحاث بٌداغوجٌة حدٌةة . 
  تهوّر وتغٌرّ حاجات الجامعة من جهة والمجتم  من جهة أخرى. )و ارة

 (.5-4تت   2004التعلٌ، العالً  

II.2.2- الجديد أهداف تبني النظام LMD (د .م .ل) 8  

تتلات،  للاختلالات ودفعا بالجامعة الج ائرٌة كًتداركا للوص  وإدلاحا 

   ى بهذا الن ا، الجدٌد المسمّ  ًتبنتّ،  تدرٌجٌا م  الن ا، العالمً للتعلٌ، العالً 

LMD (ل.،.د)   لتحمٌك اههدا  التاّلٌة دكتوراه(  –مستر  –) لٌسان 

 عالجة مشاكل الن ا، الكلاسٌكً.م 

  المجتم  الاجتماعٌة  الالتدادٌة  صمان تكوٌن نوعً ٌراعً متهلبات

وتموٌة المهمّة الةمافٌة للجامعة بترلٌة المٌ، العالمٌة التً ٌعبر عنها الفكر 

 .الجامعً
   تنمٌة التعامل الجامعً عن هرٌك الربه بٌن البحث  التكوٌن  التنمٌة  م

 .الجامعة الاحتفا  باستملالٌة
 ال العلو، والتكنولوجٌا التفت  أكةر على التهور العالمً وخادّة فً مج

فً هذا المجال  وفك السبل واهشكال الممكنة  وذلن بتشجٌ  التعاون الدولً

)مناعً   .م  صمان تكوٌن وإدمات مهنً أحسن للإهارات الجامعٌة

 (.22  ت2007

وكان اعتماد الجامعة الج ائرٌة لهذا الن ا، إةر الندوة الوهنٌة لرإسات الجامعات 

 ،  ولد2004التعلٌ، العالً والبحث العلمً بعنابة فً جانفً تحت إشرا  و ٌر 
اعتمد فً هرحه التهبٌك التدرٌجً  حٌث هرع فً بعض الجامعات كمحهة 

لمعرفة النمائت  وبعد استمرار اهمر واتصاع الرإٌة  تمت المبادرة  تجرٌبٌةّ أولى

 والتخددات.  إلى تعمٌمه على كلّ الجامعات
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ما ت، التهرق إلٌه سابما أن التعلٌ، العالً فً وكخلادة ٌتص  من خلال 

الج ائر عر  نموا وتحولا كٌفٌا  وذلن استجابة لل رو  الالتدادٌة والاجتماعٌة 

والسٌاسٌة التً شهدتها الج ائر  وسنم  فً اهسهر المادمة على هذا الاختٌار 

ٌة جدٌدة  الاستراتٌجً للج ائر المتمةل فً تهبٌك هذا الن ا، كاستراتٌجٌة إدلاح

 وأهدافه.     وأبجدٌاته  مفهومهنشؤته  وونبٌنّ 

 

II .3- الجديد النظام حول نبذة LMD (مفهوم  -نشأت .( )د. م. ل – 

 (أبعاده -خصائص  – مبادئ 

 II.1.3- نظام نشأة LMD (8  د. م. ل). 

 اما ٌتعلك بسلسلة من امدلاحات التً تهد  إلى ن.( د. ،. ل)  LMDٌعتبر

،  بحٌث تهم  أن مة التعلٌ، 2010إنشات فصات أوروبً للتعلٌ، العالً فً سنة 

 العالً للدول اهوروبٌة بحلولها إلى  

  ًأن ٌكون من السّهل بمكان التنّمل من بلد إلى آخر )داخل الفصات اهوروب

 للتعلٌ، العالً( من أجل موادلة الدراسة أو العمل. 

  أن ت داد الجاذبٌة اهوروبٌة للتعلٌ، العالً حتى ٌت، استمها  عدد كبٌر من غٌر

 اهوروبٌٌن للدّراسة أو العمل فً أوروبا.

 بماعدة متٌنة هحدث المعار  ذات الجودة العالٌة  أن ٌت ود الفصات اهوروب ً

 وٌت، الحرت على أن تتهوّر أوروبا بودفها مجتمعا مسالما ومتسامحا.

 (Conseil de l’Europe, 2014 .) 

ولتحمٌك هذا المسعى  فمد كان و رات التعلٌ، العالً للدول المشاركة ٌجتمعون 

، المحر   وٌحدّدوا التوجهات فً ندوات و ارٌة كل عامٌن لٌستعرصوا التمّد

، 1999واهولوٌات للسنوات المادمة  وتعود البداٌة الرسمٌة لهذا الن ا، لسنة 

دولة )وهذا سب  تسمٌته ن ا،  (29)باممصات على تدرٌ  بولونٌا من هر  

.(  غٌر أن د. ،. لبولونٌا(. وٌنت بٌانها على ستة أهدا  تعدّ جوهر ن ا، )

ببٌان السوربون الذي جم  أرب  دول أوروبٌة  وكان بمةابة تدرٌ  بولونٌا سُبك 

، للأهدا  الرئٌسٌة للفصات 1998ال اوٌة لتدرٌ  بولونٌا ب علانه منذ  رحج
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خلادة ندورة السوربون التً شهدت مٌلاد  وفٌما ٌلً   اهوروبً للتعلٌ، العالً

   الن ا، 

II.2.3- ( 19988ماس  25ندوة السوربون)م 

،  خلال الندوة التً ت امنت م  1998ماي  25فً  .(د. ،. لن ا، )ت، إهلاق 

منشات جامعة السوربون ببارٌ   وول  على بٌانها و رات التعلٌ،  (800) الذكرى

العالً هرب  دول أوروبٌة كبرى هً  فرنسا  وألمانٌا  وبرٌهانٌا  وإٌهالٌا  وذلن 

، العالً  وورد فً البٌان ما بهد  خلك تناغ، فً هندسة الن ا، اهوروبً للتعلٌ

 ٌلً  

»The European process has very recently moved some extremely 

important steps ahead. Relevant as they are, they should not make one 

forget that Europe is not only that of the Euro, of the banks and the 

economy: it must be a Europe of knowledge as well.... We are heading 

for a period of major change in education and working conditions, to a 

diversification of courses of professional careers with education and 

training throughout life becoming a clear obligation  .... The fast growing 

support of the European Union, for the mobility of students and teachers 

should be employed to the full… We call on other Member States of the 

Union and other European countries to join us in this objective and on all 

European Universities to consolidate Europe's standing in the world 

through continuously improved and updated education for its citizens.« 

(Ministerial Declarations and Communiqués, 1998, pp.1-3).    

 وٌمكن إٌجا  أه، النماه التً تصمنها البٌان فً الآتً  

تكون أوروبا الالتداد والبنون فحس    أوروبا التً ت، بناإها لا ٌنبغً أن -

 بل ٌج  أن تكون أٌصا أوروبا المعرفة.
الفترة الممبلة ستشهد تغٌرا كبٌرا فً التعلٌ،  و رو  العمل  وتنوع  -

المسارات المهنٌة حٌث سٌدب  التعل، والتكوٌن مدى الحٌاة صرورة 

 وحتمٌة لابد منها. 
 ، من دولة إلى أخرى.صرورة تشجٌ  الهلا  والباحةٌن وتسهٌل حركته -
الدعوة مفتوحة لبالً الدول والجامعات للانصما، إلى ن ا، التعلٌ، العالً  -

 اهوروبً.
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مدى اهتما، الدّول اهوروبٌة بمل  إعادة هٌكلة  من خلال ما سبك ٌتصّ  جلٌاّ

التعلٌ، العالً  وكٌ  أنها جعلت منه لصٌة مدٌرٌة  أولته اههمٌة المدوى 

بعمد  بعد هذه الندّوة باعتباره ٌمةلّ ما ستإول إلٌه أوروبا مستمبلا   حٌث لامت

حٌث تت،  ندوات دورٌة لو رات التعلٌ، العالً مجرات مراجعة شاملة لكل ما تحمك

خلالها المدادلة على ما أنج  ة، الاتفاق على ما ٌنبغً فعله  م  تحدٌد واص  

للأولوٌات  إذ ل، ٌبك مجرّد حبر على ورق  أو مجرد لرارت من دون متابعة  بل 

نماه  فً ت هذه الدولاستةمرخددت لجنة علٌا للمتابعة والعمل المٌدانً  ولد 

ماه الاختلا  الموجودة بٌن ةمافاتها  ولغاتها  التشابه والالتمات  واستفادت من ن

عت من نهاق دائرة اهعصات الاستشارٌٌن من خلال وأن متها الوهنٌة  ووسّ 

إصافة الهٌكلة اهوروبٌة للرابهة الدولٌة للتعلٌ،  والجمعٌة اهوروبٌة لصمان 

ال فً الجودة فً التعلٌ، العالً  واتحاد النمابات الدناعٌة ونمابات أربا  اهعم

 أوروبا.    

وهكذا فمد بدت ةمارها جلٌة على أدعدة عدّة من ذلن دع، البحوث المشتركة 

بٌن الجامعات وإعهات فردة للأساتذة من جامعات مختلفة من أجل امشرا  على 

بحوث الدكتوراه فً جامعات أخرى  وكذا تع ٌ  وتسهٌل إلامة ممررات مشتركة 

ة ومن دولة إلى أخرى  حٌث ٌمكن للهال  بٌن الجامعات داخل الدولة الواحد

جامعة أخرى وربما بلغة فً وإتمامه  معٌنّة جامعةفً متابعة لسه من الممرر 

أخرى إن أراد  علاوة على الروع التنافسٌة بٌن الجامعات اهوروبٌة من أجل 

 استمها  الهلبة مما أدى إلى الحرت على الجودة وتمدٌ، أفصل العروض.

عاون الوةٌك بٌن الحكومات  ومإسسات التعلٌ، العالً  أص  إلى ذلن الت

والشركات الاجتماعٌٌن والهلبة ممّا سم  للمإسّسات كً تكون أكةر استجابة 

 لاحتٌاّجات أربا  اهعمال  وهربا  اهعمال لتحمٌك فه، أفصل للجان  التعلٌمً.    

راسة باعتبارها وتبمى عملٌة امدلاع التً انتهجتها أوروبا فرٌدة وجدٌرة بالد

 استهاعت أن تنشؤ فصات مشتركا للأبحاث العلمٌة  وتص  نموذجا موحّدا هكةر من

دولة فً  ر   منً وجٌ  من خلال آلٌات ن امٌة حدٌةة تلائ، مستل مات  (46)

 التغٌٌر المنشود. 
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II.3.3- مفهوم نظام LMD (8د. م. ل). 

 سكسونٌة اهنجلوول العالً فً الدّ خات بالتعلٌ، ال الجدٌد  ا،نّ هذا ال هر 

)الولاٌات المتحدة اهمرٌكٌة  برٌهانٌا( ة، تبنته الدول اهوروبٌة فً أواخر 

ٌدعو إلى صرورة وصوع وممروئٌة الشهادة ”وٌعرّ  على أنهّ ن ا،  التسعٌنات 

المحصرة داخلٌا وخارجٌا وهذا بعرصه لهورٌن رئٌسٌٌن متمةلان فً ما لبل 

بعدها لتسهٌل عملٌة الممارنة والمعادلة على المستوى الدولً  وهذه اللٌسان  وما 

سكسونٌة المتمةلة فً الدرجات التالٌة   هً الدٌغة المتبناة فً الدول اهنجلو

3/5/8:  

باٌشلور فً الفنون  هً لٌسان   «B.A» ٌعادل  :«LICENCE» «L»أو 3ل، ر  -

 البكالورٌا(.سنوات بعد  3ممنوحة فً الو  ،  أ ) 

 5ماستر فً الفنون  ٌعادل )   «M.A» ٌعادل :«MASTER»  «M» أو 5رل،   -
 سنوات بعد  ٌعادل البكالورٌا(.

دكتوراه فً الفلسفة  وهكذا  «Ph. D» ٌعادل «DOCTORAT» «D» أو 8رل،   -

 (.14  ت 2008)حر  الله  بداري  “  LMDد أو بدأ  هور ن ا، ل. ،.

II.4.3- (8 د. م. ل) مبادئ نظام. 

 على ةلاث مبادئ أساسٌة هً   .(د. ،. لٌمو، ن ا، )

 ة الوصوحٌّ و   «Mobility»ة  والحركٌّ «Capitalization»الرسملة 
«Readability» 

الرّسملة  تعنً أن الوحدات الدراسٌة المكتسبة من هر  الهال  لا مجال  -

الجامعٌة اهدلٌة معادتها  وتمكّنه من تحوٌل ردٌده عندما ٌغادر مإسسته 

 .اتجاه مإسسة جامعٌة أخرى
الحركٌةّ  بمعنى أنه لكل هال  الحك فً تحوٌل ملفه البٌداغوجً وتسجٌل  -

 .نفسه فً أي مإسسة جامعٌة فً الج ائر أو خارجها
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فً  .(د. ،. لالوصوحٌةّ  ٌمكن سوق العمل الممارنة بسهولة بٌن الشهادات ) -

 (. 2008إهار التشغٌل. )منشورات جامعٌة  

II.5.3- ( د. م. لالخصائص الأساسية لنظام).8 

على مجموعة من الخدائت المترابهة والمتكاملة  .(د. ،. لٌرتك  ن ا، )

 :والتً تشمل ما ٌلً

II.1.5.3- 8الشهادات الثلاثة 

 واحدة منها تتوّت كلّ  مراحل تكوٌنٌةّ  فً هٌكلته على ةلاث LMDٌعتمد ن ا، 
 بشهادة جامعٌة 

 8(LICENCE)درجة الليسانس  -

تشمل تكوٌنا لاعدٌا )أولٌاّ( متعدد و وتنّ ، هذه المرحلة التكوٌنٌة فً هورٌن 

التخددات  ٌمتدّ من سداسً واحد إلى أربعة سداسٌات  ٌتحدّل الهّال  من 

مبادئ منهجٌة كذا و خلاله على المبادئ اهولٌة للتخددات المعنٌةّ بالشهادة 

 .اكتشافهاو الحٌاة الجامعٌة

 وٌتب  هذا الهور بتكوٌن متخدت من فرعٌن 

رع أكادٌمً )لٌسان  أكادٌمً(  ٌتوّت بشهادة لٌسان  تمكّن داحبها من ف -أ

موادلة مباشرة لدراسات جامعٌة أهول مدّة  وأكةر تخدّدا. وتتاع هذه اممكانٌة 

 المحدل علٌها وشروه الالتحاق.بحس  المإهلات المكتسبة والنتائ  

رع مهنً )لٌسان  مهنً(  ٌتوت بشهادة لٌسان  لداحبها بالاندمات المباشر ف - 

فً عال، الشغل  وتحدّد برامجه بالتشاور الوهٌد م  المهاع المشغلّ. ولكً ٌكون 

ال ف نه ٌمتصً تعددا فً العرض لشهادات اللٌسان  المهنٌة هذا الفرع ذا أدات فعّ 

توافك م  هلبات السوق. وٌكون لذلن أةر م دوت  فهو من جهة ٌةمن هذا التً ت

النوع من الشهادة فً سوق العمل كالمختدٌن الذٌن تسم  له، مإهلاته، بالتهور 

فٌما بعد  ومن جهة أخرى ٌفت  المجال أما، الهلبة الذٌن ل، ٌتمكنوا من إٌجاد مول  

 ٌساعده، فً ن ا، الماستر.
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)و ارة التعلٌ،  اختلا  المسلكٌن اهكادٌمً والمهنً لهور اللٌسان   3 رل، شكل

 (2011العالً 

 MASTER»8»ر درجة الماست -

وتدو، هذه المرحلة التكوٌنٌة سنتٌن  وهً حكّ لكل هال  حادل على شهادة 

أكادٌمٌة" وتتوفر فٌه شروه الالتحاق  كما أنهّا لا تمدً من المشاركة "لٌسان  

مهنٌة" وٌرغبون فً العودة إلى الجامعة بعد "الهلبة الحائ ٌن على شهادة لٌسان  

 فترة لدٌرة ٌمصونها فً عال، الشغل

 ٌحُصر هذا التكوٌن إلى اختدادٌن مختلفٌن 

فً مجال ما  بحٌث ٌإهل  خدت مهنً  ٌمتا  بالحدول على تدرٌ  أوس ت -أ

ٌبمى توجٌه هذا الاختدات و التنافسٌة و داحبه إلى مستوٌات أعلى من اهدات

 دائما مهنٌا )ماستر مهنً(.

ًّ للبحث العلمً  وتؤهلٌه لنشاه ت -  خدت فً البحث  ٌمتا  بتحصٌر المعن

)ماستر البحث( حٌث ٌشكل الماستر  .البحث فً المهاع الجامعً والالتدادي

 مة بار ة للأدات فً المإسّسة.علا
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   DOCTORAT»8»شهادة الدكتوراه  -

سنوات على اهلل( بعد الماستر  وٌتصمن هذا 3تدو، مدّة التكوٌن فً الدكتوراه )

ٌتوّت بشهادة و النوع من التكوٌن تعمٌما للمعار  فً التخدت والتكوٌن بالبحث 

 (.2004)و ارة التعلٌ، العالً  الدكتوراه بعد تحصٌر رسالة البحث ومنالشتها. 

 
 (2004)و ارة التعلٌ، العالً   .(د. ،. لمراحل التعلٌ، فً ن ا، )  4 رل، شكل

II.2.5.3-  التكوين8 ميدان 

تنُ ، التكوٌنات فً مٌادٌن تكوٌن  وٌعتبر المٌدان مجموعة منسجمة تص، عدة 

  علو، وتكنولوجٌا  ٌص، تخددات متعدّدة تخددات على سبٌل المةال  مٌدان

 املكترونٌن  وهندسة الهرائك  وهندسة مٌكانٌكٌة  :نذكر من بٌنها

  والشع  فً تخددات  وعلٌه تتفرع التكوٌنات إلى  ٌن ، المٌدان فً شع 
 (. 2018ت. )و ارة التعلٌ، العالً والبحث العلمً  وتخدّ   وشعبة  مٌدان

II.3.5.3- يتضمّنها8 التي التعليمية والوحدات المسلن 

ٌنّ ، التكوٌن لنٌل شهادة اللٌسان  أو شهادة الماستر حس  مٌادٌن التكوٌن 

 .ٌمد، هذا التكوٌن على شكل مسالن نموذجٌةو وحس  الشع  والتخددات.
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 ٌ سم  هذا التن ٌ، للهال  باختٌار المسلن النموذجً أو بنات مسلن تكوٌن فردي

 .ومشروعه المهنً المستمبلًٌوافك مإهلاته 
  ّدة تعلٌما ن رٌا ومنهجٌا وتهبٌمٌا  ٌمكن ٌتصمن التكوٌن حس  المسالن المتعد

أن ٌتصمن التكوٌن وفما ههدافه  علاوة على صمان اكتسا  الهلبة ةمافة عامة  

عنادر ما لبل تمهٌنٌة وعنادر تمهٌنٌة  ومشارٌ  فردٌة أو جماعٌة  وتربت 

ا تعل، هرٌك العمل الجماعً واستعمال مدادر التوةٌك أو عدة تربدات  وكذ

 .ووسائل امعلا، الآلً  وكذا التحك، فً اللغات اهجنبٌة
 -  كما ٌمكن أن ٌتصمن التكوٌن أٌصا تحرٌر مذكرة أو تمرٌر تربت أو إنجا

 .مشروع نهاٌة الدراسة
 ٌمكن أن ٌتصمن التكوٌن فً الهور الةانً تدرٌبا للهال  على البحث. 
 ٌوهنان    ، التعلٌ، فً كل مسلن تكوٌن فً سداسٌات تتصمن وحدات تعلٌمٌةن

 أربعة أنواع من وحدات التعلٌ، منّ مة على النحو الآتً 

 وحدات التعلٌ، اهساسٌة Fundamental Units»» مهابمة للدّراسة الواج  على  

 كل الهلبة متابعتها واكتسا  التددٌك علٌها. 

 وحدات التعلٌ، المنهجٌة Methodological Units» :» التً تمكن الهال  من

 اكتسا  الذاتٌة فً العمل

  وحدات التعلٌ، الاستكشافٌةDiscovery Units» :»  التً تمكّن من التعمك

 .....التوجٌه  المعابر والتمهٌن

 هفمٌةّوحدة التعلٌ، ا Transversal Units»» تعلٌ، مخدت معهات الهلبة  

 لا، الآلً ... أدوات مةل  اللغة  امع

 (.2011)و ارة التعلٌ، العالً والبحث العلمً  
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ن ، مسالن التكوٌن لنٌل شهادة اللٌسان  فً ستة سداسٌات تتصمن ةلاث ت     -

 :مراحل

 

 (16 ت  2011العالً  التعلٌ، و ارة)اللٌسان   شهادة لنٌل التكوٌن مسالن  5 رل، شكل

 

  مسالن التكوٌن لنٌل شهادة الماستر فً أربعة سداسٌات تتصمن مرحلتٌن تن ،  -

 

 ت  2011العالً  التعلٌ، و ارة)الماستر  شهادة لنٌل التكوٌن مسالن  6 رل، شكل 

16) 
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II.4.5.3 -  الأرصدة8 نظام 

 II.1.4.5.3-  8تعريف الرصيد 

   وٌمةلّأو المواد المكوّنة لها على شكل أرددةوحدة التعلٌ، والمادة تمدّر 

االردٌد  )درو   تربدات  مذكرة التخرت وعمل فردي(  اهعمالمن  ج ت 

من المرار  47المهلوبة من الهال  حتى ٌبلغ أهدا  وحدة التعّلٌ، أو المادة )المادة 

 (.2009جوان  20المإرخ فً  137رل، 

  ساعة فً السداسً (25)و (20) ٌتراوع بٌن اساعٌ احجم الرّدٌد ٌساويو

وساعات عمل الهال    وٌشمل ساعات التعلٌ، الممدّ، للهال  فً كلّ أنماه التعلٌ،

 (.2009جوان  20المإرخ فً  137من المرار رل،  7الذاتٌة )المادة 

( 120  و)ردٌدا لشهادة اللٌسان  (180  )ردٌدا (30)ٌتصمن كل سداسً 

  ردٌدا إصافٌا للماستر.

سداسٌات من الدراسة والبحث.  (06)توراه ٌحدل علٌها الهال  بعد الدكو

 (.2011)و ارة التعلٌ، العالً والبحث العلمً 

وبالتالً فالردٌد مرتبه بحج، ساعً محدد فً اهسبوع صر  الحج، السّاعً 

للسداسً وفك ما تنتّ علٌه المادة السّابعة من المرار  والتً تبٌُنّ مفهو، الردٌد  

لى كٌفٌة حسا  اهرددة  وتو ٌعها على الوحدات اهساسٌة  والمنهجٌة  وتنتّ ع

 والوحدتٌن الاستكشافٌة والعرصٌة وفك ما ٌبٌنه الشكل التالً 
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 العالً التعلٌ، و ارة) المٌمة امجمالٌة للأرددة المسندة للوحدات التعلٌمٌة  7 رل، شكل

 (.14 ت  2011العلمً  والبحث

كل ردٌد ٌمابله حج، ساعً ٌتراوع من عشرٌن إلى خم  وعشرٌن ساعة فً 

ساعات التدرٌ  الممدّمة للهال  عن هرٌك مختل  اهشكال   السداسً  وٌشمل

  وتحدّد المٌمة امجمالٌة للأرددة المسندة للوحدات التعلٌمٌة المكونة للسداسً ب

 ردٌدا. (30)

من اهرددة وفك ما هو مبٌنّ  (%60)على اهلل تمةلّ وحدات التعّلٌ، اهساسٌة 

 .اهساسٌة ردٌدا فً الوحدات (18)فً الشكل  أي بمعدل 

من اهرددة  أي بمعدل  (%30) ٌمكن أن تمةل وحدات التعلٌ، المنهجً تمرٌبا

 .أرددة فً الوحدة المنهجٌة (09)

من  (%10) تمةل وحدات التعلٌ، الاستكشافٌة  ووحدات التعلٌ، العرصٌة

أرددة للوحدتٌن. )مخبر الممارسات اللغوٌة فً  (03)اهرددة البالٌة أي بمعدل 

 (.2013الج ائر  
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II.2.4.5.3- الرصيد8  خصائص 

 للردٌد خادٌتان تتمةلان فٌما ٌلً 

 هرددة لابلة للترّدٌد ٌعنً كل تددٌك على وحدة تعلٌ، أو مادة ٌترت  ا

  .علٌه اكتسا  نهائً للأرددة المهابمة
 -  اهرددة لابلة للتحوٌل ٌعنً أنه ب مكان الهال  الحادل علٌها أن

ٌستعملها فً مسار تكوٌنً آخر )شرٌهة لبول ذلن من هر  فرلة 

 (.    14  ت 2011 التكوٌن(.    )و ارة التعلٌ، العالً والبحث العلمً 

II.5.5.3 - والتدرج8 التمييم 

II.1.5.5.3 – 8التمييم 

 :على النحو التالً .(د. ،. لن ا، ) ٌت، تمٌٌ، الهال  وفك

 .امتحان بعد كل سداسً -
بالنسبة لكل وحدة تعلٌ، ٌت، التمٌٌ، من خلال امتحان نهائً  بامصافة إلى  -

وتمٌٌ، أعمال الهلبة الفردٌة    وامتحانات التهبٌمات  الامتحانات الج ئٌة

 .لة لكل هذه الامتحانات هً النمهة النهائٌةوالمحدّ 
تعوض و تعلٌ، ف ن نماه موادها تتحدد وفك معاملات محددة صمن كل وحدة -

 .فٌما بٌنها
إن المعدل العا، ٌمكن الحدول علٌه من خلال المعدلات الج ئٌة بالنسبة  -

 .لكل وحدة تعلٌ، آخذٌن بعٌن الاعتبار المعامل المحدد
ٌت، تحدٌل السنة الجامعٌة بالنسبة لكل هال  ٌتحدل على معدل ٌساوي أو  -

 .20/10أكةر من 
كل هال  ل، ٌتمكن من تحدٌل السنة الجامعٌة ٌسم  له بالتسجٌل فً دورة  -

 الاستدران بالنسبة للمواد الغٌر محدلة

 :علىوأمّا مبدأ التعوٌض فٌهبكّ  -
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علٌمٌة  ٌسم  التعوٌض باكتسا  الوحدة التعلٌمٌة من خلال لوحدة التّ ا -

 .عاملاتهاالمو ونة بمو احتسا  معدل علامات المواد المشكلة لها
لسداسً  ٌسم  التعوٌض باكتسا  السداسً من خلال حسا  معدل ا -

 .لة للسداسً والمو ونة بمعاملاتهاعلامات الوحدات التعلٌمٌة المشكّ 
( من 3,ل2,ل1( ٌسم  التعوٌض باكتسا  مستوى )ل3,ل2,ل1ستوى )لم -

لة له والمو ونة خلال حسا  معدل علامات الوحدات التعلٌمٌة المشكّ 

 تها. بمعاملا

II.2.5.5.3 –  (8ــات الماسترفي دراس)التدرج 

  ّل ٌعتبر الانتمال من السنة الاولى إلى السنة الةانٌة ماستر حما للهال  الذي تحد

على السداسٌٌن اهولٌن لمسار التكوٌن وٌمكن السماع للهال  بالانتمال من 

  ردٌدا على اهلل (45)إذا تحدل على   السنة اهولى إلى السنة الةانٌة ماستر

ل أٌصا على الوحدات التعلٌمٌة المشروهة لموادلة الدراسات فً وتحدّ 

 .التخدت
 ٌمكن السماع للهال  بالتدرت فً مسلكه التكوٌنً وفك شروه الانتمال  

ف ن إجبار الهال  أو إعفاته من   والاحتفا  بالمواد المكتسبة. وفً هذه الحالة

واهعمال التهبٌمٌة بالنسبة للمواد غٌر   هةواهعمال الموجّ   متابعة الدرو 

 .المكتسبة من دلاحٌات فرٌك التكوٌن
 السماع للهال  الذي ل، ٌتمكن من الانتمال   حس  الحالة  ٌمكن لفرٌك التكوٌن

أو بتوجٌه   تكوٌن ب عادة التسجٌل فً نف  المسلنالإلى السنة الةانٌة فً مسلن 

 .تكوٌننحو مسلن تكوٌن آخر من هر  فرٌك ال
  تعهى اهولوٌة لدر المستهاع لعملٌة توجٌه الهلبة الذٌن ه، فً حالة إخفاق

 .صمن مسلن التكوٌن
  ٌنبغً أن تإدي هذه العملٌة عن هرٌك المعابر إلى بنات مسلن فردي ٌتوافك

 .تسم  له بتدرت أفصل فً مساره الدراسً أن ولدرات الهال  التً من شؤنها
 ( 3هال  المسجل فً الماستر البمات أكةر من ةلاث )لا ٌمكن لل  فً كل الحالات

 (. 2015)جامعة عبا  لغرور   ه. هسنوات حتى فً حالة توجٌ
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II .6.5.3- 8طرق التسيير 

.( مرتبه بهرق التسٌٌر للموارد المتاحة واهوجه المختلفة د. ،. لإن نجاع ن ا، ) 

 .الساهرة على مرالبة سٌره ونجاحه للتمٌٌ، والفرق

بالجم  أو   أو بامتحانات نهائٌة  ةكون بالمرالبة المستمرّ ٌ  المعارفتمييم  .أ 

 .بٌنهما

ومعرفة حالة إدماجه، فً الحٌاة     ٌعنً متابعة المتخرجٌنمتابعة الشهادات  .  

  .(  ٌعهً أهمٌة كبٌرة لهذه المتابعة سنوٌاد. ،. لالعملٌة وهذا ٌعنً أن ن ا، )

تو ٌعه، حس  الو ائ   وصعٌته، م   :لبة عدة أمور منهااوالمتمةلة فً مر

رلٌات الممكنة  كل هذه المعهٌات المستخد،  أوصاعه، المهنٌة  اهجر  والتّ 

أساسٌة للتمٌٌ، الذاتً للجامعة والتمٌٌ، الوهنً والدولً  لذلن مإشرات تمٌٌ، 

ة كبٌرة فبموجبها ٌمكن تمٌٌ، درجة التكوٌن فً ٌالشهادات ٌج  أن توص  بعنا

 .مجالها
  تنج  العملٌة بهرٌمة مرحلٌة وتو ع لهذا الغرض تمييم الأساتذة الباحثين  .ت 

علٌها مستوى استٌعابه، لدرو  اهستاذ  نشاهه   اهواستمارة للهلبة لٌنمّ 

 .مةابرته....الخ
وةٌمة تسل، من هر  المإسسة الجامعٌة ملحك بياني )توضيحي( للشهادة8   .د 

ن الملحك بٌّ وٌ  وتلحك بكش  النماه  مًعلٌلكل هال  بعد انتهائه من مسلكه التّ 

  ةوالمهنٌّ   ر إلى المعار  اهكادٌمٌةوبالتالً ٌإشّ   بعةراسات المتّ جمٌ  الدّ 

ن أٌصا تفادٌل المسلن لجمٌ  وٌبٌّ   ال الهّ   والكفاتة المكتسبة من هر

  الذي ٌوصّ  (F-E-D-C-B-A)، تنمٌه بالحرو  وٌتكون من سلّ   نشاهاته

 .، من هر  الهال الممدّ نوعٌة العمل 
تسّهل تسٌٌر المإسسات الجامعٌة بتبسٌه نمه التسٌٌر  النصوص الإدارية8  .ه 

 .وتوفٌر الوسائل
. لبعض مها، مدلحة التدرٌ  ولجان التمٌٌ، فً ن ا، ) الفرق البيداغوجية8  .و 

ولفرق التكوٌن. )منشورات جامعٌة    .( معهودة للفرق البٌداغوجٌةد. ،

2004  .)  
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II .6..- ( د. م. لأبعاد نظام).8 

اته مجموعة من اهبعاد التً تكتسً هابعا بٌن هٌّ  .(د. ،. لٌحمل ن ا، )

ون را لارتباه موصوعنا بن ا، التعلٌ، العالً  سٌاسٌا  والتدادٌا  واجتماعٌا 

واحتٌاجات سوق العمل ف ننا سنركّ  على البعد الالتدادي لهذا الن ا، حٌث ٌمكن 

  أن نلخّده فً ما ٌلً 

ة ٌر الالتدادٌٌك المعاٌفً تهب .(د. ،. لٌتجلىّ البعد الالتدادي لن ا، )

ة أكةر من ٌه الدبغة الالتدادٌتغل  عل ، العالًٌث أصحى التعلٌللالتداد الحر  ح

إنما أدب  و عد الدراع على رأ  المال  أو المواد الخا، ٌأي ولت مصى  فل، 

الدّراع على المعرفة  وهذا هنها تدن  الموة  وتوفر المال  وتخلك المواد الخا،  

دا فً مجالاتها  ٌوتفت  اهسواق  وبالتالً أدبحت المعرفة تشكل التدادا جد

ة  ٌل المعرفٌفً ن ، إنتات المعرفة الدائمة  والمتهورة  ون ، التمواتها  وٌوآل

المعرفة وبالتالً أدبحت الجامعة  رة بمجالٌة العاملة والخبٌ، الكوادر البشرون 

 (.2001ري  ٌرها. )الخصٌتددو مدنعا منتات المعرفة

ة ٌالبنون العالمو ةٌة الدولٌالتجارو ةٌأص  إلى ذلن  فرض المن مات الالتداد

نها ٌ، العالً من بٌ،  لاسٌما التعلٌة على لهاع التعلٌاسات الالتدادٌلنوع من الس  

.( هذا المعٌار د. ،. ل  ن ا، )ٌك” ثٌك مفهو، جودة امنتات بؤلل تكلفة؛ حٌتهب

أي خلك نوع من   داٌنا جٌن الهال  تكوٌك تكوٌوهذا عن هر  فً التعلٌ، العالً

، العالً ٌسات التعلوبالتالً تكون مخرجات مإسّ   نٌة فً التكوٌوعوالنّ   جاعةالنّ 

جً مإسسات ٌة خرٌر الجودة الصابهة لنوعٌٌك معاٌأي تهب  ةٌذات جودة عال

كوٌن وبؤلل تكلفة  وذلن من خلال تملٌت مدة ة التّ ٌفك وعالم، العالً التً تتّ ٌالتعل

كان أربعة  ممكن  فتملت اللٌسان  إلى ةلاث سنوات بعدما  التكوٌن إلى ألدى حدّ 

وتملت الماجٌستٌر من ةلاةة سنوات إلى سنتٌن فً الماستر  وأدبحت مدة 

الدكتوراه ةلات سنوات  وعلٌه  تملٌت مدة التكوٌن سٌإدي إلى تخفٌض تكلفة 

 الهال   وبالتالً تحمٌك الجودة بؤلل التكالٌ . 

ن تفعيل حركة التمهين في التعليم العالي وتدعيمها، والممصود بذلن تكوي

الطلاب وإعدادهم وفك متطلبات سوق العمل خاصة ما يتفك وعالمية العمالة، 

والبندري   )هعٌمة“. وبالتالي يتم تطبيك مفهوم العرض والطلب في التكوين

 (.37  ت2004
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تهبٌك مفهو، المنافسة بٌن ”كما ٌ هر البعد الالتدادي فً هذا الن ا، من خلال 

مإسّسات التعلٌ، العالً من خلال هرق التدرٌ   المناه   الوسائل 

الدٌداكتٌكٌة...الخ إذ أن جودة إنتات مإسسات التعلٌ، العالً سو  ٌإدي إلى 

نفسها خادة ونحن فً المنافسة بٌن هذه اهخٌرة  حٌث تسعى كل واحدة مبرا  

 عدر البمات للألوى. 

كذلن معٌار مساهمة التعلٌ، العالً فً التنمٌة الالتدادٌة للمجتمعات وٌت، هذا  

من خلال إنتات ٌد عاملة مإهلة بمختل  التؤهٌلات والتً تستعمل فً مختل  

ت الممارسات الالتدادٌة والاجتماعٌة والتً تتدل اتدالا وةٌما بمفهو، تنمٌة وبنا

 (. 85  ت 2018)معارشة  “.  المجتم 

II .4- المديم النظام مرحلة مناهج تعليم الترجمة في الجزائر بين 

  8(د.م.ل) الجديد النظام ومرحلة

عرفت مناه  تعلٌ، الترجمة بجامعة الج ائر مراجعات مستمرة بهد  تؤدٌة 

ٌّ  رسالتها فً سبٌل تخرٌ  كفاتات ترجمٌة وفك معهٌات العدر الذي ٌتم

 بالتهور المستمر على كافة المستوٌات واهدعدة. 

سنعرض فً اهسهر التاّلٌة أه، هذه التهورات التً شهدها منهات تعلٌ، الترجمة 

 الجدٌد الن ا، إلى غاٌة ولوجه مرحلة المدٌ، الن ا، منذ أن كان تحت م لة مرحلة

 .     (د.،.ل)

 الج ائر بعد ب وب فجر الاستملال إلىوتعود المبادرة اهولى لتعلٌ، الترجمة فً 

، 1963التً ت، إنشاإها سنة المدرسة العلٌا للمترجمٌن والمترجمٌن الفورٌٌن 

ن ٌرة ك (الٌونسكو) والةمافة والعل، للتربٌة المتحدة اهم، من مة بالتراع من

، 1953بارٌ  فً فرنسا التً أنشئت عا، ب العلٌا للمترجمٌن والتراجمة مدرسةلل

  (. 2000  عٌسانً) التكفل بمهمة التعرٌ  بهد وذلن 

 ممررات بؤٌة التمٌّد دون ٌشار إلى أن الترجمة  لتّ تدرّ  خلال هذه الفترة من

 و اري لرار أول ددور تارٌخ تمةل والتً ، 1971 سنة غاٌة إلى وذلن رسمٌة

 الترجمة بفرعٌها التحرٌري والفوري. تدرٌ  منهات ٌحدد
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II .1.4- 8م1971 منهاج سنة 

، أرب  سنوات من 1971ٌتصمّن منهات تكوٌن المترجمٌن والتراجمة لسنة 

 التكوٌن  وٌشتمل على ةلاث وحدات على النحو التالً  

 العامة   بالةمافة متعلمة وحدات .أ 

وتحتوي على عدّة مواد كعل، الاجتماع  واللسّانٌات  والالتداد  والمانون 

 حٌث تدر  هذه الوحدات فً السنتٌن اهولى والةانٌة. 

 اللغوٌة  بالتموٌة متعلمة وحدات .  

  اللغات فً وتتمةل هذه الوحدات فً المواعد  وكذا التعبٌر الكتابً  والشفهً

 والةانٌة.  ىاهول السنتٌن فً وَ   وتدرّ     أ 

 بهما  الملحمة والوحدات الشفوٌة والترجمة بالترجمة الكتابٌة متعلمة وحدات .ت 

 التتابعٌة  وَ   والترجمة    أ   للغات والشفهً الكتابً وتشمل مماٌٌ  التعبٌر

 التحرٌرٌة من دون الخوض فً التفادٌل  وكذا الترجمة لهلبة شفوٌة ترجمةو

 موصوع اللغات بلدان أو لبلد والةمافٌة والاجتماعٌة والالتدادٌة السٌاسٌة الهٌاكل

 الترجمة وأخلالٌات الشفوٌة  ولانون والترجمة الترجمة الدر   إصافة إلى تارٌخ

السنتٌن الةالةة  فً الوحدات هذه تدرٌ  الشفوٌة  وٌت، والترجمة التحرٌرٌة

 (. 1971والرابعة. )و ارة التعلٌ، العالً  

بمعهد اللغات اهجنبٌة ألحمت فٌما بعد  العلٌا للترجمة المدرسةوٌشار إلى أنّ  

،  لٌحوّل لاحما إلى معهد 1975بجامعة الج ائر  ة، أنشو لس، الترجمة سنة 

  حٌث كان ٌكوّن على مستوى اللٌسان  متخدّت فً الترجمة التحّرٌرٌة والشفوٌة

 تحرٌرٌٌن محترفٌنمترجمٌن  -

   محترفٌنومترجمٌن فورٌٌن  -

ٌكوّن أساتذة مساعدٌن جامعٌٌن فً الترجمة  مد كانى مستوى الماجستٌر فأمّا عل

 وفً مواد متدلة.
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سة به هً العربٌة التً تعدّ اللغة اهساسٌة  أمّا اللغات اهجنبٌة واللغات المدرّ 

 امسبانٌة وامنجلٌ ٌة.  -اهلمانٌة -فهً الفرنسٌة

وٌشتره فً الالتحاق بالمعهد تدو، مدة التكوٌن أرب  سنوات أةنات اللٌسان  كما 

حدول المترش  على البكالورٌا شعبة آدا  وأن ٌنج  فً مسابمة الالتحاق 

بالمعهد. هذه اهخٌرة التً عادة ما تسبك كل دخول جامعً بحوالً شهر واحد أي 

 .(Aissani, 2000)خلال شهر سبتمبر.  

، 1971وٌمكن إجمال أه، الملاح ات التً لوح ت على المنهات التعلٌمً لسنة 

 فٌما ٌلً   

  اهولى  السنتٌن فً التخددٌة والترجمة العامة الترجمة ممٌا  أوّلا  غٌا

 والةانٌة.

  فً ذكرها ٌرد ل، اهخٌرتٌن  السنتٌن فً التحرٌرٌة الترجمة مادة ةانٌا  غٌا 

 لهلبة الشفوٌة الترجمة ممٌا  عدا ما محتواها  تودٌ  فً ولا المادة اس،

 .الرابعة السنة فً التحرٌرٌة الترجمة
 الدولً  المانون المانون  الاجتماع  عل،) العامة الةمافة مواد ةالةا  أخذت 

 امسلامٌة  العربٌة كالحصارة الن رٌة المواد من وغٌرها الترجمة  موسوعة

 وذلن المواد  لكل الممرر الساعً الحج، من اهسد حدة( اللغات وحصارة

 كمادة التحرٌرٌة الترجمة على بالتمرن الهال  ٌبدأ ولا سنوات  (03) لمدة

 .الرابعة السنة فً إلا تخدت
 اللغوٌة والتموٌة العامة اللسانٌات فً درو  على ٌند  بؤكمله رابعا  المنهات 

 فً اللٌسان  لهلبة تماما ملائما منهاجا منه ٌجعل بشكل ملكاتها وتع ٌ 

اللغات.
1
 

 أساتذة اشتكى ما ( أنهّ كةٌرا2008علاوة على ذلن  تصٌ  الدكتورة إنعا، بٌوض )

. التدرٌ  ممررات دلاحٌة عد، من السنوات مرّ  على الج ائر فً الترجمة ألسا،

 مرتك ة المةلى باعتبارها الوجهة موجهة وغٌر و ٌفٌة  غٌر ٌعتبرونها وكانوا

 الهال  إكسا  على ولٌ  العامة  المعار  وتوسٌ  اللغوي التحسٌن على أساسا

                                                             
 40: م في الملحق رقم1771الترجمة في إطار النظام الكلاسيكي .  ينظر منهاج تعليم  1
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جٌدة ممّا تهلّ  صرورة  ممارسة الترجمة ممارسة من تمكنه التً المهارات

 مراجعته 

II .2.4-  م19978مراجعة المنهاج سنة 

، 1997نتٌجة لاستٌات اهساتذة وملاح اته، السلبٌة  فمد عكفت الو ارة منذ سنة 

وتعدٌله  حٌث الترحت اللجنة البٌداغوجٌة الوهنٌة للترجمة على مراجعة المنهات 

،  وتعدٌلا آخر خادا بالسنة 2000تعدٌلا للسنة اهولى والةانٌة فً شهر أكتوبر 

،2002الةالةة والرابعة فً شهر فٌفري سنة 
2
 . 

( إلى أنّ العندر امٌجابً الوحٌد فً هذا 2008وتشٌر الدكتورة بٌوض )

اجعته هو تدرٌسه لممٌا  الترجمة ابتدات من السنة اهولى  غٌر المنهات الذي تّ، مر

أنهّ ٌنمده ممٌا  اهسلوبٌة الممارنة م  أنهّا بشهادة أهل الاختدات الهرٌمة 

المةلى لاكتسا  اللغة اهجنبٌة  أص  إلى ذلن أنهّ منهات لا ٌمل عن المنهات اهوّل 

حٌن ٌغادرون الوسه المدرسً هموحا  أي أنّ الفارق بٌن مستوى الهلبة العٌنً 

وتهؤ عموله، الحر، الجامعً  وبٌن المحتوى الكةٌ  للمناه  التً تسعى على مدى 

أرب  سنوات إلى إخرات الهال  من دائرة تعلّ، المعار  فً المهلك  إلى محٌه 

 ٌتهل  تو ٌ  معلومات ومهارات فً إهار عملً ومهنً.  

 عته الملاح ات التالٌة كما لوح ت على المنهات الذي تمّت مراج

  الحج، السّاعً المخدّت للتحسٌن اللغوي كبٌر جدّا إذا تّ، ممارنته م  مواد

ساعة وند  أسبوعٌاّ للسنة اهولى   (13) الاختدات  حٌث خدّت معدّل

ساعات أسبوعٌا  (06) ساعات أسبوعٌاّ للسنة الةانٌة ممابل (09) ومعدّل

 . ( )و (أ)مخدّدة للترجمة بٌن اللغتٌن 
  كةافة محتوى المماٌٌ  التةمٌفٌة مةل  مدخل إلى العلو، الاجتماعٌة  والحصارة

 العالمٌة  ومدخل إلى العلو، الاتدالٌة. 

   ًغٌا  بعض المماٌٌ  مةل  مدخل إلى العلو، المانونٌة  والمانون الدول

 2000والمنّ مات الدولٌة غٌابا تاما عن ممرّرات الترجمة )بعد تعدٌلات 

                                                             
 40م: شفهية في إطار النظام الكلاسيكي في الملحق رق -. ينظر منهاج تعليم ليسانس ترجمة كتابية  2
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( ولا ٌخفى على ممار  الترجمة اههمٌة التً تكتسٌها هذه المماٌٌ  2002و

 بالنسبة للترجمة الاحترافٌة. 

   التداخل غٌر الموصوعً بٌن ممٌا  ن رٌة الترجمة  وممٌا  تمنٌات الترجمة

 ة، بٌنهما وبٌن ممٌا  منهجٌة الترجمة فً السنة الرابعة. 

اق ذاته أنّ برام  تكوٌن المترجمٌن ( فً الس2019ٌوتشٌر الدكتورة ملٌكة باشا )

فً الج ائر أةبتت عج ها فً تخرٌ  مترجمٌن محترفٌن أكفات إلا الملٌل ممن 

خص  لتدرٌ  مكة  ومتوادل فً المدار  المتخدّدة داخل الوهن وخارجه  

المتدر  بما  وٌعود ذلن لكون هذه البرام  إلمائٌة بالدرجة اهولى  وأنها ل، توعّ 

 ٌكفً بمتهلبات السوق  عا لة إٌاه فً أسوار بابل العاجٌة.

وتصٌ  أٌصا بؤن التكوٌن كان ممتدرا على تلمٌن المتدربٌن مبادىت الترجمة 

النّ رٌة دون الدخول إلى مخبر الترجمة الفعلً الذي ٌص  المتدرّ  أما، تحدّ م  

ي ٌمترع ندودا مبتورة من النتّ  وإن حدث ذلن فسٌكون بمعٌةّ الموجّه الذ

 سٌالاتها  ومنتماة بهرٌمة غٌر محدّدة اههدا  والنتائ .  

، تجمٌد التسجٌلات المتعلمة بالتكوٌن 2010شهر سبتمبر  شهدوكنتٌجة لهذا  فمد 

فً تخدت الترجمة خلال مرحلة اللٌسان   وأدبحت مجرّد ممٌا  ٌدرّ  فً 

 فً السنة الةاّلةة كانت تدرّ الآدا  حٌث برام  لٌسان  اللغات اهجنبٌة  ولٌسان  

 فً ممٌا  المدهلحات اللغوٌة.

 

II .3.4-  م20148 -2013منهاج 

بعد تعلٌك مسار تكوٌن المترجمٌن والتراجمة فً مرحلة اللٌسان  لفترة معٌنّة  

وذلن من .( د. ،. ل) ن ا، م لة إعداد المترجمٌن والتراجمة تحتتّ، الشروع فً 

تدرٌ  الترجمة فً الهور اهول أي فً سنوات اللٌسان   وتؤجٌله إلى خلال إلغات 

الهور الةانً أي مرحلة الماستر حٌث دارت الجامعة تفت  مشارٌ  الترجمة 

الماستر للحادلٌن على شهادة مرحلة فً  الكتابٌة أو الشفهٌة أو تجم  بٌنهما

كمال متهلبات الماستر  اللٌسان  فً إحدى اللغات اهجنبٌة  كما أتٌ  له،  بعد است

   (.Idir, 2017) متابعة تكوٌنه، فً هور الدكتوراه فً حالة نجاحه، فً المسابمة.
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وأمّا خٌار تكوٌن المترجمٌن والترّاجمة فً هور الماستر والدكتوراه فٌعود إلى 

الرّغبة فً تحسٌن مستوى الهلبة وتحصٌره، تحصٌرا أفصل بغرض الاستجابة 

 (. 2016. )بوخالفة  لمتهلبات سوق العمل

وإةراإهاللمنهات  المحتوٌات التعلٌمٌة وفً  لّ هذا التحول  فمد تّ، مراجعة
3
  

 على النحو التالً .( د. ،. ل)حٌث تتو ع المماٌٌ  بنات على معاٌٌر ن ا، 

 وهً الوحدات التً تحوي المماٌٌ  الماعدٌة وحدات التعّليم الأساسية  

المرتبهة ارتباها وةٌما بالتخدّت كممٌا  الترّجمة الكتابٌة  والترجمة 

الشّفوٌة  وعل، الترجمة بفروعه الةلاةة الودفً  والن ري  والتهبٌمً  وتتمٌّ  

 بمعامل مرتف . 

 ّذات البعد   وتصّ، هذه الوحدات مماٌٌ  دراسٌة وحدات التعّليم المنهجية

المنهجً  والتً تعلّ، الهال  كٌفٌة البحث العلمً مةل ممٌا  منهجٌة البحث  

 وتحلٌل الخها .  

 والتً بفصلها ٌكتش  الهال  مباحث جدٌدة لرٌبة وحدات التعّليم الاستكشافية  

مةل مدخل إلى العلو، المانونٌة  ن الترّجمة بحٌث تسه، فً تكوٌنه إلى مٌدا

 والسٌاسٌة والحصارات وغٌرها. 

 8وهً الوحدات التً تعلّ، الهال  كٌفٌة التعامل م   وحدات التعّليم الأفمية

التمنٌات الحدٌةة التً ٌجابهها هذا اهخٌر فً مجال الترجمة مةل امعلا، الآلً 

 والترجمة بمساعدة الحاسو .

خول هذا المنهات الجدٌد حٌّ  التنفٌذ تحت م لة وبعد مدّة غٌر هوٌلة من د

الن ا، الجدٌد  تّ، إجرات بعض التعدٌلات علٌه والتً ٌمكن تلخٌدها فً الجدول 

 التالً  

 أنواع الوحدات

 2014-2013منهاج 

جدع مشترن مترجمون 

 وتراجمة

 2016-2015منهاج 

جدع مشترن مترجمون 

 وتراجمة

 الوحدات الأساسية
الترجمة ساعة من  90-

 الكتابٌة لكلّ ةنائٌة لغوٌة

 الكتابٌة الترجمة من ساعة 54-

 لغوٌة ةنائٌة لكلّ 

                                                             
 43م: م في الملحق رق3410 -م3410ينظر عرض تكوين ماستر ترجمة كتابية وترجمة شفوية .  3
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 ساعة لكلّ أسلوبٌة لغوٌةّ 18-

 الوحدات المنهجيةّ
ساعة من مدخل إلى  18-

 منهجٌة البحث
 البحث الوةائمً من ساعة 18-

الوحدات 

 الاستكشافية

مدخل إلى  من ساعة 18-

 علو، التوادل

من حصارة ساعة  18-

 اللغة  

الترجمة  من ساعة 18-

 التتّابعٌة

ساعة من تدوٌن رإو   18-

 اهللا،

 الوحدات الأفمية

مدخل إلى  من ساعة 18-

 امعلا، الآلً

 

مدخل إلى  من ساعة 36-

 أ -الترّجمة  َ 

ساعة من مدخل إلى علو،  18-

 التوادل

 بعض الاختلافات بٌن المنهاجٌن فً الجذع المشترن   3 رل، جدول

ٌتبٌنّ من الجدول أعلاه بعض الفوارق بٌن المنهاجٌن والتً ٌمكن تلخٌدها فٌما 

 ٌلً 

   تملٌت الحج، السّاعً المخدّت لتدرٌ  ممٌا  الترجمة 

   2014-2013غٌا  مماٌٌ  اللغات فً منهات.، 

  2014-2013غٌا  ممٌا  البحث الوةائمً فً منهات.، 

   َ  أ صمن الوحدات اهفمٌة فً منهات   -إصافة ممٌا  مدخل إلى الترّجمة

، بالرغ، من أن ممٌا  ٌعتبر ممٌاسا أساسٌا. )بوخالفة  2016 -2015

2016.) 

ولد أجرٌت إصافة إلى هذا بعض التعدٌلات المتصمنة فً المنهات الذي ٌشكّل 

لد و ارة التعلٌ، العالً والبحث العلمً موصوع هذه الدّراسة  وٌشار إلى أنّ 

، إهلاق مشروع "ماستر مدم  فً 2016/2017ابتدات من السنة الجامعٌةّ لرّرت 

اللٌّسان " فً عدّة تخدّدات جامعٌةّ  تمدّر مدة التكوٌن فٌها بخم  سنوات 

 2معهد الترجمة بجامعة الج ائر لا،وبنات على هذا  فمد )لٌسان  + ماستر(  
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ر الماستر المدم   ممّا ت  تخدت الترجمة فً مرحلة اللٌسان  فً إهافب عادة 

 .ٌتٌ  لهال  الترجمة الحادل على اللٌسان  ترجمة  أن ٌلتحك مباشرة بالماستر

ما ” أسبا  إعادة إرجاعها  تشٌر اهستاذة الدكتورة باٌة لكال إلى أمّا بخدوتو

لتكوٌن  حٌث أن الهلبة لاح ه اهساتذة وأعصات المجل  العلمً من خلل فً ا

الذٌن كانوا ٌسجلون بالمعهد لدراسة الماستر ترجمة  ل، ٌتلك أغلبه، تكوٌنا سابما 

فً تخدت الترجمة  وإنما تخرجوا من ألسا، اللغات اهجنبٌة والتالً تنمده، 

الكةٌر من الوحدات ذات اههمٌة فً التكوٌن  ولهذا ت، رف  الانشغالات فً عملٌة 

بٌمً والن ري للو ارة الودٌة من أجل إعادة فت  هذا التخدت  التكوٌن الته

فكانت الاستجابة والموافمة معادة رد الاعتبار لهذا التخدت  كما ت، تدعٌ، هذا 

 (.2016)بلاهدة  دٌد  “. التكوٌن حتى ٌدب  تكوٌنا نوعٌا ٌمد، إصافة للمتدربٌن

التً شهدها منهات وعلى العمو،  وبعد استعراض هذه التهورات والتعدٌلات 

تعلٌ، الترجمة الكتابٌة والشفهٌة بٌن مرحلتً الن ا، المدٌ، والن ا، الجدٌد  ٌمكن أن 

نستنت  أن لكل منهات خدودٌاته وإٌجابٌاته وسلبٌاته  فمنهات الن ا، الكلاسٌكً 

كان ةرٌا من حٌث التركٌبات اللغوٌة ممارنة بمنهات الماستر الذي ل، ٌكن ٌعتمد إلا 

تٌن خادة فً بداٌته ة، أصٌفت لغة أجنبٌة ةانٌة فً كل ةنائٌة لغوٌة ولكن على لغ

صمن وحدات التعلٌ، الاستكشافٌة. غٌر أنّ ما ٌعا  على مناه  الن ا، الكلاسٌن 

هو حشوها بساعات التحسٌن اللغوي على حسا  الساعات المخددة لتعل، 

 الترجمة. 

التً نذكر منها على سبٌل المةال  وأمّا مناه  الماستر فتشهد ةرات فً مماٌٌسها

 الخهؤ ترجمة  الهال  فٌها ٌتناول للتكوٌن موجه كتمرٌن “الترّجمة نمد” ممٌا 

 اهسالٌ و الممابلات تفعٌلو بدف  تسم  التً" الذكٌة" والترجمة استغلاله و فهمهو

 كٌفٌاتها  وممٌا و الترجمات مختل  منالشة وكذا الترجمة  فً المستعملة اهخرى

 لتدرٌ  أهمٌتها مدىو الترجمة بتعلٌمٌة الهال  الذي ٌعرّ  “الترّجمة تعلٌمٌةّ”

 . الترجمة تعلٌمٌة فً مختلفة مسائل إلى خلاله من وٌتهرق الترجمة 

ومن بٌن الم اٌا التً تحس  لمنهات تعلٌ، الترجمة الكتابٌة والشفوٌة فً مرحلة 

الماستر هو أنّ الهال  لبل أن ٌت، لبوله  ٌكون لد تحصّر جٌدا فٌما ٌختّ اللغة 

اهجنبٌة هن الهلبة الذٌن ٌنصمون إلى دراسة الترجمة ه، ممن تحدل على شهادة 

فه، من الناحٌة اللغوٌة والمعرفٌة والمنهجٌة اللٌسان  فً اللغات اهجنبٌة  لذلن 

 مستعدون للمصً لدما فً دراسة الترجمة الكتابٌة والشفهٌة.  
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كما أنّ الهال  فً ن ا، الماستر ٌخص  لمتابعة مستمرة بحٌث تمٌّ، أداته داخل 

المس، فً إهار الساعات الممرّرة للحدت التعلٌمٌة وكذا أعماله وجهوده خارت 

ل ساعات العمل الشخدً  وتبٌن ذلن هرٌمة التمٌٌ، التً تنمس، إلى المس، من خلا

 تمٌٌ، متوادل أو امتحان كتابً فً نهاٌة السداسً أو كلاهما أحٌانا. 

 

II .5- 8خلاصة الفصل 

أنّ عملٌةّ امدلاع التً شهدها لهاع التعلٌ، إلى نخلت فً نهاٌة هذا الفدل 

ت بها الجامعة رو  التً مرّ ل ّ العالً فً الج ائر تعدّ صرورة التصتها ا

الج ائرٌة فً  ل اهوصاع الداخلٌة والخارجٌة  حٌث أدب  ل اما على الجامعة 

بالمحٌه الخارجً  حتى  الفصات اهمةل لتكوٌن النخبة أن تنفت  وتتدّلالتً تعدّ 

 تسه، بفعالٌة فً دف  دٌنامٌكٌة التنمٌة العلمٌة  والتمنٌة والاجتماعٌة  والالتدادٌة 

 وتتكٌ  باستمرار م  متهلبات سوق العمل. 

م  الترجمة فً الج ائر لد تفاعل كغٌره من التخددات اهخرى  خدّتوت

حٌث كان ٌدرّ  وتٌرة امدلاحات التً شهدها ن ا، التعلٌ، العالً منذ انهلالها  

، مٌلاد أول 1971 سنة أن تشهد إلى رسمٌة ممرّرات بؤٌة التمٌّد فً البداٌة من دون

ة،  إهار الن ا، الكلاسٌكً والفوري فً التحرٌري بفرعٌها الترجمة منهات لتدرٌ 

 هرأت علٌه بعض المراجعات والتعدٌلات بعد لرن ونٌ  من تهبٌمه. 

ومساٌرة لوتٌرة   الكلاسٌكً من ومة التعلٌ،فً وبعد تجمٌد تخدت الترجمة 

تحت م لة ن ا، تخدّت هذا الامدلاحات العالمٌة هن مة التعلٌ، العالً  اندرت 

تكوٌن ٌتس، بهد  توفٌر  تعدٌلات وتحسٌنات شهدت مناه  تعلٌمهو .(د. ،. ل)

بالحٌوٌة والعدرنة  وٌنفت  علً المحٌه الالتدادي  حتى ٌت وّد المتدربون 

 بالكفاتات التً باتت جدّ صرورٌة فً سوق الترجمة للمرن الواحد والعشرٌن.

مرهون بمدى توفر  .(د. ،. لفً ن ا، ) مةمناه  تعلٌ، الترج غٌر أن نجاع

التجهٌ ات دٌة وال رو  اللا مة لذلن النجاع  سوات ما تعلك منها بالهٌاكل الماع

  أو الوسائل التعلٌمٌة وهرق التدرٌ  المتنوعة التً تلبًّ حاجات اللا مة

 وتتماشى م  حاجات السوق الجدٌدة.  المتعلمٌن  
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III.1 – 8تمهيد 

ة  وشرها  رئٌسا  ة  وركٌ ة أساسٌّ تنوّعتعدّ الترجمة جسرا ٌدل بٌن الةمافات الم

ة من اهم،  فهً الوسٌلة التً تمكنها من الاهلاع على ما ة أمّ من شروه نهصة أٌّ 

العلو،. لذلن ٌمرن الكةٌر من المفكرٌن شتى أدنا  تودل إلٌه الآخرون فً 

والعلمات النهصات العلمٌة الع ٌمة للأم، المختلفة فً شتى المجالات بروات سوق 

الترجمة  فتعدّ   ٌةّامنجا ات الفكر الترجمة فٌها بعدٌد امسهامات الترجمٌة لمختل 

البنٌة الماعدٌة للأم، الراغبة فً النهوض والمشاركة فً دن  الحصارة إذن بمةابة 

 امنسانٌة.

 ماصٌا الج ائر فً الترجمة سوق”  الموسو، ب  ق فً هذا الفدلسنتهرّ 

الترجمة  فنعرض فً البداٌة لمحة  تشخٌت الوص  الرّاهن لمهنةإلى  “وحاصرا

ان الحمبة الاستعمارٌة فً هذا لترجمة فً الج ائر خدودا إبّ ابداٌة تارٌخٌة عن 

البلد الذي شهد تعال  العدٌد من الحصارات التً ا دهرت ة، اندةرت مما أدى إلى 

المن ومة ودولا  لوصعٌة الترجمة و  هور مهنة الترجمة فٌه منذ ولت مبكر

 فً الولت الحاصر.  خص  لهاتالمانونٌة التً 

سات اللغوٌة والمعجمٌة والمدهلحٌة التً من المإسّ بعدها سنعرض بعصا 

سعت الج ائر منشائها من أجل خدمة اللغة العربٌة  وإةرائها  وتهوٌرها  والسّهر 

على مواكبتها للعدر وذلن من خلال اعتماد مدهلحات جدٌدة لتلبٌة حاجة 

ٌجابه به  اد المدهلحً الذي ٌمكن أنالمترج، التً ما فتئت ت داد ٌوما بعد ٌو، لل ّ 

 ًّ العلمً الذّي ٌمٌّ  و الكّ، الهائل من المفاهٌ، المستجدة فً  لّ الّ خ، المعرف

عدرنا وٌدعو إلى الم ٌد من الاهتما، بترجمة الجدٌد لمساٌرة التهور الذي شمل 

 جمٌ  مجالات الحٌاة.

من  الٌو، وال  فً الترجمة سوق تشهدها التً فً الختا، إلى الوصعٌةنعرت ل

خلال تسلٌه الصوت على مختل  مجالات الترجمة التحرٌرٌة والفورٌة وكذا 

 السمعٌة البدرٌة م  إبرا  أه، المإسّسات الناشهة صمن هذه المجالات.  
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III.2 – الحاضر8 إلأ الماضي من الجزائر في الترجمة مهنة 

III .1.2 –  8مهنة الترجمة في الماضي 

 ٌها  الشفوي والتحرٌري  لدٌمة لد،الترجمة بشمّ مهنة  نّ إلى أ بداٌة   ٌجدر التنّوٌه

 المجتم  البشري  وتعدّد أممه وألسنته  فمد مارستها مختل  الحصارات امنسانٌة 

ما  الت ماةلة للعٌان فً كبرى المتاح  العالمٌة  مةل رسائل  ذلنواهد على والشّ 

كتوبة باللغتٌن اهكادٌة تل العمارنة التً تعود للمرن الخام  عشر لبل المٌلاد والم

والمدرٌة المدٌمة  وحجر رشٌد الذي ٌعود إلى المرن الخام  لبل المٌلاد وكت  

 باللغات الهٌروغلٌفٌة  الٌونانٌة  والدٌموهٌة المدرٌة المدٌمة. 

بعض مدادر التارٌخ الهامة مةل ملاح، هٌرودت  تذكر  فحس  بل هذالٌ  و

سب  فئات إحداها فئة المترجمٌن. وٌشهد على  ما  إلًالشع  المدري كان ممسّ  بؤنّ 

ذلن أٌصا  الكةٌر من الرلاع والبردٌات المترجمة من الهٌروغلٌفٌة إلى الٌونانٌة 

المدٌمة المعروصة فً المتح  البرٌهانً. وهذا كله ٌبر  أهمٌة الترجمة 

  لتبادل المعار كونها لناة رئٌسٌة و  لحصارات البحر اهبٌض المتوسه المدٌمة

 (. 2010اللهٌ    عبد . )ألوالخبرات بٌن هذه الحصارات

  على تارٌخ الترجمة فً الج ائر ٌجد أنهّا من ألد، هَّلِ  مُ ولا رٌ  فً أن ال

المهن التً كانت تمار   وذلن بفعل حركات الغ و التً توالت على هذه البمعة 

عبون دور ما أفر ته تلن الحركات من حاجة إلى وسهات لغوٌٌن ٌلو الجغرافٌة

هم ة الودل بٌن أهرا  مختلفة  تتحدد موالعها وفك السٌاق التارٌخً. فاحتلت 

امهار الذي مورست و الترجمة فً الج ائر أدوارا مختلفة باختلا  الحم  ال منٌة

 (.2018فٌه. )بوخل   

لعدٌد من الحصارات التً تعالبت فً ا ت فٌهتعاٌش االج ائر مسرحولد كانت 

أرصها حٌث اختلهت اهجنا  وامت جت اللغات  فحاجة التوادل م  الآخر 

لائمة الحر   (ترجمان)دنعت ذلن الوسٌه النالل  لهذا فلا غرو أن ٌتددر اس، 

 ٌنالج ائرٌ كانالموروةة عن اممبراهورٌة العةمانٌة عند بداٌة جرد أسمات السّ 

 ل الحر  التً كانوا ٌشغلونها.وتسجٌله، من خلا

 ل، تكن تتب  حٌث الفرنسً فمد بدأت الترجمة شفوٌ ا أةنات حمبة الاستعمارأمّا و
تمةلت مهمتها الرئٌسٌة فً إٌدال ما ترٌده السلهة الفرنسٌة وأي أس  أو مبادئ  
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من مستعمرتها متخذة من الدارجة الشفوٌة )العامٌة( لغة توادل ٌومً فً المكات  

هسواق والمحاك،  لتنتمل إلى مرحلة الترجمة الرسمٌة أي الكتابٌة للوةائك وا

الرسمٌة فً امدارة وأماكن العمل  وفً الملكٌات وغٌرها وذلن بعد دخول 

 المستعمر الفرنسً وتحكّمه فً جمٌ  ألالٌ، الج ائر.  

ل ترجمة كتبت على متن السفٌنة الحربٌة وهً عبارة عن نمل من اللغة وأوّ 

لفرنسٌة اهدلٌة لمرارات وأهدا  السلهة المستعمرة إل اللغة الشفوٌة العربٌة ا

 (. 2017)بلٌل   .العامٌة الدارجة كتابٌا

الشفوٌة كوسٌلة  العامٌة ٌستنت  أنّ الهد  من لجوت السلهات الاستعمارٌة للغّة

 واستغلاله  استعماره  من والتمّكن الشع   جلّ  إلى للتوادل ٌكمن فً الودول

 الج ائرٌة  الاجتماعٌة الهبمات جمٌ  تفهمها التً اللغة بؤنها عل، على هنها كانت

 واهمً. المةم   ولغة والفمٌر  الغنً  لغة كانت فمد

وأمّا بخدوت الوسهات الذٌن كانوا ٌتولوّن عملٌة الترجمة فٌشار إلى أنّ 

 السلاع إلى بامصافة الج ائر صد حملتها الفرنسٌة أحصرت معها فً السلهة

 منه، مدر  صد الحملة فً شاركوا لد أغلبه، شفوٌٌن مترجمٌن والمإن 

ولد تّ، تمسٌمه، بحٌث وص  تحت  وغٌره،  وأوروبٌٌن  وسورٌٌن  مستشرلٌن 

تدرّ  كل ملا ، عا، مترجمان فورٌان  وتحت تدرّ  لائد اللوّات مترج، واحد  

 ( مندبا.40لمرشدٌن إلى )ولكل عمٌد فوت مرشد  فودلت لائمة المترجمٌن وا

غٌر أنه بعد اعتماد هذا التمّسٌ،  اتص  بؤن هنالن نمت فادع وعج  كبٌر 

باعتبار أن العدد الذي ت، تحدٌده ل، ٌكن كافٌا لتلبٌة حاجة الجٌأ من التراجمة  ممّا 

 علالة له كانت من كل تندّ  السلهة إلى فت  مناد  جدٌدة  فؤخذت اصهر

الرسمٌٌن  وكان  الشفوٌٌن المترجمٌن بعٌد بسب  نمت من ولو العربٌة باللغة

 المستوى الاعتبار بعٌن اهخذ دون اهدلٌٌن السكان من المكان عٌن من التندٌ 

  .(Féraud, 1876) العلمً  وذلن بداف  سدّ النمت.

ود   ه  من تنُدِّ  ٌتصّ  جلٌاّ الخهؤ الاستراتٌجً للحملة الاستعمارٌة أخذت

 من كل آخر بمعنى الشفوٌة  الدارجة العربٌة باللغة بعٌد من ولو علالة له ممن

 فً كبٌرا نمدا هنان أن اتص  أنّ  لكتابته بعد جهله، عن الن ر بغض العربٌة ٌتكل،

 الرسمٌة الوةائك كل فً الدارجة العامٌة المترجمٌن  فكان الاعتماد على اللغة عدد



 سوق الترجمة فً الجزائر ماضٌا وحاضرا الثالثالفصل 

 

90 
 

 باهخهات وملٌئة اهسلو   وركٌكة المعنى  صعٌفة وةائك والمدنٌة ما جعل منها

 والدرفٌة.  النحّوٌة

بعد الغ و اهت، الفرنسٌون بجها  المصات الذي ٌعتبر ل  الودول إلى أملان 

  الدولة والوسٌلة الرسمٌة لتوةٌك لوانٌن ومراسٌ، توافك أغراصه، الاستعمارٌة

د محدّ  تحصٌر تمرٌر (جونً فرعون)ده هل  الحكومة من المترج، وهذا ما ٌإكّ 

المدهلحات المصائٌة الج ائرٌة والفروق بٌنها وبٌن المدهلحات المصائٌة  ٌص،ّ 

 (. 1998)سعد الله    .تستهٌ  فرنسا الاستٌلات على الج ائر لانونٌاكً الفرنسٌة 

وهكذا فمد تهورت الترجمة تدرٌجٌا م  تهوّر أهدا  فرنسا الاستعمارٌة بعدما 

ن مما دفعها إلى إعادة تن ٌ، جدري للترجمة تفهنت ههمٌة الترجمة والمترجمٌ

بامصافة إلى تندٌ  الخرٌجٌن الجدد من الهلبة الج ائرٌٌن الذٌن كان له، تعلٌ، 

 العربٌة اللغة استعمال م دوت فً مناد  مهمة كالترجمة والمصات وغٌرها فكان

 مبادئها تدرٌجٌا تؤخذ الترجمة جعل الذي الشًت العامٌة اللغة من بدلا الفدحى

 .درجة أرلى الدحٌحة  وتنتمل إلى

 هً اهخرى  وتجاو ت هورتوأما بخدوت الترجمة إلى اللغة الفرنسٌة فمد ت

إلى لتنتمل ٌاسٌة والوةائك الرسمٌة كترجمة اهحكا، المصائٌة ترجمة الندوت السّ 

ة،   الترجمة اهدبٌة حٌث ترجمت الكةٌر من الندوت اهدبٌة واهغانً الشعبٌة

  وفٌما ٌلً المجالات التً ا ت حاج  اهد  لتتحدى المجال التارٌخً أٌصااجت

 تمت فٌها الترجمة إلى اللغة الفرنسٌة 

 

 الهدف المجال 

 التربٌة والتعلٌ،

ن ممرا لتغلغممل التعلممٌ، الفرنسممً فممً الج ائممر ولهممذا فمممد دممنعت 

لوامٌ  وأددرت كتم  لخدممة اللغمة الفرنسمٌة واهتماماتهما فمً 

الفترة  ومع ، ما نممل كمان بهلم  ممن السملهة الفرنسمٌة أو تلن 

 الجها  العسكري

 المصات

هن السمممملهات الاسممممتعمارٌة وجممممدت فممممً البداٌممممة أن المجممممال 

المصائً فً الج ائر ٌختل  كل الاختلا  عن المجال المصائً 

فممً فرنسمما حٌممث أنممه ٌممرتبه بؤدممول الفمممه امسمملامً  فالفتمماوى 

واهحكمما، كانممت تدممدر إممما فممً المجممال  الفمهٌممة أو المحممماك، 
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المصممائٌة  امسمملامٌة مممما دفعهمما إلممى هلمم  ترجمممة حممول الهٌئممة

 ومدهلحاتها المانونٌة 

 اهد 

منحممت الفردمممة للفرنسممٌٌن مةمممرات أدبهمم، بترجممممة العدٌممد ممممن 

الندوت اهدبٌة العربٌة والج ائرٌمة ممن جهمة  واختٌمار اللغمة 

الفرنسٌة لمختل  امبداعات من أجل فردة النشر والتو ٌ  من 

 جهة أخرى. 

 التارٌخ
ترجممممت العدٌمممد ممممن المإلفمممات والتمممراج، بهلممم  ممممن السممملهة 

 الفرنسٌة لخدمة أهدافها 

 الاجتماعٌات
ترجمت العدٌد من اهعمال التمً تمتكل، عمن اهعٌماد  واهفمراع  

 والدٌا،

الاستعمارٌة أه، المجالات التً كانت تت، فٌها الترجمة إلى الفرنسٌة إبان الفترة   4 رل، جدول

  ( 2017بلٌل )

لمد بدأت مسٌرة الترجمة فً الج ائر إبان الحمبة الاستعمارٌة من لا شًت لتدل 

إلى الابتكار والتؤلٌ  بعد مرورها بعدة تن ٌمات وتعدٌلات نتٌجة مراجعة خهؤ 

تندٌ  كل من كانت له علالة ولو من بعٌد بفه، اللغة العربٌة والفرنسٌة  غٌر أنها 

الترجمات تفٌد اللغة الفرنسٌة وتةري ةمافتها  مد كانت هذهفمة الاستعمار  ن مت لخد

ولد شارن المتعل، الج ائري فً تخدٌ  وتوسٌ  المجال امبداعً الفرنسً فً 

 .هذه المٌادٌن التً سبك ذكرها

ففً الولت الذي تصاعفت فٌه الترجمة من العربٌة ناللة ةمافتنا ودٌننا 

ل، تكن من رجمة من الفرنسٌة إلى العربٌة راكدة هنها وحصارتنا  فمد بمٌت الت

ول، تكن لدالحها من جهة أخرى  فمد نمل   أهدا  السلهة الفرنسٌة من جهة

التراث الشفوي بواسهة المترجمٌن العسكرٌٌن والمستشرلٌن  ذلن أن اللغة 

الفرنسٌة كانت تعتبر لغة الحصارة وهً وحدها المابلة للتهور والرلً بفصل 

رائها من اللغة العربٌة التً أدبحت تعتبر لغة ةانوٌة لا تحتات إلى التهور  فما إة

حردت السلهة الفرنسٌة أن ٌنمل من الفرنسٌة إلى العربٌة كان ٌنحدر فً 

المرارات الرسمٌة وامجراتات المانونٌة والدحٌة والندائ  المتعلمة بالفلاحة 

  (.2017بلٌل وتربٌة المواشً واهخبار المصادة للةورة  )

 التعلٌ، لتعرٌ  وسٌلة إلى الج ائر فً الترجمة تحولت فمد وأما غداة الاستملال 

 من للتخلت التعرٌ  سٌاسة إلى الج ائر اتجهت استملالها  نٌل بمجرد إذ امدارة و
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 التعلٌ، فً محلها العربٌة اللغة إحلالو الرسمٌة اللغة كانت التً المستعمر  لغة

 بالاستملال مدعما السٌاسً الاستملال لٌكون الحٌاة  مناحً مختل و امدارةو

 (.2018 بوخل  ) الةمافً

وأمّا بخدوت النشّر  فمد شهد بعض التغٌرات منذ الاستملال إلى ولتنا 

( بؤن سوق الكتا  فً الج ائر كان خاصعا 2011الحاصر إذ ٌشٌر أ هري لبتر )

حٌث شهد  هور مإسّسات  ،1983للاحتكار الحدري منذ الاستملال إلى غاٌة 

جدٌدة وذلن بفصل سٌاسة الانفتاع التً عرفتها الج ائر م  مهل  الةمانٌنات حٌن 

تمت إعادة هٌكلة المإسسة الوهنٌة للنشر والتو ٌ  على غرار العدٌد من الشركات 

 الوهنٌة اهخرى  وانحلت فً شكل مإسسات أخرى متفرعة. 

عم  اه مة الالتدادٌة وأحداث  كما بر ت العدٌد من دور النشر الخادة

( دار نشر خادّة 80، التً عدفت بالج ائر  لٌبلغ عددها أ ٌد من )1988أكتوبر 

متوّ عة عبر الترا  الوهنً غٌر أن أغلبها متمرك  بالعادمة ولها اهتمامات 

مختلفة وتنشر فً مختل  المجالات غٌر أن ندٌ  الترجمة ٌبمى صعٌفا ممارنة 

 ٌة للتؤلٌ . بالنسبة امجمال

كما أنّ أكةر الترجمات التً أنج ت فً السّبعٌنات والةمانٌنات تمّت من الفرنسٌة 

إلى العربٌة وخدّت بشكل حدري ما عر  باهد  الج ائري الناهك باللغة 

ركود الفرنسٌة م  اسمات مةل محمد دٌ   مولود معمري  ومولود فرعون  وأمّا 

 فٌعود ملال  وكذلن العشرٌات الملٌلة السابمة الترجمة فً العشرٌات اهولى للاست

إلى كون مع ، المترجمٌن المتخرجٌن توجهوا نحو سلن الو ٌفة امدارٌة لتؤمٌن 

حٌاته، أو اختاروا الترجمة الفورٌة فً المإتمرات والملتمٌات. )مولوجً لروجً 

 (. 2019هبري  و

III .2.2 –  8مهنة الترجمة في الحاضر 

اهسهر التالٌة عن وال  مهنة الترجمة فً الج ائر فً ولتنا سنتحدّث فً 

للمهنة أوّلا  ة، التهرق إلى مٌةاق  التن ٌمً الجان  الحاصر من خلال استعراض

 أخلالٌات المهنة. 

III .1.2.2 –  8تنظيم مهنة الترجمة في الجزائر 



 سوق الترجمة فً الجزائر ماضٌا وحاضرا الثالثالفصل 

 

93 
 

العا، تجدر امشارة إلى أنّ نشاه الترجمة فً الج ائر ٌمار  فً المهاعٌن 

 العا،  والخات   وفٌما ٌلً الجان  التن ٌمً للمهنة فً المهاع

III .1.1.2.2 –   8المطاع العام 

وتندرت صمن هذا المهاع مناد  العمل التً توفر لخرجً الترجمة و ٌفة 

ٌتماصون بموجبها راتبا وفك شبكة اهجور المعمول بها الج ائر  وهً مناد  

 ا مراسٌ، تنفٌذٌة  وتشمل ما ٌلً تابعة للو ٌ  العمومً  تن مه

 الترجمان -منصب المترجم -أ

 11 فً مإرخ -04 08 التنفٌذي رل، ٌندرت هذا المند  صمن المرسو،
 . وٌتهلّ  الالتحاق به شهادة87 المادة من 2008 جانفً 19 الموافك 1429 محر،

 ٌعادلها. ما أو الفورٌة الترجمة أو الترجمة فً العالً التعلٌ، فً لٌسان 

 كل عامة وبدفة مدن   أو نت أو مراسلة كل وتتمةل مهامه فً ترجمة

 وٌمكن. عمله فٌها ٌمار  التً امدارة نشاهات إهار فً بها له ٌعهد التً الوةائك

 الاعتٌادٌة. الفورٌة الترجمة بمها، الصرورة عند المٌا، أٌصا منه ٌهل  أن

 منصب المترجم الترجمان الرئيسي -ب

 محر، 11 فً مإرخ -04 08 رل، صمن المرسو، التنفٌذي المند  هذا ٌندرت

 . وٌتهلّ  الالتحاق به شهادة88 المادة من 2008 جانفً 19 الموافك 1429

 اجتٌا  المترجمٌن بعد أو ٌعادلها  ما أو الفورٌة الترجمة أو الترجمة فً ماجٌستر

 .المند  فً الخبرة من معٌنة مدة على حدوله، بعد أو المهنً  للامتحان

 ٌكل  التراجمة  المترجمٌن إلى المسندة المها، على وأمّا بالنسبة لمهامه،  ف ٌادة

 الندوات أو الملتمٌات أةنات الفورٌة الترجمة بمها، الرئٌسٌون التراجمة المترجمون

-المترجمٌن من العدٌد نشاه تنسٌك ذلن على  ٌادة وٌمكنه، المإتمرات  أو

 .التراجمة

 

 منصب رئيس المترجمين التراجمة -ج

 محر، 11 فً مإرخ -04 08 رل، صمن المرسو، التنفٌذي المند  هذا ٌندرت

 التراجمة المترجمٌن ترلٌة . وٌت،89 المادة من 2008 جانفً 19 الموافك 1429
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 من سنوات سب  إةبات بعد المهنً الامتحان هرٌك عن المند  هذا إلى الرئٌسٌٌن

 التراجمة المترجمٌن بتؤهٌر التراجمة -المترجمٌن رإسات الخبرة  حٌث ٌكلّ 

 منه، ٌهل  أن وٌمكن أشغاله،  على والاشرا  الرئٌسٌٌن التراجمة والمترجمٌن

 الترجمة مدلحة وتسٌٌر الرسمٌة اللماتات أةنات الفورٌة الترجمة بمها، المٌا،

 مإتمر.  أو ندوة أو ملتمى انعماد أةنات الفورٌة

III .2.1.2.2 –  8المطاع الخاص 

 ( اعتمادا على مولعً 2015من خلال دراسة لا، بها الباحث ولٌد شرشار )

«emploitic» و«emploipartner » ًباعتبارهما من أكبر موال  عروض العمل ف

الج ائر  خلت إلى تدنٌ  المناد  التً تهلبها المإسسات فً المهاع الخات 

 بالج ائر إلى دنفٌن 

ترجمان  وتمترحه شركات أجنبٌة تنشه فً العدٌد من –مند  مترج،  .أ 

المهاعات على غرار لهاع اهشغال العمومٌة وتشمل مهامه ترجمة الوةائك 

ا...وٌشتره على جر   ،َّ التمنٌة وامدارٌة من دفمات  ومنالدات  وفاتورات وهلُ 

 المتمد، لهذا المند  التحك، فً اللغتٌن الفرنسٌة والانجلٌ ٌة. 

وٌصا  إلى هذا بعض العروض التً تتمد، بها سفارات أجنبٌة تتمةل فً 

ترجمة ممالات دحفٌة  والمٌا، بالترجمة الفورٌة لدال  الوفود اهجنبٌة مما 

 ٌجعلها تشتره من المترش  خبرة لا تمل عن خم  سنوات.   

 مناد  تتهل  مهارات لغوٌة  وتتمةل هذه المناد  غالبا فً مها، إدارٌة ٌت، .  

الاصهلاع بها فً بعض الشركات الخادة وتشمل ما ٌلً  كتابة البرٌد 

الالكترونً  وترجمة البرٌد الوارد  علاوة على توةٌك الوةائك امدارٌة 

المتنوعة وحف ها  كما ٌهل  هذا النوع من المناد  من بعض الدح  

ارسة الناهمة باللغة اهجنبٌة حٌث تعرض على الذٌن ٌمتلكون مهارات لغوٌة مم

 العمل الدحفً أو ترجمة الممالات الدحفٌة.  

وكحودمملة لتن ممٌ، مهنممة الترجمممة فممً الج ائممر  لابممد مممن امشممارة إلممى وجممود 

من ومممة مممن الندمموت المانونٌممة والمراسممٌ، التنفٌذٌممة التممً تحممدد شممروه الالتحمماق 

الترجمممان الرسمممً والمنادمم  التممً تلٌهمما  كممما تحممدد هرٌمممة  -بمندمم  المتممرج،

ها ون امها كو ٌفة من و ائ  المهاع العا،  ولكمن بالممابمل ٌلاحم  غٌما  ممارست

الندوت المانونٌة التً تن ، مهنة الترجمة فً المهماع الخمات  فمالمترج، الةممافً 
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الذي ٌتولى ترجمة اهعمال الفكرٌة واهدبٌة والعلمٌة ٌنشه فمً  مل فمراب لمانونً  

لةمافٌمة  فؤدمبحت تممار  كهواٌمة  فلا توجد ندوت لانونٌة تن ، هذه الممارسمة ا

وباتت تفتمر إلى الاحترافٌة والعممل المإسسماتً  وعلٌمه لابمد ممن سمن لموانٌن تؤخمذ 

بعمممٌن الاعتبمممار مدمممال  المتمممرج، الةممممافً وحمولمممه  وتممموفر لمممه الحماٌمممة المانونٌمممة 

 والاجتماعٌة  وتمد، له الدع، المعنوي والمادي الصروري.

III .2.2.2 –  8مهنة الترجمة في الجزائر ميثاق أخلاليات 

توجد العدٌمد ممن المعماٌٌر والةوابمت اهخلالٌمة المتعمار  علٌهما فمً العدٌمد ممن 

المهن المختلفمة. كمهنمة الهم  والدمحافة والمحامماة وغٌرهما...  وعلمى غمرار همذه 

ا بالترجمة والمترجمٌن ٌنت على أخلالٌات المترج،   المهن ف ن هنالن مٌةال ا خاد 

ا أخلالٌ ا ومهنٌ ا. وعلى اهمور   التً تجعله متمٌ  

وتجممدر امشممارة أن هنممان معمماٌٌر محممددة تحكمم، سمملون المتممرجمٌن والتراجمممة 

باعتبمار أن لكمل بلمد أخلالٌاتمه العاممة السمائدة التمً تحكم، أو مهنٌمة  ٌئمةخادة بكل ب

 تتحك، بالسلون الاجتماعً العا، وبعاداته وأعرافه وتمالٌده  وتهبم  ن اممه السٌاسمً

والةمافً وغٌره بهابعها الخات  كما أن له أخلالٌاتمه الخادمة بكمل مهنمة أو حرفمة 

 أو و ٌفة.

أما بالنسبة لمهنة الترجمة فمً الج ائمر  فملا تم ال تفتممد إلمى همذا المٌةماق المذي 

ٌحتوي المبادئ اهساسٌة التً تإهر هذا النشاه  وهذا وفك ما تشمٌر إلٌمه المدكتورة 

  ممال لها حول أخلالٌمات المتمرج، المحتمر  فمً الج ائمر( فً 2017لامٌة خلٌل )

 حٌث تدرّع بما ٌلً 

»Toutes nos recherches effectuées dans ce sens sont restées 

vaines, il n’existe aucune charte d’éthique et de déontologie qui régit  

les auxiliaires de la justice en Algérie dont les traducteurs 

contrairement aux journalistes, médecins et autres professionnels«. 

فمهنة الترجمة فً الج ائر لا ت ال تفتمد إذن إلى مٌةاق أخلالً ٌإدي 

المترجمون والتراجمة فً  له رسالته،  وٌتمٌدون على أساسه بؤخلالٌات المهنة  

 ولة.وٌبتعدون عن السلوكٌات والممارسات غٌر الممب

وتشٌر الدكتورة لامٌة خلٌل إلى أن النتائ  التً تترت  عن غٌا  هذا المٌةاق 

 غالبا ما تكون سلبٌة وتإدي إلى تجاو ات من شؤنها أن تشوه هذه المهنة النبٌلة.
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ومن بٌن هذه التجاو ات ما ٌتعلك بجودة العمل الذي ٌسلّ، لل بون  إذ ٌتعٌن على 

 ى جمٌ  اهدعدة بما فً ذلن شكل الورق ونوعٌته.  المترج، أن ٌمد، عملا متمنا عل

أص  إلى ذلن  ما ٌتعلك بؤتعا  المترج، ونفماته  ففً  ل غٌا  تسعٌرة 

موحدة ومنّ مة ف ن الممارسات الاحتٌالٌة ستكةر وتنتشر باغتنا، فردة صٌك ولت 

 للترجمة.   ّ لِ  مُ ال بون واحتٌاجه ال

III .3 –  ّ8والمصطلحية في الجزائرسات اللغوية المؤس 

ٌعدّ المترج، دائما بحاجة فً عمله إلى ما تنتجه المإسسات اللغوٌة والمعجمٌة 

والمدهلحٌة  فكلما توفرت المعاج، وتعددت أدنافها  وجد فٌها المترج، صالته 

وتٌسرت عملٌة الترجمة  إذ لا ٌمكن له أن ٌعتمد على لدراته الذاتٌة فمه  ومن هذا 

رض لبعض المإسّسات اللغوٌة والمدهلحٌة فً الج ائر التً نذكر المنهلك سنتع

 من بٌنها ما ٌلً 

III .1.3 – 8المجمع الجزائري للغة العربية 

المإرخ فً  10-86لمد أنشو المجم  الج ائري للغة العربٌة بموج  لانون رل، 

،.  والمجم  هٌئة ذات 1986غشت  19 ه الموافك ل 1406لحجة عا، ذي ا 13

هاب  علمً ةمافً تتمت  بالشخدٌة المعنوٌة والاستملال المادي موصوع تحت 

رعاٌة رئٌ  الجمهورٌة  ممره فً مدٌنة الج ائر. وٌسعى المجم  إلى تحمٌك 

 مجموعة من اههدا  من بٌنها 

 على  خدمة اللغة العربٌة بالسعً مةرائها وتنمٌتها وتهوٌرها والسهر

 مواكبتها للعدر

 .ًإحٌات استعمال المدهلحات الموجودة فً التراث العربً امسلام 

  ًاعتماد المدهلحات الجدٌدة التً ألرها اتحاد مجام  اللغة العربٌة  والت

 ٌمرها فً المستمبل. 

 .نحت مدهلحات جدٌدة بالمٌا  والاشتماق 

 ترجمة وتعرٌ  المدهلحات 

 اهجه ة التربوٌة والتكوٌنٌة والتعلٌمٌة  نشر جمٌ  المدهلحات فً أوساه

 وامدارٌة. 
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   وص  لامو  حدٌث شامل للمدهلحات العلمٌة والتمنٌة فً مختل

 (. 2010المجالات. )خشا   

III .2.3 – 8المجلس الأعلأ للغة العربية 

بموج  المادة الخامسة من اهمر  تهٌئة استشارٌة لدى رئاسة الجمهورٌة أنشئ

 1991ٌناٌر  16فً  91/226  والمعدل للمانون 1998دٌسمبر 21بتارٌخ  96/30

المإرخ  98/226بموج  المرسو، الرئاسً  اوعمله اوتن ٌمه اوحدّدت دلاحٌاته

أنشؤت رئاسة الجمهورٌة هذه الهٌئة للتنسٌك بٌن الهٌئات ” .1998جوٌلٌة  11فً 

)كاشة   “ٌة تعمٌ، استعمال اللغة العربٌة وترلٌتها وتهوٌرهاالمشرفة على عمل

  (.257  ت 2001

 وتتمةل لجان عمل المجل  اهساسٌة التً ت، تندٌبها فً ما ٌلً 

 وهدفها  التراع مماربة   جنة تعمٌ، استعمال العربٌة فً العلو، والتكنولوجٌال

وهدفها  وص   ة لجنة الترّجم - لتعمٌ، العربٌة فً العلو، والتكنولوجٌا

 .مماربة لاستراتٌجٌةّ الترّجمة إلى العربٌةّ فً الج ائر

  ّوهدفها  وص  مماربة علمٌةّ لا دهار اللغّة  لجنة ا دهار اللغّة العربٌة

 العربٌةّ.

  وفٌما ٌلً بعض المشارٌ  التً ٌمو، المجل  اهعلى للغة العربٌة ب نجا ها

 ، 2018 – 2017لسنة 

  والهالات المتجددة م  و ارة البٌئةإعداد معج، البٌئة 

 إعداد معج، لغة الفلاحة م  و ارة الفلاحة والتنمٌة الرٌفٌة والدٌد البحري 

  معج، المدهلحات المانونٌة الموحدة م  المجل  امسلامً اهعلى وجامعة

 (. 01)الج ائر

   (.2019معج، الةمافة العربٌة. )المجل  اهعلى للغة العربٌة 

III .3.3 – 8كز البحث العلمي والتمني لتطوير اللغة العربيةمر 
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ًّ لتهوٌ ر اللغّ   ة العربٌّ ة مإسسة عمومٌة ذات  مرك ًّ والتمن   البح ث العلم

ًّ  ٌكتسً دبغة لهاعٌة مشتركة  ٌخص  هحكا، المرسو،  ًّ وتكنولوج هاب  علم

 ،.1999نوفمبر  16المإرخ فً   99-256التنفٌذي رل، 

بالشخدٌة المعنوٌةّ والاستملال المالً  وهو تحت وداٌة و ارة وٌتمت  المرك  

ًّ  ولد ت، إنشاإه لتهوٌر اللغة العربٌة فً  دٌسمبر  14التعلٌ، العالً والبحث العلم

  خلفا لمعهد العلو، اللسانٌة والدوتٌة  91-477بالمرسو، التنفٌذي رل،  1991

دب  مإسسة عمومٌّ ة ذات ولوحدة البحث فً علو، اللسان والتبلٌغ اللغوي  وأ

 ،.2003دٌسمبر  31هاب  علمً وتكنولوجً فً  

ٌصّ، المرك  خمسة ألسا،  تندرت صمن كلّ لس، فرق بحث  وتشمل هذه اهلسا، 

كل من لس، عل، تعلٌ، اللغّة العربٌةّ وتعلٌ، اللغات الممارن  ولس، التبلٌغ المنهوق 

اللسانٌ ات العربٌّ ة  لس،و ٌة وعل، أمراض الكلا،  ولس، المعلومٌاّت اللسّان

 ات  وٌتب  عل، الترّجمة  ولس ، السٌّمٌائٌّ  ات والمدهلحات العربٌةّ ووالمعجمٌّ 

 المرك  استراتٌجٌة محددة من أجل تحمٌك المهاّ، المنوهة ب  ه تتمةل فً 

استدعات خبرات من آفاق مختلفة  ٌجمعه، هد  البح ث فً اللغّ ة واللغّ ة  -

تّ  حٌث ٌع دّ المرك  المإسّسة العلمٌةّ الوحٌدة التً تجم  العربٌةّ باهخ

بٌن خبرات متعدّدي التخّدّدات للعمل فً مشارٌ  موحّدة تستةمر توجّهاته، 

 )هندسة اللغّة  مهندسون  لسانٌوّن  مختدّون فً تعلٌمٌةّ اللغّات 

 وفونٌوّن تأر معجمٌوّن. أمراض الكلا،  أهباّت  مختدّون فً الحبسة 

 . )إلخ ... دّون فً اللسّانٌاّت العٌادٌةّ مخت
ًّ الفونٌتٌكً   - ًّ  املكترونٌن اهكوستٌك استعمال التكّنولوجٌاّت كامعلا، الآل

وكذا ك لّ منهجٌةّ تمنٌةّ تستجٌ  لصرورٌاّت البحوث متعدّدة التخّدّدات 

 .الحدٌةة
شؤنه تؤسٌ  البحوث على ن رٌاّت علمٌةّ تشكّل رابها إبستٌمولجٌاّ من  -

 .تنسٌك التوّجّهات المنتهجة من كلّ فرلة لخلك توافك وانسجا،

ٌشهد المرك  إنجا  العدٌد من المشارٌ  التهبٌمٌة  التً تبناها  وأسندها إلى 

باحةٌن من مختل  التخددات  فً اللسانٌات  والمعجمٌات وغٌرها  نذكر من 

 :بٌنها
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 وسهإنجا  معج، مدرسً عربً موجه لمرحلة التعلٌ، المت. 
 )إعداد معاج، تعلٌمٌة متخددة فً )الرٌاصٌات  علو، الهبٌعة والحٌاة. 
  إنجا  معج، إنجلٌ ي عربً مبنً على مدونة إنجلٌ ٌة«Longman». 

 (2019)مرك  البحث العلمً والتمنً لتهوٌر اللغة العربٌة  

إصافة إلى المإسسات التً سبك ذكرها  تجدر امشارة إلى أن المدهلحٌة فً 

الج ائر لٌست مسؤلة مإسّسات فحس   بل هً أٌصا مسؤلة أفراد ه، فً اهغل  

أساتذة جامعٌون  ٌساهمون فً مٌدان المدلحٌة بمعاج، ولوامٌ  منها ةنائٌة اللغة 

 .وتخت أغل  هذه امسهامات مٌدان المانون وةلاةٌة اللغة؛

غوٌة والمعجمٌة بالرغ، من اهعمال التً ت، إنجا ها من لبل هذه المإسّسات الل

  والمدهلحٌة التً سبك التعرٌ  بها وبؤهدافها ومشارٌعها  تعر  الدكتورة
حف ات فٌما ٌتعلك بموصوع المدهلحٌة ( عن بعض التّ 2017دلٌحة بن عٌسى )

فً الج ائر  فتشٌر إلى أن مجموع العاملٌن فً مجال المدهلحٌة ٌتكون ن رٌاّ 

ٌر أن وال  الحال فً الج ائر من مدهلحٌٌّن  ومتخدّدٌن  ومترجمٌن  غ

مختل   وذلن هن المدهلحٌٌن لا وجود له، فً الج ائر  ومهمة إعداد الموارد 

المدهلحٌة هً من دلاحٌته، أو تت، على اهلل بمساعدته،  والسب  راج  لغٌا  

هذا التخدت من الجامعة الج ائرٌة  كما أن إعداد الموارد المدهلحٌة له 

 لن رٌة التً ٌنبغً أن تإخذ بعٌن الاعتبار.مجموعة من المواعد ا

وبنات على ما سبك  أهلمت الدكتورة دعوة ملحّة إلى إدرات هذا التخدت فً 

الجامعة الج ائرٌة  وكذا إنشات هٌئة وهنٌة للتمٌٌ  فً مٌدان المدهلحٌة  هذه 

ن دٌاغة المعاٌٌر التً ٌنبغً أ المإسسة التً ل، تر النور بعد فً الج ائر ستتولى

ٌراعٌها كل من ٌتولى إعداد المدهلحات  أفرادا أو مإسسات  مما سٌعهً 

 مددالٌة وموةولٌة أكةر للأعمال المنتجة فً هذا الددد. 

وٌبمى مجال المدهلحٌة بحاجة إلى بذل الم ٌد من المجهودات ن را للك، الهائل 

المجلات من المفاهٌ، والمخترعات الجدٌدة الوافدة من الغر   وٌكفً أن نتدف  

والدورٌات العلمٌة المتخدّدة لنلاح  العدد الكبٌر من المدهلحات الجدٌدة التً 

 ٌبتكرها الباحةون للتعبٌر عما استجد فً مجال التفكٌر العلمً والتكنولوجً.
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إذن فحركة التهور العلمً التً ٌشهدها العال، تفرض م ٌدا من الاهتما، بعل، 

ٌة من مواكبة هوفان المدهلحات الجدٌدة  المدهل  من أجل تمكٌن اللغة العرب

 وكذا تلبٌة حاجة المترج، إلى المدهل  المكافو فً اللغة الهد .

III .4 – والتحديات8 الوالع والفرص8 الترجمة لسوق الراهنة الوضعية 

تشٌر إٌمان أممران فً سٌاق استعراصها لوصعٌة الترجمة فً الج ائر إلى ما 

فً إحدى  بٌوض إنعا، الدكتورةدرّحت به مدٌرة المعهد العالً العربً للترجمة 

تكتن  سوق الترجمة فً الممابلات الدحفٌة بخدوت الفرت العدٌدة التً 

على مجموعة من  اوفرهشهد ا دهارا وانتعاشا ن را لتتٌفترض أن  التً الج ائر

 المموّمات التً عدّدتها فٌما ٌلً  

»L’emplacement géographique, le pluralisme linguistique que nous 

vivons, la proximité avec l’Europe auraient pu participer au 

développement de la traduction en Algérie«. (Amokrane, 2017). 

إذن صمن مول  جغرافً وحصاري  وةرات المشهد اللغوي فوجود الج ائر 

الج ائري وتنوّعه تعد عوامل كان من الممكن أن تسه، فً ا دهار الترجمة فً 

الج ائر  غٌر أنه ورغ، توفر هذه اممكانٌات التً تصا  إلٌها اهعداد المعتبرة 

  ى وئٌدةجٌن  فحركة الترجمة فً السوق الج ائرٌة لا ت ال تسٌر بخهٌمن الخرّ 

 وفٌما ٌلً تفدٌل لوال  الترجمة فً كل مجال 

III .1.4 –  8الترجمة التحريرية  

 تتمةل أه، الجهات التً تمد، خدمات الترجمة التحرٌرٌة فً الج ائر فٌما ٌلً 
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III .1.1.4 –  8مكاتب الترجمة الرسمية  

تن ،  ترتبه مكات  الترجمة الرسمٌة بالج ائر أساس ا بو ارة العدل التً

مسابمات لانتمات واختٌار مترجمٌن رسمٌٌن محلفٌن معتمدٌن ٌكونون من حملة 

لٌسان  فما فوق(   (الشهادات العلٌا فً الترجمة فً مختل  التخددات اللغوٌة

حٌث ٌت، تعٌٌنه، حس  ألالٌ، اختدات المحاك، والمجال  المصائٌة المنتشرة عبر 

 كامل الترا  الوهنً.

لج ائري لهذه المكات  المٌا، بمهمة ترجمة مختل  الوةائك ولد خول التشرٌ  ا

الرسمٌة أو التددٌك علٌها بخت، الدولة الج ائرٌة  وهذا ما ٌعهٌها دفة الرسمٌة  

 وٌعتبر المترج، الرسمً أو المحل  من أعوان المصات.  

ولد سن المهاع الودً لانونا خادا ٌل ، باسمه تعرٌ  الوةائك الدادرة 

المإرخ فً  09-08من المانون رل،  08جنبٌة  وٌتمةل فً المادة باللغات اه

  المتصمن لمانون امجراتات 2008فبراٌر سنة  25الموافك  1429دفر عا، 18

 المدنٌة وامدارٌة والذي ٌنت على ما ٌلً  

ٌج  أن تت، امجراتات والعمود المصائٌة من عرائض ومذكرات باللغة ” 

لمبول. ٌج  أن تمد، الوةائك والمستندات باللغة العربٌة العربٌة  تحت هائلة عد، ا

أو مدحوبة بترجمة رسمٌة إلى هذه اللغة  تحت هائلة عد، المبول. تت، المنالشات 

والمرافعات باللغة العربٌة. تددر اهحكا، المصائٌة باللغة العربٌة  تحت هائلة 

 (.2008 كومةاهمانة العامة للح) “.البهلان المةار تلمائٌا من الماصً

و ارة العدل مسابمات لتو ٌ  مترجمٌن رسمٌٌن حس  إللٌ، اختدات  وتنّ ،

المجال  المصائٌة والمحاك، المنتشرة عبر كامل الترا  الوهنً وهذا من أجل 

تغهٌة العج  الموجود فً عدد المترجمٌن الرسمٌٌن الذٌن ٌنشهون فً هذا 

 .نالمٌدا

الجان  المشوق والمةٌر لهذه المهنة  إلى (2017) وتشٌر الدكتورة بن عودة

تنوع المواصٌ  التً ٌتعامل معها المترج، وةرات المفردات التً ٌكتسبها  باعتبار

م  مرور الولت  وأنها أدبحت الٌو، متاحة ن را لتدفك المعلومات المتبادلة على 

 الدعٌدٌن الوهنً والدولً حٌن تمول  
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»Il est vrai que ce métier est des plus passionnants vu la diversité des 

données traitées et la richesse du vocabulaire acquis au fil du temps .Il 

est accessible aujourd’hui plus qu’auparavant vu le flux des données 

échangées que ce soit sur le territoire national ou entre l’Algérie et les 

différents pays étrangers dans les langues majeures que l’on connait«. 

(para. 3). 

وجود  ٌكش وال  تو ٌ  خرٌجً المعاهد والجامعات فً هذه المكات   غٌر أنّ 

رصا محمد  إٌمان أممران مستشهدة بما بٌنّه المترج، إلٌه شٌرت بعض الةغرات حسبما

 فً حدٌةه عن  2بوخالفة وهو أستاذ محاصر بمعهد الترجمة بجامعة الج ائر

المعرفة السهحٌة التً ٌمتلكها خرٌّجو الترجمة الجدد عن سوق العمل ممّا ٌجعل 

 أربا  العمل ٌتردّدون فً تو ٌفه، حٌن ٌمول  

»Dans le marché du travail de la traduction, les recruteurs hésitent à 

recruter des individus fraîchement diplômés sous prétexte qu’ils 

connaissent peu de choses du monde du travail et qu’ils ne seraient 

exploitables et rentables qu’après un certain nombre d’années de 

pratique sur le terrain«. 

 لمكت  الترجمة الرسمٌة  فغالبا ما ٌهل  ولد لم  ذلن شخدٌاّ بدفته مسإولا

موه  لٌنهلموا من جدٌد  وٌشٌر إلى ذلن وا جانبا ما تعلّ تركمن العاملٌن معه أن ٌ

  فً لوله  
»J’en fais le constat moi-même au sein de mon office de traduction 

officielle à la Cour de Chlef, où je me retrouve souvent à demander à 

mon personnel, hélas, d’oublier ce qu’il a appris à l’université« 

(Amokrane, 2017, para. 6). 

مما ٌمد، لنا دورة واصحة على أن التكوٌن ل، ٌراع بما فٌه الكفاٌة احتٌاجات 

 السوق.

III .2.1.4 – 8المؤسّسات والهيئات الناشطة في مجال الترجمة والنشر 

تحدً الج ائر فً مجال النشر ما ٌ ٌد عن ةمانٌن دارا للنشر تترج، وتنشر 

فً مجال العلو، الاجتماعٌة والانسانٌة  نذكر منها  الوكالة الوهنٌة للهباعة 
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  ومنشورات المدبة  ومنشورات الاختلا   ومنشورات (ANEP)والنشر 

 . (2018البر خ. )و ارة الةمافة  

غٌر أن الترجمة على مستوى دور النشر الج ائرٌة بدفة عامة تعتبر مجرد 

 نشاه ةانوي ممارنة بالتؤلٌ  الذي ٌعدّ نشاهها اهساسً. 

كما تجدر امشارة إلى أن من أه، المإسّسات والهٌئات الناشهة فً مجال ترجمة 

بجامعة المإلفات ونشرها فً العلو، الاجتماعٌة والانسانٌة  مخبر المدهلحٌة 

، 2001مإلفا بٌن  (31)،  ولد ترج، المرك  2000الذي ت، إنشاإه سنة  2الج ائر

رواٌة من  (14)و فا فً العلو، الاجتماعٌة والانسانٌة مإلّ  (17)، منها 2011و

 الفرنسٌة إلى العربٌة  ومإلفٌن فمه من اهلمانٌة والروسٌة نحو العربٌة. 

هو عبارة عن هٌئة تعلٌمٌة وعلمٌة تابعة والمعهد العالً العربً للترجمة الذي 

للأمانة العامة لجامعة الدول العربٌة  ممره فً الج ائر  ولد فت  أبوابه سنة 

،. ومن بٌن أه، أهدافه إنتات وتع ٌ  الترجمة من اللغة العربٌة وإلٌها 2005

بودفها نشاها احترافٌا  والتعرٌ  بالتراث العربً وامسلامً ونمل المستجد 

مٌ  فً الآدا  والعلو،  كما أن المعهد ٌهت، بالترجمة من اللغات اهجنبٌة المت

 كالفرنسٌة والانجلٌ ٌة  بامصافة إلى الترجمة من اهما ٌغٌة إلى اللغة العربٌة. 

ٌصا  إلى هذا أٌصا  مرك  البحث فً اهنةروبولوجٌا الاجتماعٌة والةمافٌة 

الترجمة والمدهلحٌة  وتسعى  ، على فت  وحدة بحث ف2010ًالذي ألد، سنة 

هذه الوحدة إلى ترجمة امنتات الوهنً من وإلى اللغة العربٌة  وكذا ترجمة 

المراج  اهساسٌة فً العلو، الاجتماعٌة والانسانٌة )عل، الاجتماع  

الانةروبولوجٌا  اهد   الفلسفة( إلى اللغة العربٌة من مختل  اللغات اهجنبٌة 

 (.2019هبري  و ة واهلمانٌة  والاسبانٌة. )مولوجً لروجًكالفرنسٌة والانجلٌ ٌ

   

أما إذا تؤملنا ما أنت  من ترجمات على أرض الوال   فلغة اهرلا، لا تخفً حمٌمة 

الكات  والمترج،  تؤ ، وص  الترجمة فً الج ائر  وفً هذا السٌاق ٌشٌر

الج ائر  ( خلال ندوة حول  وال  الترجمة ف2012ًالج ائري جٌلالً خلات )

ممارنة بدول الجوار  متؤخرة ن متها دار شها  إلى أن حركة الترجمة فً الج ائر
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مبٌنّا بؤن الج ائر لا تترج، فً السنة أكةر من عشرٌن كتابا وبالممابل ٌترج، 

المغر  من ةمانٌن إلى مئة كتا  سنوٌا وتترج، تون  من ستٌن إلى سبعٌن كتابا 

 فً السنة.  

 لتً أدت إلى هذه الوصعٌة حسبه هً  ومن بٌن العوامل ا

 أوّلا  تراج  مستوى تكوٌن المترجمٌن 

 ةانٌا  إشكالٌة تكلفة أتعا  المترج، الذي ٌتولى عملٌة الترجمة

والترع أن ٌتولى المرك  الوهنً للكتا  التاب  لو ارة الةمافة دف  حموق 

المترج، من أجل النهوض بحركة الترجمة وصمان وفرة الكتا  المترج، لجمهور 

 المرات وبؤسعار معمولة. 

وأصا  إلى أن المترجمٌن المعروفٌن الذٌن تكونوا فً معهد الترجمة بجامعة 

 (.2012  )نبٌلة الج ائر للٌلون جدا.

ما أكّده رئٌ  المجل  اهعلى  ه الحمٌمة هًهذحس  ما ٌشٌر إلٌه حم ة  ف نّ و

للغة العربٌة فً ندوة حول موصوع  الترجمة واللغة العربٌة ممابل تحدي 

 الانترنٌت عندما درّع بؤن 

»La majorité des traducteurs en Algérie sont des amateurs, et ne sont 

pas issus de l’Institut de traduction et d’interprétariat« ( Hamza, 2017, 

para.1). 

فمع ، الممارسٌن للترجمة ه، من الهواة ول، ٌلجوا هذا العال، من بوابة معهد 

 الترجمة.  

( فً الجدول التالً ردٌد 105  ت2016كما أوردت الدكتورة فاٌ ة بوخل  )

لج ائر منذ ب وب فجر الاستملال إلى غاٌة الترجمة الةمافٌة التً ت، إنجا ها فً ا

 العمد الةانً بعد اهلفٌن 

 من العربٌة إلى اللغة الفرنسٌة من اللغات اهجنبٌة إلى العربٌة

 العدد المجال المعرفً الترتٌ  العدد المجال المعرفً الترتٌ 

 72 أد  01 149 أد  01
 38 تارٌخ 02 133 تارٌخ 02
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 22 ةمافة وفنون 03 96 ةمافة وفنون 03
 16 كت  اههفال 04 83 علو، وعلو، دلٌمة 04
 14 دٌن 05 75 كت  اههفال  05
دراسمممات لغوٌمممة  أدبٌمممة   06

 ونمدٌة

 09 سٌاسة  06 46

 04 دراسات 07 31 التداد 07
 03 رٌاصة 08 23 سٌاسة 08
 03 التداد 09 22 عل، النف  09
 02 علو، وعلو، دلٌمة 10 12 فلسفة 10
 01 عل، النف  11 10 دٌن 11
 01 عل، الاجتماع 12 11 جغرافٌا 12
 01 لانون 13 09 دحة 13
 01 هبخ وحلوٌات 14 09 هبخ وحلوٌات 14
  06 لانون 15

  06 عل، الاجتماع 16

   05 إحدات 17

 04 إدارة 18
 04 إعلا، 19

 187 المجموع 734 المجموع

المجموع 

 الكلً
921 

 الاستملال فجر ب وب منذ الج ائر فً إنجا ها ت، التً الةمافٌة الترجمة ردٌد  5 رل، جدول

 (105ت  2016 )بوخل  
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ولعل من أه، الملاح ات التً ٌمكن استخلادها من الجدول هو  اهرة 

الا دواجٌة اللغوٌة التً لا مت حركة الترجمة والنمل فً الج ائر والتً التدرت 

 على العربٌة والفرنسٌة  وٌعد هذا العامل أحد إفرا ات الحمبة الاستعمارٌة. 

ة اهعمال المترجمة وذلن علاوة على تددّر الترجمات اهدبٌة والتارٌخٌة لمائم

على حسا  الترجمات العلمٌة  حٌث بلغت ترجمة اهد  من اللغات اهجنبٌة إلى 

  ومن اللغة العربٌة إلى اللغة الفرنسٌة نسبة (%20.02) اللغة العربٌة نسبة

  وأما ترجمة التارٌخ من اللغات اهجنبٌة إلى اللغة العربٌة فمد بلغت (% 38.50)

 20.32) ومن اللغة العربٌة إلى اللغة الفرنسٌة فبلغت نسبة  (%17.99)نسبة 

 .  (% 11) . وأما العلو، كلها مجتمعة فل، تتجاو  نسبة(%

والةغرة الكبٌرة  لا ٌ ال صئٌلا  ف ن امنتات الترجمً فً الج ائر وعلٌه  

والفجوة الشاسعة تكمن فً الترجمة العلمٌة  ممارنة بالعلو، امنسانٌة  أص  إلى 

ذلن أن غٌا  التشرٌ  فً هذا المجال من شؤنه أن ٌفت  البا  واسعا أما، الكةٌر 

 فٌسٌئون إلى المهنة بدل أن ٌنهصوا بها.  اللا مةدوات اهممن لا ٌمتلكون 

اهكادٌمً  والباحث أ مة ترجمة الكت  العلمٌة ٌشٌر الكات  وبخدوت

هذه مشكلة تواجه عال، الترجمة التً نجد المشتغلٌن بها الدكتور محمد داود إلى أن 

وعلٌها ٌرُك ون على ترجمة الكُت  اهدبٌة والفلسفٌة وفً التارٌخ والاجتماع  

شتغل  مُ ٌة  إذ ٌكفً أن ٌكون اللكونها لا تتهل  تمكن ا كبٌرا فً هذه المجالات العلم

ا بلغة ةانٌة أو ةالةة  ومُتمكن ا من أسرار تلن اللغّة ومُهلع ا على  على الترجمة مُلِم 

أه، مُدهلحات التخدت الذّي ٌنوي الاشتغال علٌه لٌكون له ما ٌرٌد. وبهبٌعة 

ما الحال  لد ٌلجؤ فً عمله هذا إلى لوامٌ  المدهلحات ومعاج، اللغّة لكً ٌتمن 

 ٌمو، به من نمل لمادة علمٌة من لغة ما إلى اللغّة العربٌة. 

تعانً من نمت على غرار البلدان العربٌة  الج ائروذكّر الدكتور محمد داود بؤنّ 

ًّ سوات  فادع فً ترجمة العلو، الدلبة  وأنّ المإسسات الموجودة فً العال، العرب

واصحة  استراتٌجٌة تملن فً لبنان أو فً لهر أو فً مدر أو فً اممارات لا

المعال، لتشجٌ  الترجمة العلمٌة إلى اللغّة العربٌة  لكون هذا النوع من الترجمة 

ٌتمٌ  بدعوبة كبٌرة والخوض فٌه لٌ  فً متناول أي كان  هنهّ ٌتهل  إلى 

ا فً المٌدان المُراد الترجمة منه وإلٌه.  )الندر   جان  امتلان اللغتٌن تخدد 

2019.) 



 سوق الترجمة فً الجزائر ماضٌا وحاضرا الثالثالفصل 

 

107 
 

للترجمة العلمٌة فً الج ائر مُمارنة بالترجمة  هولالفراب الم فً سٌاق ودائما

ٌشٌر اهستاذ الدكتور العٌد جلولً إلى أنّ فً مٌدان العلو، امنسانٌة بدفة عامة  

جل ما ٌتُرج، فً الج ائر فً المجال العلمً من اللغّة العربٌة إلى لغات أخرى أو 

اهرة تستحك الاهتما،  فالعلمات فً من لغات أخرى إلى العربٌة لا ٌشُكل  

الج ائر من أكادٌمٌٌن وباحةٌن فً المجال العلمً لا ٌمومون بالترجمة وإنمّا 

مع مه، ٌكتبون بحوةه، مباشرة باللغّة الفرنسٌة وللٌل منه، ٌكت  باللغّة امنجلٌ ٌة 

 .واهلل ٌكت  باللغّة العربٌة

ه المسؤلة فالسب  حس  وأمّا عن مسإولٌة المترجمٌن المتخددٌن فً هذ

بالتدرٌ  اهكادٌمً وكتابة البحوث  ونإما مُنشغل اهستاذ الدكتور ٌعود إلى أنه،

الترجمة كمهنة من خلال فت  مكت  رسمً  ونحول الترجمة كعِل،  وإما ٌحترف

عن  ،فً عمله ونللترجمة كالموةك والمحامً والمحصر المصائً ولا ٌخرج

إلى  ونت الرسمٌة والعمود والمعاهدات ولا ٌلتفتستندا   مُ ترجمة الوةائك وال

الترجمة العلمٌة ولا اهدبٌة  ومع ، من ٌمو، بالترجمة الٌو، حتى فً مجال 

الآدا  والعلو، امنسانٌة ه، أنا  لا علالة له، بالترجمة كتخدت وإنمّا هُ، هواة 

 ، لها أو العك .ٌتمنون اللغتٌن اللغّة اه، مددر الترجمة واللغّة الهد  التً ٌتُرج

 (.2019)الندر  

III .2.4 – 8يةشّفوالترجمة ال 

   منهاةٌّ شفو مةعشرات اللماتات المهنٌة التً تحتات إلى ترج الج ائرتنعمد فً 

وممةلو   شخدٌات سامٌة والمإتمرات الدولٌة التً تحصرها سٌاسٌةاللماتات ال

  منٌةاهو الالتدادٌة  بعةاتال ناهٌن عن؛ ومن مات دولٌة  ورجال أعمال هٌئات

التً  ومن بٌن المإسّسات ت ور البلد؛ التً دٌنٌةالو  علمٌةالةمافٌة والو  رٌاصٌةالو

  الترجمة الشّفوٌة فً الج ائر ٌمكن أن نذكر الجهات التاّلٌة  ، خدمةتمدّ 

III .1.2.4 – 8المعهد العالي العربي للترجمة 

فرٌمه من التراجمة الفورٌٌن ٌعرض المعهد العالً العربً للترجمة خدمات 

ات للعمل فً كافة المإتمرات والملتمٌات والندوات. كما ٌمد، الدع، فً اختٌار المعدّ 

والترجمة المناسبة للمإتمر. واستشارات شاملة حول ما إذا كانت غر  الترجمة 

الةابتة أ، وحدات الهم  المتنملة هً الاختٌار اهمةل الذي ٌتناس  م  مول  
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ٌص  تحت تدر  من ٌهل  خدمة الترجمة الفورٌة ن ، المعدات الحدث  و

 السمعٌة لتهٌئة  رو  نجاع الت اهرة من بداٌتها إلى نهاٌتها

الترجمة   وةٌّ الترجمة الفور  فٌما ٌلً أنواع الترجمة التً ٌمدمها المعهدتتمةل و

 .الترجمة الهمسٌةّ  وترجمة المرافمة  والتتابعٌة

ٌة للمإتمرات والاجتماعات  ٌص  المعهد شّفوة الإلى جان  خدمات الترجم

العالً العربً للترجمة تحت تدر  هالبً خدماته كل المعدات التمنٌة اللا مة 

للترجمة الفورٌة  من الغر  العا لة للمترجمٌن  ومعدات الدوت  والسماعات  

  .وأجه ة امرسال  إلى وحدات التحك، وغٌرها من المعدات

III .2.2.4 – الأنترنيت8 لعامو  

التراجمة الج ائرٌون خدماته، المتنوعة والمتعلمة بالترجمة  بعضٌعرض 

على  «Interpreters.travel»على العدٌد من موال  اهنترنٌت مةل مول   ٌةشّفوال

من  ٌةشّفوالالترجمة من ٌهل  إحدى خدمات المول  حٌث ٌمكّن سبٌل المةال 

ٌاناته الشخدٌة كالاس،  وعدد سنوات الخبرة اختٌار أحد التراجمة والاهلاع على ب

لٌفة اللغوٌة التً ٌعمل وةمن اهتعا  المهلو  لعدد محدد من وفً المٌدان  والت

 الساعات

وعلى صوت هذه المعلومات ٌت، الاتدال بالترجمان  وتتمةل الخدمات 

 ل  فٌما ٌلً االمو هذه على عروصةالم

  خلال الن هات والرحلات م  خدمات امرشاد السٌاحً ٌةشّفوالالترجمة 

  خلال اللماتات والممابلات ٌةشّفوالالترجمة 

 مرافمة اهشخات 

 ٌة أةنات المفاوصاتشّفوالترجمة ال 

 ٌة أةنات تمدٌ، العروضشّفوالترجمة ال 

 ٌة أةنات المإتمرات والندواتشّفوالترجمة ال 

 ٌة أةنات المعارض شّفوالترجمة ال 

  ٌة للمحادةات عن هرٌك الهات شّفوالالترجمة 

 مرافمة الوفود 
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III .3.2.4 –  8في لطاع العدالة الشّفويةالترجمة  

ستدعى المترجمون أدحا  مكات  الترجمة الرسمٌة باعتباره، مترجمٌن ٌُ 

محلفٌن وبدفته، من أعوان المصات العاملٌن تحت وداٌة و ارة العدل  لتمدٌ، 

المصائٌة مةل المحاك، ومجال  المصات الموجودة فً خدماته، لدى الجهات 

الج ائر  وهذا فً حالة ما إذا كان أحد اهجان  هرفا فً المصٌة  فٌتولى الترجمان 

اللغوي فً توادل اههرا  المعنٌة أو الشهود من أجل لصات  دور الوسٌه

دادي اهغراض العالمة  خادة وأن الج ائر تشهد حصورا أجنبٌا فً المجال الالت

 لشركات دٌنٌة  وكورٌة  وتركٌة  وفرنسٌة  وغٌرها... 

ا أن ٌهل  من المترج، الرسمً حصور لماتات إبرا،  كما ٌمكن للموةك أٌص 

عمود فً حالة وجود هر  أجنبً حٌث ٌكون وجود المترج، الرسمً فً هذه 

 العملٌة إل امٌ ا تحت هائلة بهلانها لانونٌ ا.

III .4.2.4 –  8في الإعلام الجزائري ويةالشّفالترجمة 

غٌابا من أحد المجالات المهمة والحساسة والمتمةلة  الشّفوٌةتشهد خدمة الترجمة 

 الشّفوٌةفً امعلا، الج ائري  فمناة اهرصٌة لا تتوفر فٌها خدمة الترجمة 

أ مرتبة المباشرة التً تعد أداة مهمة من أجل تحمٌك انفتاع أكةر على العال،  وتبو  

 ، امعلا، الدولً. على سلّ 

( أن ممارسة 2017حٌث كشفت دارسة مٌدانٌة لامت بها الباحةة شعال هوارٌة )

ا ما تعلك أمّ   رجمة فً وكالة اهنبات الج ائرٌة تمتدر على الترجمة التحرٌرٌةالتّ 

المباشرة عبر شاشات التلف ٌون الج ائري  بمنواته المختلفة ف نها  الشّفوٌةبالترجمة 

تكاد تنعد،  باستةنات تلن الترجمات التً ترافك أحٌانا عرض اهخبار أو بعض 

الحدت الحوارٌة  وإن بدت فورٌة  إلا أنها لٌست كذلن  حٌث تبث مسجلة. وفً 

غٌر مباشر  بٌنما مواص  أخرى  تستعمل تمنٌة الاستعلات الدوتً الكلاسٌكً 

  ٌت، سماع دوت المعلك أو الدحفً بشدة أعلى وألوى من دوته. المتكل، ٌتحدث

واهمةلة عن ذلن عدٌدة  إذ ٌكفً متابعة النشرات امخبارٌة. وأما أةنات بث بعض 

مباشرة  ف ن المعلك  الشّفوٌةاهحداث الوهنٌة أو الدولٌة التً تستدعً ترجمة 

وله المتحدث  هذا إن فمه لغته  على غرار افتتاع دورة ٌحاول فمه تلخٌت ما ٌم

 رٌاصٌة مةلا  أو لمة إللٌمٌة  أو مإتمرا دولٌا.
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ولد أكد الدحفٌون أن الخهابات ترد إلٌه، مسجلة  فٌترجمونها لتسل، على شكل 

نسخة مكتوبة  ٌتلوها المذٌ  أو معدّ التمرٌر على مسام  الجمهور. إذ لا توجد 

 المباشرة عبر الشاشة.  شّفوٌةالخدمة الترجمة 

من ةلاث إلى أرب  مترجمٌن  ٌص، كل لس، فً الوكالة  وأشارت الباحةة إلى أنّ 

ٌتشاركون وٌتماسمون العمل فٌما بٌنه، حٌث ٌوجد المس، الخات بترجمة اهخبار 

المحلٌة إلى اللغة الفرنسٌة  والمس، الخات باللغة الانجلٌ ٌة. أي أن مترجمً 

اسمون عمل الترجمة حس  لغات العمل  بحٌث ٌمكن لمترج، واحد أن الوكالة ٌتم

  ٌشتغل فً أكةر من تخدت. 

وأمّا عن سب  غٌا  خدمة الترجمة الشّفوٌة من امعلا، فؤرجعته الباحةة إلى 

  اد فكلما الشّفوٌة  مٌدان الترجمة فً كبٌرة لا سٌما أهمٌة السّن الذي ٌكتسً عامل

 ٌكون حٌث أوس   خبرة واكتس  أكةر أتمنها كلما اممارسته فً امنسان عمر

 الخات المترجمٌن فرٌك حٌن أن أغل  فً شٌبا  رإوسه، اشتعلت ممن ممارسوها

 .ه، من فئة الشّبا   ولابد هنا من عامل الخبرة والتجربة الج ائرٌة اهنبات بوكالة

 

 

III .3.4 – 8الترجمة السمعية البصرية  

تعدّ الترجمة السمعٌة البدرٌة من المجالات التً اكتسبت أهمٌة كبٌرة خلال 

العمود الملٌلة الماصٌة  حٌث ل، ٌعد بثّ امنتات السمعً البدري ممتدرا على 

التلفا  فحس   بل أدب  منتشرا فً العدٌد من الوسائه على غرار شاشة 

تى شاشات الساعات الذكٌة  الحاسو   واهلواع املكترونٌة  والهوات  الذكٌة  وح

وبهذه الوسائل املكترونٌة ا داد الاحتٌات إلى الترجمة السمعٌة البدرٌة بمختل  

 أنواعها. 

ولد تهور هذا النوع من الترجمة عند العر  فً بداٌة الستٌنات منذ أن دخل 

العواد، العربٌة بحٌث بدأ المواهن ٌشاهد نت السترجة وٌندت إلى  إلى  االتلف

  وذلن من خلال لراتاته وإنداته أهول. )ٌحٌى جمال(.  الدبلجة
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وفً نهاٌة السبعٌنات شاعت السترجة فً البلدان العربٌة  ولد كانت شركات 

اللغوي التلف ة والسٌنما العربٌة فً المرن المندر، تعتمد علٌها لتودٌل المحتوى 

 للأفلا، والبرام  اهجنبٌة المستوردة إلى المشاهد العربً. 

لتنتمل بعدها البلدان العربٌة إلى ممارسة الدبلجة  فكلفت شركات لبنانٌة وو فت 

ممةلٌن ومخرجٌن من لبنان للمٌا، بذلن فً بداٌة اهمر  كما انحدرت المحاولات 

توردة من الٌابان على شاكلة  اهولى فً دبلجة مسلسلات الرسو، المتحركة المس

 .(2007   ٌنة ونحول  وسنان  وغٌرها. )الدروٌأ

 )2017( وتجدر امشارة فً هذا السٌاق  وفك ما تشٌر إلٌه الباحةة حال أحلا،
إلى أن التلف ٌون الج ائري كان سبالا إلى دبلجة الرسو، المتحركة فً استدٌوهات 

 . مدٌنة وهران

وفك ما مٌدان السترجة والدبلجة كان  ج ائري فًمإسسة التلف ٌون ال وشروع

كان ٌراه المائمون علٌها أنّ أي لناة تلف ٌونٌة فً العال، لا تستهٌ  أن تنت  جمٌ  

برامجها وصروري أن تحمك التنوع من خلال الحدول على برام  وهنٌة أو 

 أجنبٌة.

ٌ  من وهكذا  ل التلف ٌون الج ائري بمناته الوحٌدة ٌمد، برامجه وهً م 

البرام  المنتجة بالج ائر وأخرى مستوردة من البلدان العربٌة والج ت البالً 

برام  أجنبٌة خادة  فً مجال )الخٌال واهفلا، والمسلسلات( وأفلا، الكارتون  

 . واهشرهة الوةائمٌة

م  المستوردة االعمل على التملٌت من حدة البر بدأ التلف ٌونالولت  وم  مرور

م  اهجنبٌة فً التلف ٌون راالب إلى أن تراجعت  اهجنبٌة  مراوخادة الب

 .م  المستوردة من البلاد العربٌةرابما فٌها الب (% 26,78)ئري إلى  االج

وأما بخدوت هذه البرام   فمد كان أغلبها ناهما باللغة الفرنسٌة وج ت كبٌر 

لى اللغة الفرنسٌة منها عبارة عن أفلا، ومسلسلات وأفلا، وةائمٌة أمرٌكٌة مدبلجة إ

 1991ٌناٌر  16المإرخ فً  91بدل العربٌة  رغ، أن لانون التعرٌ  رل، 

ٌج  أن ٌكون ” أنهّ 16المادة فً  والمتصمن تعمٌ، استعمال اللغة العربٌة لد نتّ 
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من لانون  13امعلا، الموجه للمواهن باللغة العربٌة م  مراعاة أحكا، المادة 

 (. 2010)شهاع  “.  امعلا،

وٌشار إلى أن الترجمة السمعٌة البدرٌة عادت فً هذه الآونة اهخٌرة لترى 

النور من جدٌد فً الج ائر عن هرٌك لناة الشروق العامة التً ولجت هذا العال، 

فً خهوة سباّلة من خلال دبلجة بعض اهعمال الدرامٌة المادمة من بلاد العةمانٌٌن 

إلى اللهجة الج ائرٌة  ولد لالى  (إلٌ )على غرار دبلجة حلمات المسلسل التركً 

هذا الانتات السمعً البدري المدبل  نجاحا باحترامه للهجة الج ائرٌة التً كانت 

 مم وجة ببعض الكلمات باللغة الفرنسٌة التً دخلت على اللهجة الج ائرٌة. 

اللغة اهما ٌغٌة إلى كما لامت ذات المناة أٌصا بدبلجة بعض اهعمال الدرامٌة 

 لتلبٌة أذواق جمٌ  المشاهدٌن 

 غاٌة إلىأنه ٌشٌر جمال فوأما بخدوت تكوٌن المترجمٌن فً هذا المٌدان  

الترجمة السمعٌة البدرٌة بعد فً ألسا، الترجمة فً الوهن  إدرات ٌت، ل، ،2014

 العربً حٌن ٌمول  

»Arabic audiovisual translation remains outside the scope of 

translation departments at a time when there is an obvious need to 

espouse the concept, localize the discipline and invest in the training of 

specialists in Arabic audiovisual translation studies« (2014, p. 1). 

بلجة وسترجة بعض اهفلا، والبرام  وأنّ هذا النشاه لا ٌ ال ممتدرا على د

اهجنبٌة  وأن العال، العربً ٌبمى بحاجة إلى أن تتناول المصاٌا التمنٌة لهذه 

 الترجمة  والبرام  التكوٌنٌة الخادة بها.  

وٌصٌ  إلى أنه بالرغ، من أنّ أوّل برنام  للترجمة السمعٌة البدرٌة أهلك فً 

ال من  إلا أنّ المإسّسات اهكادٌمٌة  الجامعة اهمرٌكٌة بمدر منذ عمدٌن من

 والمهنٌةّ فً العال، العربً لا ٌ ال اهتمامها بهذا النوع من الترجمة صئٌلا.

وللٌلة هً المإسسات اهكادٌمٌة التً تمد، تكوٌنا فً الترجمة السمعٌة البدرٌة 

ك مةل معهد الترجمة والترجمة الفورٌة بجامعة حمد بن خلٌفة فً الدوحة الذي أهل

،  وكذا الجامعة 2014برنامجه التكوٌنً فً الماستر ترجمة سمعٌة بدرٌة سنة 

 اهمرٌكٌة بالماهرة  وجامعة البلمند فً بٌروت.
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هذه السنوات اهخٌرة لد شهدت إدرات هذا ه تجدر امشارة إلى أنّ غٌر أنّ 

على غرار بعض الجامعات  العربً الوهن فً الترجمة ألسا،التخّدت فً بعض 

الج ائرٌة التً نذكر منها جامعة مولود معمري بتٌ ي و و   وجامعة جٌلالً 

 الٌاب  بسٌدي بلعبا .  

الج ائر بعد استعراصنا لخرٌهة سوق الترجمة فً الج ائر ٌمكن أن نمول بؤنّ 

جال ترتمً بم تملن من اممكانٌات المادٌة والهالات البشرٌة الهائلة  ما ٌجعلها

الترجمة فً عدٌد المجالات )العلمٌة  امعلامٌة  الالتدادٌة...( غٌر أنّ هنالن 

جعلت حركة الترجمة ما ت ال تسٌر بخهى متةاللة  اهسبا  التً مجموعة من

 ٌمكن إجمالها انهلالا مما سبك فً الآتً و

 ستراتٌجٌة وهنٌة للترجمة تحوي ترتٌبا هولوٌات الاحتٌاجات الافتماد لا

الترجمٌة  وما هً المهاعات الوهنٌة ذات اهولوٌة للترجمة  م  بٌانات 

 المترجمٌن الذٌن ٌمكنه، امسها، فً هذه الخهة الاستراتٌجٌة.  

 واصحة فً موصوع  استراتٌجٌة الج ائرٌة التً تفتمد إلى النشر دور سٌاسة

مما ٌجعلها نشاها ةانوٌا  أكبر  بشكل التجاري حٌث ٌتحك، فٌها العامل الترجمة

 اختٌار وفمها ٌت، التً المعاٌٌر إلى تفتمد عشوائٌة ممارنة بالتؤلٌ   وممارسة

 تن ر لا النشر دار لكون الترجمة وذلن هرٌمة أو للترجمة الموجهة اهعمال

 محكومة (كسلعة) الكتا  إلى تن ر بل له  المترجَ، لٌمة أو الترجمة لٌمة إلى

 .والهل  بالعرض

 الرغ، فعلى ترجمً  عمل كل أما، عائما تم  التً تولٌدهو المدهل  مشكلة 

الج ائر  لكن لابد لها من  فً والمدهلحٌة اللغوٌة المإسسات مجهودات من

ٌصا  إلى   ،من دمٌ، اختداده ٌعدّ  هذا العمل ٌن مختدٌن هنّ مدهلحٌ

ى وص  مجموعة من خادة بالتمٌٌ  فً هذا المجال تتولّ سة غٌا  مإسّ  هذا

فً  ل  المعاٌٌر وتكفل احترامها من أجل مددالٌة أكةر للموارد المدهلحٌة

 من الم ٌد تسخٌر والتً تستل ، والمتسارعة المت اٌدة العلمً التهور وتٌرة

 المإسسات م  المحك، والتنسٌك المجهودات  من الم ٌد وبذل اممكانٌات 

 وتنشٌهها. الترجمة حركة لتسهٌل العربً  الوهن فً اهخرى غوٌةالل

 للمترج، اهساسً الترجمة ٌتصمن المانون مهنة أخلالٌات غٌا  مٌةاق 

 ممّا الرسمٌٌن  المترجمٌن بٌن الاتعا  نسبة وٌوحّد عمله  وٌمننّ الرسمً 
 الحمٌمً  مسارها عن المهنة بهذه تنحر  التً الممارسات لبعض المجال ٌفس 
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والصمٌر  المسإولٌة روع من خالٌة   محصة تجارٌة ممارسة تكون أن تعدوا فلا

 المهنً  ممّا لد ٌتسب  فً نفور بعض الكفاتات من هذه المهنة.  

 على  الخات  المهاع فً نشاه الترجمة تنّ ، لانونٌة عد، وجود ندوت

 والعلمٌة واهدبٌة الفكرٌة اهعمال ترجمة ٌتولى الذي الةمافً غرار المترج،

 إلى تفتمر وباتت كهواٌة  مهنته فؤدبحت لانونً  فراب  ل فً ٌنشه

 .والاجتماعٌة المانونٌة الحماٌة وغٌا  المإسساتً  والعمل الاحترافٌة

 ،التلف ٌون توفر نمت عامل الخبرة والتجربة فً المجال أدى إلى عد 

 الفورٌة.  الشاشة ترجمة خدمة على الج ائري

 ج تا الج ائرٌة تشكّل الترجمة سوق عربٌة للترجمة وذلن باعتبار غٌا  خهة 

 لد الواحد الكتا  وأن سٌما لا العربً  الوهن فً الترجمة سوق من ٌتج أ لا

 للهّالات.  هدرا ٌعتبر مما عربٌة  عادمة من أكةر فً ٌترج،

 البحوث وكتابة اهكادٌمً بالتدرٌ  المتخددٌن انشغال المترجمٌن 

الكت   الترجمة نت  عنه نمت فادع فً ترجمة وكذا فً مكات  اهكادٌمٌة 

 واهدبٌة. العلمٌة

III .5 –  8خلاصة الفصل 

 بخهى تسٌر ختاما نستنت  ممّا سبك أنّ حركة الترجمة فً الج ائر لا ت ال

وأنها بحاجة للم ٌد من ت افر الجهود من خلال تفعٌل تكوٌن المترجمٌن  بهٌئة 

 والمال والجهد له، الولت تختدر جدٌدة علمٌة مهارات وإكسابه، والتراجمة

تكنولوجً  إصافة إلى وص  استراتٌجٌة وهنٌة  وتهور علمٌة نهصة لتحمٌك

 الموانٌن من للنشاه الترجمً  وتن ٌمه أكةر من الناحٌة المانونٌة من خلال ترسانة

 إلى الترجمة وتستجٌ اللا ، حتى تنتعأ  المالً الدع، التً تإهّره  م  توفٌر

 ولهموحات المختلفة بمإسساتها الج ائرٌة الدولة إلٌه تدبو التً الهموحات

 .والعدرنة والتحصر النهصة فً الراغ  الج ائري المجتم 
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IV .1- 8تمهيد 

 من العدٌدبعد أن استكملنا الجان  الن ري لعملنا  والذي استعرصنا من خلاله 

 أه،ّ  وذلن ب برا  والتراجمة المترجمٌن بتكوٌن المتعلمّة البٌداغوجٌة المماربات

 تعلٌ، فً وأفكاره، آرائه، تجلٌات إلى وامشارة مماربة  كل فً والمن رٌن الرّواد

ن ا، تهور وتعرصّنا ل الترجمة  تدرٌ  لمناه  النمّاذت بعض وكذا الترّجمة 

 الجدٌد الن ا، إلى الانتمال إلى أدت التً مبر ٌن العوامل التعلٌ، العالً فً الج ائر

 تعلٌ، منهات شهدها التً التهورات أه،ّ (  ة، عرجنا على د.،.ل) بن ا، الموسو،

 الن ا، مرحلة ولوجه غاٌة إلى المدٌ، الن ا، مرحلة م لة تحت كان أن منذ الترجمة

  ننتمل إلى استةمار ذلن فً هذا الفدل التهبٌمً الذي سنحاول فٌه تمدٌ، الجدٌد

مدى استجابة منهات  إجابة عن امشكالٌة التً ت، هرحها فً الممدمة  وهً معرفة

حتٌاجات لا 2الماستر ترجمة المعتمد حالٌا فً معهد الترجمة بجامعة الج ائر

 الهّلا  ومتهلبّات سوق الترجمة فً الج ائر.

وعلٌه سنتناول بالدراسة والتحلٌل أجوبة الاستبٌانات التً وّ عت على هلبة 

السنة الةانٌة ماستر  وكذا أجوبة الممابلات التً تمت م  اهساتذة لمعرفة وجهة 

كوٌنٌةّ للهلا  ن ر الهرفٌن حول مدى تلبٌة منهات الماستر ترجمة للاحتٌاجات التّ 

 ولمتهلبات السّوق.

لنتهرق بعد ذلن إلى تحلٌل أجوبة الممابلات التً ت، إجراإها م  المترجمٌن 

 والترّاجمة فً سوق العمل. 

وبعد هذه المرحلة  سنمو، بممارنة تحلٌلٌة مجابات اهسئلة التً ت، هرحها فً 

لدّراسة ونم  با  والتراجمةاستبٌانات الهلبة وممابلات اهساتذة وكذا المترجمٌن 

 لتحلٌل على نماه التشابه والاختلا  بٌن اههرا  الةلاةة. وا

ولكن لبل خوض غمار الدراسة التحلٌلٌة  لابد أن نستهل هذا الفدل التهبٌمً 

بتمدٌ، عرض تعرٌفً لمحتوى المنهات  وسنمد، فً اهخٌر جملة من الملاح ات 

صمن  لولو  على النماه التً تحتات إلى تةمٌنوالاستنتاجات التً أردناها مساحة ل

تعدٌل حتى ٌحمكّ المنهات رسالته وأهدافه التً إلى   والنماه التً تحتات المنهات

 وصعها مدمّموه.  
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IV .2-  8منهاج الماستر ترجمة كتابية وترجمة شفويةدراسة في 

حٌث  مشروع الماستر ترجمةبتمدٌ، عرض تعرٌفً لفً اهسهر التالٌة  مو،سن

ٌفدّل الجدول التالً مإسسة التكوٌن والتخددات والفروع اللغوٌة المعنٌة وفك 

  ما ٌلً 

 التخددات الكلٌة/ المعهد الشعبة المٌدان

 

 

 لغات أجنبٌة

 

 

 ترجمة

 

 معهد الترجمة

 بجامعة الج ائر 
2 

  ترجمة كتابٌة وترجمة شفوٌة

  عربً -يإنجلٌ  -عربً
 عربً -فرنسً -عربً

 عربً -اسبانً -عربً

 عربً -ألمانً -عربً

 ترجمة عرض التكوٌن فً الماستر  6 رل، جدول

 حٌث متنوعا من2جامعة الج ائربٌعدّ هذا العرض التكوٌنً لمعهد الترجمة 

م  التركٌ  على اللغة العربٌة كمتغٌر ةابت فً  المبرمجة التولٌفات اللغوٌة

 تخدّدات مختل  فً أكفات باحةٌن تكوٌن إلى ٌهد و المعروصة التولٌفات 

 وفك عالٌة  كفاتات ذوي محترفٌن وتراجمة مترجمٌن تكوٌن وكذا الترجمة 

 .الدولٌة المعاٌٌر

بمدرات تمكنه،   وت وٌد الهلبة بكفاتات البحث فً مٌدان الترجمةٌسعى إلى كما 

 .الفورٌةو هرائك الترجمة التحرٌرٌةو بتمنٌات   وكذاتمٌٌ، الترجمةو من دراسة

IV .2 .1-  8شروط الالتحاق 

اللٌسان  فً ٌشتره لدراسة ماستر ترجمة أن ٌكون الهال  متحدّلا على 

 بعد البٌداغوجٌة اللجنة لمرار   كما أنّ المبول ٌعودالترجمة أو فً اللغات اهجنبٌة

 مل  المترش .   دراسة
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IV .2 .2-  والوطنية المابلة لتشغيل حاملي الشهادات المدرات الجهوية

  8الجامعية
فً مٌدان الترجمة    أو ٌعملالتعلٌ، ٌمار  أن ٌمكنه الهّال  تخرت بعد

فً   أو )التحرٌرٌة )المإسسات الحكومٌة  الدحافة  دور النشر  مكات  الترجمة

فل الترجمة الفورٌة )المإسسات الحكومٌة  السفارات  المإتمرات والمحا نمٌدا

فً مٌدان تمٌٌ، الترجمة )الدحافة  دور    وكذا)الدولٌة  البعةات اهجنبٌةو الوهنٌة

 .النشر  مكات  الترجمة(

IV .2 .3- 8المحتو  ومنهجيةّ التدّريس 

لبل الشروع فً عرض المحتوى  تجدر امشارة إلى أنّ جمٌ  المشارٌ  لٌد 

 -عربً)الدراسة والواردة أعلاه تشترن فً نف  المحتوى باستةنات تخدّت 

الذي ٌختل  عن بالً التخددات بغٌا  التكوٌن فً الترجمة  (عربً - ألمانً

 الفورٌة.   

IV .2 .1.3-  8الوحدات التعليمية للمنهاج 

 ع الوحدات التعّلٌمٌة للمنهات إلى ما ٌلً تتو 

IV .2 .1.1.3- 8وحدات التعّليم الأساسية 

 من المماٌٌ  التً لها ارتباه وةٌك بالتخدت وحدات التعلٌ، اهساسٌةّتتشكل 

ممٌاسً حٌث ٌهل  المترجمون والتراجمة من خلالها فً السداسً اهول على 

ممٌا    و“ ”و “أ”ممٌاسً أسلوبٌةّ اللغة   و“أ- ”و “ -أ”مدخل إلى الترّجمة 

فٌهل  المترجمون على  . وأمّا خلال السداسٌٌن الةانً والةالث “ن رٌاّت الترّجمة”

- ”و “ -أ” متخددةندوت ة،  “أ- ”و “ -أ”ممٌاسً ترجمة ندوت عامة 

أسلوبٌة اللغة ة،  “ ”و “أ”تمنٌاته و الشفويو أسالٌ  التعبٌر الكتابً ممٌاسً  و“أ

  .“نمد الترّجمة”و “عل، الترّجمة” ًممٌاسإصافة إلى  “ ”و “أ” لمتخددةا

وبالممابل ٌهّل  التراجمة من خلال هذه الوحدات فً السداسٌٌن الةانً والةالث 

  “أ- -ترجمة تتابعٌة متخدّدة أ”ممٌا  ة، “ أ- -ترجمة تتابعٌة أ”ممٌا  على 
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  “أ- -فورٌة متخدّدة أترجمة ”ممٌا  ة،  “أ- -ترجمة فورٌة أ”وممٌا  

أسلوبٌة ة، ممٌاسً  “ ”و “أ”تمنٌاته  و الشفويو أسالٌ  التعبٌر الكتابً وممٌاسً

 .“نمد الترّجمة الشفوٌة”و “عل، الترّجمة”وممٌا    “ ”و “أ”  اللغة المتخددة

IV .2 .2.1.3- 8وحدات التعليم المنهجية 

وحدات التعلٌ، المنهجٌة للسداسً اهول  ٌكتش  المترجمون والتراجمة من خلال

البحث ” ممٌا   و“تارٌخ الترجمة” ممٌا  ةلاةة مماٌٌ  على النحّو التالً 

  . “اللسّانٌات الممارنة” ممٌا   وكذا “التوةٌمً

وأما خلال السداسٌٌن الةانً والةالث  فٌشترن المترجمون والتراجمة فً دراسة 

 ممٌا   و“منهجٌة البحث العلمً” ممٌا   و“المعجمٌة والمدهلحٌة” ممٌا 

  وأمّا “تحلٌل الخها ”وممٌا    “الترجمة المتخددة البحث التوةٌمً فً”

بخدوت المماٌٌ  التً تمٌّ  كل تخدّت  بالنسبة للمترجمٌن  فٌوجّه له، 

 “تعلٌمٌةّ الترّجمة”و “منهجٌة الترجمة”ممٌاسً 

 “تعلٌمٌة الترجمة الشفوٌة”و “الشّفوٌةمنهجٌة الترجمة ”فً حٌن ٌوجّه ممٌاسً 

 للترّاجمة.  

IV .2 .3.1.3- 8وحدات التعّليم الاستكشافية 

أ -مدخل إلى الترّجمة  َ ”تحتوي وحدات التعلٌ، الاستكشافٌةّ على ممٌاسً  

ٌهد  إلى انتمات الهلبة الذٌن ٌرغبون فً الذي “ أ- -ترجمة تتابعٌة أ”وممٌا  “

 )م  بعض فً هذه المرحلة(  .ت الترجمة الفورٌةموادلة دراسته، فً تخد

ممٌا  وفً السداسً الةانً والةالث  ٌكتش  المترجمون من خلال هذه الوحدات 

  إصافة “أ-ترجمة ندوت متخددة  َ ”ممٌا  ةّ،  “أ-ترجمة ندوت عامة  َ ”

 .  “مدخل إلى علو، المانون”و “مدخل إلى علو، امعلا، والاتدال” ً ممٌاسإلى 

فً وحدات التعلٌ،  (عربً -ألمانً -عربً) ملاح ة  ٌختل  تخدّت

بدل ممٌا    “أ- -ة أمن ورترجمة ”الاستكشافٌة حٌث أنّ الهّلبة ٌدرسون ممٌا   

 “.  أ- -ترجمة تتابعٌة أ”
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IV .2 .4.1.3- التعّليم الأفمية8 اتوحد 

ٌهّلعون فً ٌشترن المترجمون والتراجمة فً دراسة الوحدات اهفمٌة حٌث 

 “آدا  وأخلالٌات” ٌسمّى فً السداسً اهول على ممٌا  واحد  السداسً اهول

«Deontology and ethics»  الترجمة الآلٌة ”  وفً السّداسً الةانً على ممٌا

مدخل ”أمّا فً السّداسً الةالث  فٌدرسون ممٌا  و“ والترجمة المدعّمة بالحاسو 

   . “إلى علو، الالتداد

 ملاحظات8

الذي ٌفتمر إلى التكوٌن فً الترجمة  (عربً -ألمانً -عربً)باستةنات تخدّت  

الفورٌة  ٌمو، الهلبة الراغبون فً الانصما، إلى تخدت الترجمة الفورٌة من 

بالً التخدّدات اهخرى ب جرات امتحان المبول  وبنات على النتائ  المتحدل 

بحٌث ٌشرعون فً م اولة الدراسة والتكوٌن علٌها ٌت، اختٌار المجموعة الناّجحة  

فدٌل لمحتوى برنامجه، لمدة سداسٌٌن أي السداسً الةانً والةالث  وفٌما ٌلً ت

 التكوٌنً. 

 

I IV .3 – 8ةالميدانيّ  لدّراسةا 

V .1.3 - 8الإطار المنهجي للدّراسة 

 بعد عرض امهار الن ري للدّراسة والذي ٌهٌوّ اهرصٌةّ لدراسة امشكالٌة

المهروحة  ننتمل إلى الجان  المٌدانً لمٌا  مدى استجابة منهات الماستر ترجمة 

لاحتٌاجات الهّلا  ومتهلبّات  2المعتمد حالٌا فً معهد الترجمة بجامعة الج ائر

سوق الترجمة فً الج ائر  وفٌما سٌؤتً تفدٌل للإجراتات المنهجٌة التً ت، 

اهدوات المستعملة فً الدراسة من استبٌان اتباعها بدتا من الدراسة الاستهلاعٌة  و

   وممابلة  ة، منه  الدراسة وحدودها  وعٌنّة الدّراسة وكٌفٌة اختٌارها.
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IV .2..- 8الدراسة الاستطلاعية 

بعد الحدول على موافمة مدٌرة المعهد للمٌا، بالدراسة المٌدانٌة والاتدال 

بالمبحوةٌن  كانت البداٌة بالدراسة الاستهلاعٌة م  عٌنة من هلبة الترجمة الذٌن 

 ،. 2018أكتوبر  03ٌ اولون دراسته، بالمعهد فً السنة الةانٌة ماستر بتارٌخ 

داة البحث التً نود استخدامها فً وهدفت الدراسة الاستهلاعٌة إلى تجرٌ  أ 

الدراسة والمتمةلة فً الاستبٌان من حٌث وصوع العبارات واهسئلة  وكذا للتعّر  

 على احتٌاجات تكوٌنٌة أخرى للهّلا  وذلن من أجل إدراجها فً الدراسة.

كما تمةل هدفنا من الدراسة الاستهلاعٌة فً التعرّ  أكةر على خدائت عٌنة  

الدراسة  وعلى المكان الذي تدور حوله الدراسة والمتمةل فً معهد الترجمة 

 . 2بجامعة الج ائر

IV .3..- 8أدوات الدراسة 

لكممل دراسممة أو بحممث علمممً مجموعممة مممن اهدوات والوسممائل التممً ٌسممتخدمها 

المعلومممات عممن موصمموع و ار المممنه  المتبمم  بغٌممة جممم  البٌانمماتالباحممث فممً إهمم

البحممث  لهممذا لجؤنمما لدممد اسممتكمال الجوانمم  المتعلمممة بمٌمما  مممدى اسممتجابة منهممات 

لاحتٌاجممات 2جامعممة الج ائممرفممً معهممد الترجمممة ب الماسممتر ترجمممة المعتمممد حالٌمما

الاستبٌان والممابلة الهّلا  ومتهلبّات سوق الترجمة فً الج ائر إلى استخدا، أداتً 

الذٌن ت، إعمدادهما بالاعتمماد علمى امهمار الن مري للبحمث وعلمى أسما  الدراسمات 

 السابمة ذات العلالة بالموصوع كما ت، الاستعانة بآرات بعض اهساتذة.

IV .1.3..- 8الاستبيان 

  اعتمدنا فً دراستنا المٌدانٌة التً لمنا بها م  الهّلا  أداة الاستبٌان الذي ٌعرّ 

لائمة تتصمن مجموعة من اهسئلة معدة بدلة موجهة إلى عدد من أفراد ”على أنهّ 

المجتم  الذٌن ٌمةلون العٌنة الخادة بالبحث؛ لجم  المعلومات والبٌانات من 

“ مدادرها وفما لتولعات الباحث للموصوع والتً ٌدوغها فً استفسارات محددة

  (. 196  ت 1999)دوٌدار  
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دحٌفة تحوي مجموعة ”بؤنه  (165  ت 2000وان ابراهٌ، )فه أٌصا مروٌعرّ 

 “. من اهسئلة التً ٌرى الباحث أن إجابتها تفً بما ٌتهلبه موصوع بحةه من بٌانات

ألسا،  ٌتمةل المس، اهول فً الواجهة التً  (03)ولد اشتمل الاستبٌان على 

إلٌه تحوي عنوان البحث  والجهة المائمة بالبحث  ودفة الشخت الموجه 

أن ٌكون الهال  مسجلا فً السنة الةانٌة ماستر ترجمة  الاستبٌان وٌشتره هنا

 ،.2019-،2018بمعهد الترجمة بجامعة الج ائر خلال السنة اهكادٌمٌة 

وٌتصمن هذا المس، ندّا ٌحثّ المبحوةٌن على امجابة عن اهسئلة  وٌوصّ  

 ٌدلون بها. هرٌمة امجابة  وٌإكّد على سرٌّة المعلومات التً س

وٌص، المس، الةانً البٌانات الشخدٌة للمبحوةٌن مةل  الجن   والتخدت  

 مهنٌةّ فً مجال الترجمة. الوالفرع اللغوي  ونوع اللٌسان   والخبرة 

وٌشمل المس، الةالث أسئلة الاستبٌان المتنوعة التً لها علالة بالدراسة  حٌث 

( سإالا تعلمّت بالدواف  واهسبا  المتعلمة بدراسة 25احتوى الاستبٌان على )

الماستر ترجمة بمعهد الترجمة  وكذا بمدى تلبٌة المنهات للاحتٌاجات التكوٌنٌة 

لة متنوعة بٌن المغلمة  والمفتوحة  للهلا  ومتهلبات السوق  ولد وردت اهسئ

فاهسئلة المغلمة تكون مرفمة بمجموعة من امجابات والممترحات  مغلمة   وند 

 وٌمو، المبحوث باختٌار واحدة منها. 

 فً حٌن أنّ تترن للمبحوث حرٌةّ التعبٌر عن آرائه  فاهسئلة المفتوحة أمّا و

ها المبحوث منٌختار متولعة حٌث ال باهجوبة تكون م وّدة المغلمة ند اهسئلة 

الاستبٌان  اشتمل   ولدٌة إبدات رأٌهمعهائه حرّ وهذا م  التبرٌر   امجابة المناسبة

لجم  البٌانات  المتولعة باهجوبة م وّدة مغلمة وند  ومفتوحة  مغلمة  أسئلة على

 .والمعلومات

لدّراسة  ت، بعد تحلٌل التراث الن ري والعلمً ل ولد تمّت دٌاغة الاستبٌان

 التحمك من ددلها بهرٌمتٌن وهما  ددق المحكّمٌن  والاختبار المٌدانً.

لحدول على معلومات إصافٌة  وجم  آرات كما اعتمدنا أسلو  الممابلة بهد  ا

مجموعة من حٌث أجرٌنا مختل  اههرا  التً لها علالة بالعملٌة التعلٌمٌة  

ة لمعرفة آرائه، حول الاحتٌاجات الممابلات م  عٌنة من أساتذة معهد الترجم

عٌنة من المترجمٌن والتراجمة   التكوٌنٌة للهلا   وكذا مجموعة من الممابلات م
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لمعرفة مدى تلبٌة المنهات لمتهلبات السوق من وجهة ن ره،  وفٌما ٌلً تعرٌ  

 للممابلة 

 

IV .2.3..-   8الممابلة 

تفاعل لف ً ”الممابلة على أنهّا ( 35  ت2005د البلداوي )ٌوٌعرّ  عبد الحم

وجها لوجه أو من خلال وسائل  بٌن شخدٌن أو أكةر من خلال حوار كلامً

وٌمو، الباحث فً الممابلة   أخرى مةل الهات  أو اهلمار الدناعٌة أو البرٌد ....إلخ

الرد على و بدور الممابل والذي ٌوجه بعض اهسئلة هخذ امجابات منه،

 “.دمةالاستفسارات المم

فالممابلة هرٌمة من مة تمكن الباحث من التعر  على حمائك غٌر معروفة 

مسبما  وتتحمك فً الدراسات المٌدانٌة عن هرٌك أسئلة ٌلمٌها الباحث على الفرد 

اهخر الذي ٌلتمً به وجها لوجه لمعرفة رأٌه ومولفه تجاه موصوع معٌن أو 

لً فهً وسٌلة لجم  المعلومات للكش  عن اتجاهاته الفكرٌة ومعتمداته  وبالتا

المبحوث فهً بالتالً عملٌة من عملٌات و بالاعتماد على تبادل الحدٌث بٌن الباحث

 التفاعل الاجتماعً. 

دة من اهسئلة ب عداد لائمة محدّ  ولد لمنا فً إهار اعتماد أسلو  الممابلة

عملٌة جم  المكتوبة التً لمنا بتوجٌهها إلى جمٌ  المستجوبٌن الذٌن شملته، 

    البٌانات من أساتذة المعهد  أو المترجمٌن والتراجمة فً سوق العمل.

وكانت النسبة اهكبر من أسئلة الممابلتٌن مشتركة إصافة إلى بعض اهسئلة 

الخادة باهساتذة  وبعض اهسئلة الخادة بالمترجمٌن والتراجمة  كما اشتركت 

ة استبٌانات الهلا  لنتمكن من الممارنة نسبة معتبرة من أسئلة الممابلتٌن م  أسئل

 بٌن المعلومات التً سٌدلً بها اههرا  الةلاةة. 

 

واخترنا أداة الاستبٌان م  الهلبة باعتبار العدد الكبٌر للعٌنة  وبالممابل استعملنا 

أداة الممابلة م  اهساتذة والمترجمٌن والتراجمة  هن عدده، محدود ممارنة 

ا  وبالتالً تهبٌمها ٌكون ممكنا  بالهلبة  علما  أن الممابلة أنها تتهل  ولت ا  منٌ ا كبٌر 
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غٌر كبٌرة من المبحوةٌن  كما أن المٌا، بها مرتبه بمدى فً  ل وجود عٌنة 

 استعداد المعنً والولت الذي ٌحدده للباحث. 

 لٌة معتمدٌن علىبدٌاغة أوّ  فً البداٌةولدٌاغة الاستبٌان والممابلتٌن لمنا 

على اهستاذ  هاعرصُ  لٌت،ّ  الدّراسات السّابمة  وعلى إشكالٌة البحث وأهدافه 

وتمدّ، بعد ذلن لعملٌة  ٌه على الهرٌمة المنهجٌة فً دٌاغتها المشر  مبدات رأ

من  اعتمادا على الآرات والتدوٌبات الواردة ةالنهّائٌ وتتّ، الدٌاغة  حكٌ،لتّ ا

ركٌ  راسة الاستهلاعٌة  حٌث تّ، التّ م  اهخذ بعٌن الاعتبار اختبار الدّ  المحكّمٌن

د اهسئلة هن العدد الكبٌر ٌاغة اللف ٌة الواصحة  والتخفٌض من عدعلى الدّ 

للأسئلة ٌإدي بالمبحوث إلى الملل وعد، الدلة فً امجابة وإعادة لراتتها أكةر من 

 .مرة

 

IV .4..-    8منهج الدّراسة 

ٌعتبر المنه  المستخد، فً البحث هو أسا  لكل دراسة إذ ٌكس  البحث هابعه 

موصوعه هن نتائ  بحةه العلمً وٌمو، الباحث باختٌار المنه  المناس  لهبٌعة 

ومنه فالمنه  المتب  فً دراستنا هو  تمو، أساسا على نوعٌة المنه  المستعمل 

الودفً التحلٌلً  ذلن إلى ملائمته إلى هبٌعة الموصوع المدرو   حٌث ٌعد 

المنه  الودفً التحلٌلً مناسبا للدراسات المٌدانٌة حٌث ٌمكّن الباحث من جم  

البٌانات الكمٌة والنوعٌة  ومن خلاله ٌستهٌ  الباحث دراسة الوال  وودفه بشكل 

 دلٌك. 

كما ٌتٌ  هذا المنه  استعمال أداتً الاستبٌان  والممابلة لجم  المعلومات بحٌث 

ٌمو، الباحث بتبوٌبها وتدنٌفها لعملٌة التحلٌل لٌمو، بعدها بوص  نتائ  البحث 

بشكل من ،  وفم ا لما ساله من براهٌن ت، التودل إلٌها عبر مراحل استخدا، 

  .المنه  الودفً

ث بوص  الاستنتاجات والممترحات التً تسه، فً حل فً النهاٌة ٌمو، الباح

 مشكلة الدراسة. 
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IV .5..-  8حدود الدراسة 

 تمةلت حدود هذه الدراسة فً ةلاةة مجالات كالتاّلً 

التدرت الدراسة على دراسة الاحتٌاجات التكوٌنٌة لدى هلبة  الحدود البشرية8 -

 . 2معة الج ائرالسنة الةانٌة ماستر المنتسبٌن لمعهد الترجمة بجا

كما التدرت الدراسة الحالٌة بالنسبة للمجال المكانً على معهد الحدود المكانية8  -

أبو الماس، سعد الله  وعلى سوق العمل بالج ائر  2الترجمة بجامعة الج ائر

العادمة الذي ٌص، عددا معتبرا من مكات  الترجمة الرسمٌة  وعددا من امدارات 

 ها الترجمة.   الرسمٌة التً تمار  فٌ

 ،(. 2019-2018أجرٌت الدراسة المٌدانٌة الحالٌة خلال سنة ) الحدود الزمانية8 -

 

IV .6..- 8مجتمع وعينة الدراسة 

IV .1.6..-  8مجتمع الدراسة 

ٌتمةل مجتم  الدراسة فً هلبة السنة الةانٌة ماستر ترجمة والمنتسبٌن لمعهد 

 أبو الماس، سعد الله.  2الترجمة بجامعة الج ائر

 

IV .2.6..- 8عينة الدراسة 

عٌنة الدراسة من أه، آلٌات البحث العلمً  فلا ٌمكن للباحث المٌا، بدراسة  تعدّ 

تجرٌبٌة أو بحث ودفً إلا بتحدٌد العٌنة التمةٌلٌة  هن العٌنة التمةٌلٌة ج ت من 

العنادر اهساسٌة  المجتم  اهدلً  كما أنّ اختٌار العٌنة المناسبة للبحث من

والمهمة فً بداٌة العمل المٌدانً  وانهلالا من خدودٌة موصوع بحةنا الذي 

ٌدر  الاحتٌاجات التكوٌنٌة لهلبة المعهد الذٌن ٌنتسبون إلى التخددات اللغوٌة 

المذكورة أعلاه  فمد اعتمدنا العٌنة الحددٌةّ التً ٌختار فٌها الباحث نسبة معٌنة 

 لً فً مختل  خدائده الكمٌة والكٌفٌة.  تمةل المجتم  اهد
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وفً هذا امهار  ٌمول عبد الكرٌ، غرٌ  بؤن ممٌا  العٌنة الحددٌة هو 

شؤنها العٌنة الهبمٌة؛ إلا أن ”من فئة معٌنة   «Quota» الاعتماد على معٌار الحدة

عملٌة اختٌار العٌنة الحددٌة لا تكون عشوائٌة؛ بل تترن فٌها الحرٌة للباحث كً 

ٌتمكن من تحدٌد الحدة التً ٌرغ  فٌها داخل كل فئة من الفئات؛ وتساعد هذه 

التمنٌة على التخفٌ  من مشاق البحث وتكالٌفه؛ خادة عندما ٌتعلك اهمر 

بمجتمعات أدلٌة كبٌرة الحج،  هن العٌنة الحددٌة تعتمد على اختٌار أفراد 

ٌنة  وذلن بنسبة الحج، العٌنة من بٌن الجماعات أو الفئات ذات الخدائت المع

  (.176-175ت    ت2012)غرٌ    .“العددي لهذه الجماعات

ٌت، اختٌار هذا النوع من العٌنات إذن على أسا  تمسٌ، مجتم  الدراسة إلى 

هبمات هبما للخدائت التً ترتبه بال اهرة محل البحث  ة، ٌختار الباحث عٌنة 

من المفردات ٌتناس  م  حج،  من كل هبمة من هذه الهبمات بحٌث تتكون من عدد

الهبمة فً المجتم   ومن هذا المنهلك  فمد لمنا باختٌار عٌنة من كل تخدت 

 لغوي م  مراعاة عدد الهلبة المسجّلٌن فٌه وفك التفدٌل التالً  

أوّلا  ت، اختٌار عٌنّة المبحوةٌن من فئة الهلبة المسجلٌن فً السنة الةانٌة ماستر 

هالبا(  وسب   387ه، فً الفروع اللغوٌة المعنٌة بالدراسة )ترجمة والذٌن بلغ عدد

اختٌارنا لهلبة السنة الةانٌة هنه، تلموّا تعلٌما لابؤ  به فً هذا ن ا، )ل.،.د(  

وبالتالً فله، تدوّر أشمل على المنهات  وه، مشرفون على إعداد مذكرات بحوةه، 

  والتخرّت والاندمات فً الحٌاة العملٌة. 

الذٌن  (عربً-انجلٌ ي -عربً)استبٌانا على هلبة تخدت  (80) وّ عناةانٌا   

استبٌانات   (06) استبٌانا  وألغً منها (75) هالبا( واسترجعنا 187ٌبلغ عدده، )

الذٌن ٌبلغ عدده،  (عربً -فرنسً -عربً)استبٌانا فً تخدت  (40) وو عنا

 (33) استبٌانات  وو عنا (03) استبٌانا وألغً منها (27) هالبا( واسترجعنا 81)
هالبا(  75الذٌن ٌبلغ عدده، ) (عربً -اسبانً -عربً)استبٌانا فً تخدت 

استبٌانا لهلبة تخدت ( 30) واسترجعت كلها واستوفت معاٌٌر الدراسة  وو عنا

هالبا( واسترجعت كلها واستوفت  44الذٌن ٌبلغ عدده، ) (عربً -ألمانً -عربً)

 معاٌٌر الدراسة. 
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استبٌانا على العٌنة التً ت، تحدٌدها من  (183) فمد لمنا بتو ٌ وكحودلة 

لابلة و استبانة دحٌحة (156) مختل  التخددات اللغوٌة  فاسترج  منها

من إجمالً الاستبٌانات  (% 85.25)للمعالجة امحدائٌة أي ما ٌمابل نسبة 

 أما  راسةالدّ  م هلبة المعهد ل التجّاو  امٌجابًالمو عة  وهذه النسبة تدل على 

بسب  عد، استٌفائها  (09فرُفِض منها )  (% 14.75)استبانة البالٌة أي  (27)

 اهخرى بسب  عد، استرجاعها بعد تسلٌمها.  (18) للمعاٌٌر المهلوبة  أما

 وفٌما ٌلً تو ٌ  العٌنة من حٌث متغٌرات الدراسة 

 

IV .1.2.6..- 8من حيث متغير الجنس 

 

 النسّ  المئوٌة لتو ٌ  عٌنة الدراسة حس  متغٌر الجن   8 رل، شكل  

ٌبدوا جلٌا من الجدول النسبة المعتبرة لجن  امناث اللواتً تفصّلن بامجابة على 

%( ممارنة بجن  الذكور الذٌن ل، تتجاو  82.1الاستبٌان حٌث بلغت نسبتهنّ )

المعتبرة لعدد امناث المسجلات فً السنة  %(  وهذا مردّه النسبة17.9نسبته، )

ت ، فً التخددا2019 - ،2018لسنة   2ماستر بمعهد الترجمة بجامعة الج ائر

د الذكور %(  وأما عد72.75هالبة بنسبة ) (293)اهربعة  حٌث لدّر عددهن ب 

 الجنس

 ذكر

 انثى



 2الدراسة الوصفٌة لمنهاج الماستر فً معهد الترجمة بجامعة الجزائر الرابعالفصل 

 

128 
 

%(  والذي ل، ٌبلغ نسبة الةلث من 24.28بنسبة ) هالبا  (94) المسجّلٌن فمدّر ب 

الجامعة  وكون  فً العددي للإناث التفوق  اهرة ٌإكد وهذا  العدد امجمالً للهلبة

تخدّت الترجمة من التخددات التً تستمه  عداد معتبرا من امناث  كما 

 التعلٌ، دٌممراهٌة فً الدولة الج ائرٌة تنتهجها التً ٌعك  هذا أٌصا السٌاسة

 الفئات.  لجمٌ  الفرت وتوفٌر

IV .2.2.6..- 8من حيث التخصّص 

 

 س  المئوٌة لتو ٌ  عٌنة الدراسة حس  متغٌر التخدّتالنّ   9 رل، شكل

%(  وبالممابل ل، 5. 95هالبا بنسبة ) (149) بلغ عدد هلبة الترجمة الكتابٌة 

%(  وهذا راج  04.05هلبة بنسبة ) (07) ٌبلغ عدد هلبة الترّجمة الفورٌة سوى

 لهبٌعة التكوٌن فً الترجمة الفورٌة الذي دائما ما تكون أعداد الهّلبة فٌه محدودة.

ٌكون السّداسً اهول عبارة عن جذع مشترن ٌدر  فٌه الهلا  مماٌٌ  

الترجمة التحرٌرٌة إصافة إلى ممٌا  الترجمة التتابعٌة المتعلك بالترجمة الفورٌة  

البدت فً متابعة الدراسة فً السّداسً الةانً  تنّ ، إدارة المعهد مسابمة فادلة ولبل 

بٌن تخددً الترجمة التحرٌرٌة والترجمة الفورٌة  وٌشارن فً هذه المسابمة 

الهلبة الراغبون فً إتما، مشواره، الدراسً فً تخدت الترجمة الفورٌة  وٌت، 

 التخصص

 الترجمة التحرٌرٌة

 الترجمة الفورٌة
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تً ٌت، فٌها تمٌٌ، كفاتته، ولدراته، التً لبوله، فٌها إذا نجحوا فً هذه المسابمة ال

 تخوله، للالتحاق بهذا التخدت انهلالا من السداسً الةانً.  

IV .3.2.6..- 8من حيث الفرع اللغّوي 

 

 س  المئوٌة لتو ٌ  عٌنة الدراسة حس  متغٌر الفرع اللغويالنّ   10 رل، شكل

تبٌنّ المعهٌات نس  توّ ع الهلبة على الفروع اللغوٌة الموجودة فً المعهد  

  (عربً -انجلٌ ي -عربً)%( لهلبة الفرع اللغوي  44.2حٌث تعود أكبر نسبة )
  ة، نسبة (عربً -اسبانً-عربً)%( لهلبة الفرع اللغوي  21.2تلٌها نسبة )

 .(عربً-ألمانً-عربً)%( لهلبة الفرع اللغوي  19.2)

 .    (عربً-فرنسً-عربً)%( لهلبة الفرع اللغوي  15.4وتعود النسبة اهخٌرة )

  

 الفرع اللغوي

 انجلٌزي

 فرنسً

 اسبانً

 ألمانً
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IV .4.2.6..- 8من حيث متغيّر النظام الدراسي في الليسانس 

 

 س  المئوٌة لتو ٌ  عٌنة الدراسة حس  متغٌر الن ا، الدراسً فً اللٌسان النّ   11 رل، شكل

الهلبة المستجوبٌن من فئة الحائ ٌن على شهادة لٌسان  فً إحدى بلغت عدد 

%(  فً حٌن بلغت عدد 81. 4هالبا بنسبة ) (127) ن ا، الجدٌدلاللغات فً  ل ا

%(. وتفسٌر هذا 18. 6هالبا بنسبة ) (29)الهلبة من أدحا  اللٌسان  كلاسٌن 

هو انتمال تعلٌ، الترجمة من الن ا، المدٌ، إلى الن ا، الجدٌد  فبعد حذ  تخدّت 

صمن  )ل. ،. د( ، ة، إعادتها فً  ل ن ا،2009الترجمة من لائمة الرغبات سنة 

مشارٌ  الماستر ترجمة بحٌث ٌشتره على الهلبة الراغبٌن فً الانتسا  إلى هذا 

وٌن شهادة لٌسان  فً الترجمة  أو فً إحدى اللغات اهجنبٌة تحت م لة الن ا، التك

الجدٌد  غٌر أنّ حدّة اهسد تكون من ندٌ  الهلبة الحادلٌن على اللٌسان  فً 

إحدى اللغات  ولذلن ل، تبلغ نسبة الهلبة المستجوبٌن من أدحا  اللٌسان  ترجمة 

  . مُ )كلاسٌن( سوى الخُ 

  

 نوع اللٌسانس

 د,م,ل

 كلاسٌن
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IV .5.2.6..- 8من حيث متغيّر الخبرة 

 

 س  المئوٌة لتو ٌ  عٌنة الدراسة حس  متغٌر الخبرةالنّ   12 رل، شكل

ٌتعلك السإال اهخٌر فً محور البٌانات الشخدٌة للهلا  بمتغٌرّ الخبرة 

%( بؤنه ل، 82.7المهنٌةّ فً مجال الترجمة  فؤجابت النسبة اهكبر من الهلبة )

%( بؤن لها 12.8ٌسبك لها وأن امتهنت دنعة الترجمة  فً حٌن أجابت نسبة ) 

%( أجابت بؤن 4.5سبة )خبرة مهنٌة تتراوع من سنة إلى خم  سنوات  وتبمى ن

  وهذا مردّه هو أنّ غالبٌة سنوات فما فوق خم لها خبرة مٌدان فً المجال من 

 فً لٌسان  شهادة على الحائ ٌن فئة الهلبة الذٌن ٌ اولون دراسته، بالمعهد من

الجدٌد  ولد بلغت نسبة الذٌن تّ، استجوابه، من هذه  الن ا،  ل فً اللغات إحدى

حٌث أنّ أغلبه، ٌنتمل مباشرة من مرحلة اللٌسان  إلى الماستر  %(81. 4) الفئة

كلاسٌن فه، للةّ  اللٌسان  أدحا  من الهلبة عدد من دون ولوت سوق العمل  وأمّا

حٌث أنّ أغلبه، لد  %(18. 6) ولد بلغت نسبة الذٌن تّ، استجوابه، من هذه الفئة

حلة اللٌسان   احتر  الترجمة بعد حدوله على شهادة فً التخدت فً مر

ولذلن فمد جاتت نس  الذٌن له، خبرة مٌدانٌة صئٌلة ممارنة بالذٌن ل، تسبك له، 

 خبرة فً المجال.   

 الخبرة

 بدون خبرة

 سنوات 5من سنة إلى 

 سنوات فما فوق5  
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IV .4- 8عرض وتحليل المعطيات الميدانية 

IV .1.4- الطلبة8 استبيانات نتائج وتحليلعرض 

IV .1.1.4- 8محور الدوافع والأسباب 

IV .1.1.1.4- 8أسباب الانضمام إلأ برنامج الماستر ترجمة 

 

 أه، اهسبا  التً دفعت الهّلبة للانصما، إلى برنام  الماستر ترجمة  13 رل، شكل

( إجابات المبحوةٌن المتعدّدة الخٌارات بخدوت 13ٌتصمّن الشكل رل، )

اهسبا  التً دفعته، لدراسة ماستر ترجمة  فٌكش  أنّ السّب  اهكبر فً ذلن هو 

%(  وتلٌها مباشرة نسبة  50.64رغبته، فً أن ٌكونوا مترجمٌن محترفٌن بنسبة )

راته، وتعمٌك مداركه، فً %( من الهّلبة الذٌن ٌرغبون فً تحسٌن مها 46.15)

اللغات اهجنبٌة  لكن لٌ  من خلال موادلة التكوٌن فً البرام  التً تمدمها عادة 

ألسا، اللغات اهجنبٌة )الآدا  اهجنبٌة  اللسانٌات  وغٌرها...(  وإنما عن هرٌك 

الترجمة التهبٌمٌة حٌث تشكل دروسها بدٌلا لهإلات الراغبٌن فً دراسة جوان  
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ة اهجنبٌة على غرار التعامل م  الندوت العلمٌة  والتمنٌة  والمانونٌة  أخرى للغ

 ومستوٌات اللغة وغٌرها.   

%( وهذا ٌعك  هموع الهلبة  35.89بنسبة ) “الرّلً فً السّل، المهنً”وٌلٌها 

فً تملد مناد  تناس  شهادة الماستر عوض الاكتفات باللٌسان   كما ٌدخل صمن 

ٌسان  ترجمة )كلاسٌن( الذٌن ٌرغبون فً الحدول على هذا امهار هلبة الل

شهادة الماستر للرلً فً درجاته، ممّا ٌعك  الحموق التً كفلها المشرع الج ائري 

للمو   بمجرد تعٌٌنه فً و ٌفته الحكّ فً الترلٌة  حٌث ٌعتبر من أه، الحموق 

اٌة انتٌات علالته التً ٌتمت  بها المو   خلال مسٌرته المهنٌة من ٌو، تعٌٌنه إلى غ

بالو ٌفة وهذا ن را للدور الذي ٌلعبه ن ا، الترلٌة فً تحفٌ  المو فٌن ورف  

 إنتاجه، الو ٌفً  من خلال ما ٌحممونه من م اٌا مادٌة أو معنوٌة.

العمل فً مٌدان الترجمة ٌتهل  الحدول على شهادة معتر  ”أما فٌما ٌخت 

فمد كانت لهما نف   “ً سوق العملمن أجل تسهٌل الدخول ف”و “بها فً المجال

%( ممّا ٌعك  وال  تن ٌ، مهنة الترجمة فً الج ائر فهً مهنة  30.12النسبة )

 11مإرخ فً  -04 08تابعة للو ٌ  العمومً  ٌن مها المرسو، التنفٌذي رل، 
الذي ٌحدد كشره للالتحاق  87من المادة  2008جانفً  19الموافك  1429محر، 

لٌمة ”ى شهادة فً الترجمة أو الترجمة الفورٌة  ٌلٌهما خٌار بالمهنة الحدول عل

%( ممّا ٌدل على لٌمة الشهادة  26.92بنسبة ) “الشهادة اهكادٌمٌة فً الج ائر

 عموما عند التو ٌ  فً سوق الشغل الج ائري. 

%( بالفئة التً تودّ البمات فً الجامعة لمدّة أهول  1.92وتعلمّت أدنى نسبة )

 سوق العمل مبكّرا. لتجن  دخول 
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IV .2.1.1.4- 8(02)أسباب اختيار معهد الترجمة بجامعة الجزائر 

 

 (02)أه، اهسبا  التً دفعت الهّلبة لاختٌار معهد الترجمة بجامعة الج ائر  14 رل، شكل

معهد ( إلى مجموعة اهسبا  التً دفعت الهلبة لاختٌار 14ٌشٌر الشكل رل، )

بنسبة “ كفاتة اهساتذة”تحدٌدا  فمد كان الداف  اهول هو  2الترجمة بجامعة الج ائر

%( حٌث تعدّ الكفاتة المشهودة للأساتذة من أه، اهسبا  التً استمهبت  29.48)

الحدول على اللٌسان  فً نف  الجامعة والتعود ”الهلبة إلى المعهد  وٌؤتً خٌار 

%( وهذا ٌعك  مدى  28.20الدرجة الةانٌة بنسبة )فً “ على البٌئة التعلٌمٌة

رصاه، بنوعٌة التكوٌن الممدمة فً مإسسته، مما جعله، ٌوادلون فً نف  البٌئة 

التً ألفوها  كما لد ٌعك  عد، تحمّل عنات البحث عن ما تمدمه برام  الترجمة فً 

 المإسسات الجامعٌة اهخرى.    

الذٌن حدلوا على اللٌسان  فً جامعة %( من الهلبة  21.15تلٌها نسبة )

“ المر  من مكان السّكن”  ة، خٌار “البٌئة التعلٌمٌة تنوٌ ”أخرى وٌرغبون فً 

%( ممّا ٌعك  مٌول بعض الهلا  لتفصٌل البمات لر  مكان  19.23بنسبة )

إلى هذه الن عة لدى  "جوادٌن" Gouadec  السكن فً المحٌه العائلً  وٌشٌر

   الهلبة حٌن ٌمول 
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 »Students tend to stay close to their nest and would rather choose a 

subject matter that it taught locally rather than a job that you are trained 

for hundreds of miles away« (2003, p.16).  

ا  إلى ما دفعه، للانتس %( بؤنّ بٌئة العادمة هً 5.12وأجابت نسبة للٌلة )

%( اختارت أسبابا أخرى أهمّها عد،  25.64وتجدر امشارة إلى أنّ نسبة )  المعهد

توفرّ الماستر ترجمة فً الجامعة التً حدلوا فٌها على شهادة اللٌسان  فً اللغات 

اهجنبٌة  وكون بعض الهلبة ٌعملون فً العادمة فلابدّ له، من اختٌار المعهد 

 والحفا  على مناد  عمله،.  

IV .2.1.4- 8محور الاحتياجات التكوينية ومتطلبات السوق 

IV .1.2.1.4- 8ّالهياكل والوسائل البيداغوجية 

 

 نسبة رصا الهلبة عن الهٌاكل والوسائل البٌداغوجٌةّ المتوفرّة فً المعهد  15 رل، شكل

تعتبر الهٌاكل والوسائل البٌداغوجٌة ج تا لا ٌتج أ من العملٌةّ التعلٌمٌةّ  وهً 

جمٌ  أنواع الوسائه التً تستخد، فً عملٌة تدرٌ  المترجمٌن والتراجمة من أجل 

توفٌر المناخ الملائ، لاكتسا  المهارات اهساسٌة لعملٌة الترجمة  وكذا الاهّلاع 

المتعلمة بها  ومنه ٌهد  هذا السإال إلى لٌا   على المفاهٌ، والمعار  الن رٌة
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مدى رصا هلبة المعهد عن الوسائل والهٌاكل الموجودة فً المعهد )المكتبة  لاعات 

التدرٌ   لاعة الوسائل السمعٌة البدرٌة  مخبر الترجمة الفورٌة  لاعة 

 الخ(....المحاصرات

غٌر ”فؤجابوا بؤنه، %( 33.3أمّا )و  “غٌر راصون”%( بؤنه، 41.7أجا  )

%( ل، ٌكونوا ممتنعٌن بالهٌاكل والوسائل  75ممّا ٌعنً أن )“ راصون تماما

بسب  للةّ لاعات الدّراسة وصٌمها  وللةّ الوسائل البٌداغوجٌة  الموجودة بالمعهد

 الصّرورٌة لتدرٌ  المترجمٌن والتراجمة.    

  فً حٌن “ما راصون إلى حد ”%( بؤنه، 23.7وأجا  ما ٌمل عن الةلث )

 “.جد راصون”%( من الهلبة بؤنه، 1.3أجا  فمه )

، وعلٌه ف نّ هذه 2018ٌشار إلى أن الاستبٌانات ت، تو ٌعها فً شهر نوفمبر 

المعهٌات تتعلك بالبناٌة السابمة لمعهد الترجمة التً كان ممرها فً بن عكنون 

ر على هٌاكل ووسائل التً تتوف ولٌست خادة بالبناٌة الجدٌدة الحالٌة فً بو رٌعة

بٌداغوجٌة تلبً إلى حدّ بعٌد احتٌاجات الهلا  وتهٌإه، لولوت سوق العمل فً 

 أحسن ال رو .  

IV .2.2.1.4-  8المدّة المناسبة لمنهاج الماستر ترجمة 

 

 مدّة المنهاج

 عام 

 ثلاثة سداسٌات

 عامٌن

 أكثر من عامٌن
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 المدة المناسبة لمنهات الماستر ترجمة من وجهة ن ر الهلبة  16 رل، شكل

من المبحوةٌن التعبٌر عن آرائه، بخدوت المدة المناسبة التً ٌنبغً أن هل  

%( رأت بؤن 44.9ٌستغرلها منهات الماستر ترجمة  فكانت النتٌجة أن أعلى نسبة )

%( أجابت 37.2المنهات ٌنبغً أن ٌستغرق أكةر من عامٌن  وتلٌها مباشرة نسبة )

ما ٌوافك المدة الحالٌة وفك  بؤن المدة اهنس  هً عامٌن )أربعة سداسٌات( وهً

الذي تدو، فٌه مدة التكوٌن فً مرحلة الماستر سنتٌن  وهً حكّ لكل )ل.،.د(  ن ا،

 هال  حادل على شهادة لٌسان  وتتوفر فٌه شروه الالتحاق. 

%( لالوا بؤن ةلاةة سداسٌات تعدّ كافٌة  تلٌها فً اهخٌر نسبة 11.5أمّا )

ؤنّ مدة عا، واحدا هً المدة اهنس  لمنهات %( من الهلبة الذٌن ٌرون ب6.4)

 الماستر. 

ولمد تمد، فً الفدل النّ ري نماذت من المنهات التً تشترن وتختل  فً النماه 

سنوات  والبعض الآخر ٌدو، من  (04)مةل مدّة التكوٌن  فبعض المناه  تستغرق 

الذي لا  "ركاٌ "سنة إلى سنتٌن  وٌتمار  هذا المنهات من حٌث المدة م  منهات 

ٌستغرق مدة هوٌلة غٌر أنه ٌص  مجموعة من الشروه للراغبٌن فً الالتحاق به  

مةلا أن ٌكون المترش  الذي ٌتمد، للدراسة وفك منهاجه ملمّا  "كاٌ ر"فٌشتره 

باللغة  كما ٌشتره امتحانا لتمٌٌ، مستوى الهال  لبل لبوله  وٌمٌّ، النتائ  فرٌك 

متحان ومعاٌٌر التدحٌ   وبذلن ٌكفل هرٌمة ٌوافك مسبما على هبٌعة الا

 موصوعٌة لمبول الهلا  فً المنهات. 

 

 وفٌما ٌلً آرات الهلبة بخدوت المدة المناسبة للمنهات وفك متغٌرات الدراسة   

 المتغيرّات 
 (تسداسيا4عامين ) سداسيات 3 عام )سداسيين(

 أكثر من

 عامين
 المجموع

 النسبة التكرار النسبة التكرار النسبة التكرار النسبة التكرار النسبة التكرار

ص
صّ
خ
لت
ا

 

 %100 149 %45.6 68 %36.2 54 %11.4 17 %6.7 10 تحريرية

 %100 7 %28.6 02 %57.1 4 %14.3 01 % 00 00 فورية

فر
ال

ع  غو
لل
ا

ي
 

 %100 69 %39.1 27 %39.1 27 %11.6 08 %10.1 07 انجليزي
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 %100 24 %33.3 08 %45.8 11 %16.7 04 %4.2 01 فرنسي

 %100 33 %60.6 20 %33.3 11 %6.1 02 %00 00 اسباني

 %100 30 %50 15 %30 09 %13.3 04 %6.7 02 ألماني

س
ان
س
لي
 ال
ع
نو

 

 %100 29 %31.0 09 %48.3 14 %10.3 03 %10.3 03 كلاسكي

 %100 127 %48.0 61 %34.6 44 %11.8 15 %5.5 07 ل.م.د

 المدة المناسبة لمنهات الماستر حس  متغٌرات الدراسة  7 رل، جدول

%( لفئة هلبة 45.6تبٌنّ أرلا، الجدول المتعلمّة بمتغٌرّ المدّة أنّ أكبر نسبة )

  وبالممابل رأت “أكةر من عامٌن”الترجمة التحرٌرٌة رأت بؤنّ المدة اهنس  هً 

“ عامٌن”الترجمة الفورٌة أن المدة اهنس  هً %( لهلبة 57.1النسبة اهكبر )

)أربعة سداسٌات(  وأمّا بخدوت الفروع اللغوٌة  فتساوت إجابات هلبة فرع 

(  فً %39.1بنسبة )“ أكةر من عامٌن”و “عامٌن”اللغة امنجلٌ ٌة بٌن خٌاري 

( واللغة اهلمانٌة %60.6حٌن تعلمت أكبر النسّ  لدى فرعً اللغة الاسبانٌة )

مما ٌدل على حاجة هلبة امسبانً واهلمانً “ أكةر من عامٌن”( بخٌار 50%)

 للم ٌد من التمرن والتدرٌ . 

( للهّلبة الذٌن درسوا %48.3وٌبمى متغٌرّ اللٌسان   فرأت النسبة اهكبر )

كافٌة وذلن لدراسته، السابمة “ عامٌن”الترجمة وفك الن ا، الكلاسٌكً بؤنّ مدة 

نوات  علاوة على الخبرة المٌدانٌة فً ممارسة الترجمة للتخدت لمدة أرب  س

للذٌن عادوا من عال، الشغل حٌث تعدّ الرغبة فً الرلً فً السّل، المهنً هً الداف  

( للهّلبة %48.0اهول لدراسته، الماستر  وبالممابل استشعرت النسبة اهكبر )

لٌسان  فً إحدى  الذٌن درسوا الترجمة وفك الن ا، الجدٌد بحدوله، على شهادة

 اللغات اهجنبٌة للحاجة لتمدٌد مدّة التكوٌن لكونه، حدٌةو عهد بالتخّدت.    

أكةر من ”و “عامٌن”وعلى العمو، فمد تراوحت النس  الكبرى للإجابات بٌن 

أدنى النس   كما أنّ النسبة “ ةلاةة سداسٌات”و “عا،”فً حٌن نال خٌاري “ عامٌن

 تغرق مدة التكوٌن أكةر من عامٌن.اهكبر للهّلبة تودّ أن تس
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IV .3.2.1.4- 8الواجبات 

 
 ممدار حج، الواجبات الممدّمة للهّلا      17 رل، شكل

تشمل الواجبات اهنشهة  والمها،  والتمارٌن التً ٌكل  اهساتذة هلابه، 

ب نجا ها خارت أولات الحدت الرسمٌة بدر  الن ر عن مكان تنفٌذها  وذلن 

ل ٌادة الك، المعرفً لدٌه،  وإتمان الم ٌد من المهارات  وتهبٌك ما تعلمّوه فً 

 الحدت الدراسٌة.   

%( وجدوا بؤن حج، 48.1) ند  المستجوبٌن تبٌنّ المعهٌات أنّ ما ٌمار 

%( فوجدوا أن 25.6اهعمال التً ٌمدّمها اهساتذة له، لٌنج وها هً عادٌة  وأمّا )

اهعمال كةٌرة ولكن فً وسعه، المٌا، بها فً الآجال المهلوبة  فً حٌن وجدت 

%( أن حج، اهعمال للٌل إلى حدّ ما  ووجدت أٌصا النسبة نفسها 5.1نسبة )

من ند  الهلبة لٌ   كةر%( بؤن ما ٌمدّ، للإنجا  للٌل جدّا  مما ٌعنً أنّ أ5.1)

 لدٌه، إشكالات بهذا الخدوت وأنه، ٌساٌرون ما ٌمدّ، له،. 

%( أعلنت أن حج، اهعمال كبٌر جدا إلى درجة عد، لدرته، 16وتبمى نسبة )

 على إنجا ها فً الآجال المهلوبة.
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IV .4.2.1.4-  المعتمدة8طرق التدريس 

 

 مدى رصا الهّلبة عن هرٌمة تدرٌ  اهساتذة  18 رل، شكل

ك هرق التدّرٌ  باهسالٌ  وامجراتات التً ٌتبعها أستاذ الترجمة أةنات تتعلّ 

الحدّة مٌدال المعلومات  وتدرٌ  الهلا  على الترجمة. أجا  الهلبة فً 

ه، عن هرق التدرٌ  التً ٌعتمدها اهساتذة بالمعهد السّإال التاّلً عن مدى رصا

المماٌٌ   واهنشهة التعلٌمٌة  فؤجا  ما ٌمار  رب  الهلبة   عند تدرٌ  مختل 

ونسبة “ غٌر مرصٌةّ”%( منه، لالوا بؤنها 19.9%( عن عد، رصاه،  فنسبة )24)

فً لالتدار بعض اهساتذة  وذلن “غٌر مرصٌةّ تماما”%( لالوا بؤنها  4.5)

التملٌدٌة التً ٌكون فٌها اهستاذ  الهرٌمة تدرٌسه، للترجمة على نمه واحد ٌتمةل فً

المددر الوحٌد للمعلومة  فٌفرصون ترجماته، على الهلا   كما أنّ غالبٌة 

 الندوت التً تمدّ، له، لا تمتّ بدلة إلى الوال .

ة إلى حدّ مرصٌّ ”%( بؤنّ هرق التدرٌ  56.4كما عبرّ ما ٌ ٌد على الند  ) 

وذلن لتنوع أسالٌ  التدرٌ   “مرصٌةّ جدا”%( بؤنها 19.2  فً حٌن أشار )“ما

واعتماد دٌغة العمل الجماعً من حٌن لآخر وأسلو  المنافسة بٌن المجموعات  

إصافة إلى تناول ندوت من رح، الوال  تحفّ  المتدرّبٌن على التعامل معها  

اع ترجماته، واعتمادها بعد تنمٌحها بدل وإعهات مساحة من الحرٌةّ للهلا  لالتر
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وتجدر امشارة إلى أنّ اختٌار هرق التدرٌ  المناسبة أن ٌفرض اهستاذ ترجمته  

 (  2001ٌعدّ عاملا مهمّا فً نجاع العملٌة التعّلٌمٌة  كما ٌشٌر إلى ذلن جابر )

«…some methods are more appropriate for achieving particular 

objectives than others. Selection of appropriate teaching and training 

methods requires knowledge of the different techniques and sound 

judgement on the part of the person who is designing the program, be it 

the instructor or the curriculum developer« 

عض الهرق تعدّ أكةر مناسبة ومواتمة لتحمٌك أهدا  محدّدة ممارنة وذلن هنّ ب

ببعض الهّرق اهخرى  وهذا ٌتهل  من مدّم، المنهات أو اهستاذ معرفة  ودراٌة  

بمختل  التمنٌات م  سداد الرأي اللذان ٌمكّنانه من اختٌار الهرٌمة اهنس  صمن 

 . وصعٌة معٌنّة لتحمٌك اههدا  والمخرجات المنشودة

IV .5.2.1.4- 8محتو  المواد التعليمية 

 

 اد التعّلٌمٌة التً تمدّ، له، والممحتوى مدى رصا الهّلبة عن   19 رل، شكل

ٌتعلك السإال الموالً بتمٌٌ، مدى رصا الهلا  عن محتوى المواد التعلٌمٌة التً 

 للترجمة  وتمارٌن وغٌرها...تمد، له، من محاصرات  وملخدات  وندوت 

0

10

20

30

40

50

60

70

مرضٌّة إلى حدّ  مرضٌّة جدا
 ما

غٌر مرضٌّة  غٌر مرضٌّة
 تماما

 مرضٌّة جدا

 مرضٌّة إلى حدّما

 غٌر مرضٌّة

 غٌر مرضٌّة تماما



 2الدراسة الوصفٌة لمنهاج الماستر فً معهد الترجمة بجامعة الجزائر الرابعالفصل 

 

142 
 

  فً حٌن أشار “مرصٌةّ إلى حدّ ما”%( بؤنها 67.9أجا  ةلةً الهلبة )

 “.مرصٌةّ جدا”%( بؤنها 7.7)

%( منه، لالوا بؤنها 18.6وٌبمى الهلبة الذٌن عبرّوا عن عد، رصاه،  فنسبة )

 “.غٌر مرصٌةّ تماما” %( لالوا بؤنها 5.8ونسبة )“ غٌر مرصٌةّ”

%( راصون عن محتوى  75.6ٌمكن المول إجمالا بؤن أغلبٌة الهلبة )وعلٌه 

 ته،إهار مسٌر من تكوٌن فً فً حدود ما ٌتولعّونه المادة التعلٌمٌة الممدّمة له،

  ٌة وفك منهات الماستر ترجمة.علٌمالتّ 

 

IV .6.2.1.4- 8اللغات الممترح إضافتها إلأ المنهاج 

 
 اللغات التً ٌمترع الهلبة إصافتها إلى المنهات  20 رل، شكل

تتمةل لغات التكوٌن المعتمدة فً منهات الماستر ترجمة بالمعهد فً اللغات 

الآتٌة  اللغة الفرنسٌةّ  والانجلٌ ٌة  وامسبانٌة  واهلمانٌة  والروسٌة  والتركٌة  

 حٌث تت، الترجمة منها إلى اللغة العربٌة والعك . 
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هل  من الهلبة أن ٌختاروا من لائمة الخٌارات اللغات التً ٌرون صرورة  

إصافتها إلى المنهات باعتبار أهمٌتها لهال  الترجمة فً الج ائر  أو ٌمترحوا لغات 

 أخرى إن ل، تكن موجودة فً المائمة. 

%(  تلتها اللغة  69.87فكانت النتٌجة أن نالت اللغة الدٌنٌة أعلى نسبة )

%( إصافة لغات أخرى على  10.25%(  بٌنما الترع ) 29.48ٌة بنسبة )امٌهال

 1.92%( والعبرٌةّ ) 1.92%(  ةّ، اهما ٌغٌة ) 2.56النحو التالً  الٌابانٌة )

 0.64%(  واللاتٌنٌة ) 0.64%(  ةّ، أخٌرا البرتغالٌة ) 1.28%(  تلٌهما الهندٌة )

.)% 

الهلبة ل، ٌروا صرورة مصافة %( من  12.17وتجدر امشارة إلى أن نسبة )

 لغات أخرى إلى المنهات باعتبار أن هذه اللغات السّبعة كافٌة. 

 وعلى العمو، فمد نالت اللغة الدٌنٌة أكبر النس  لدى هلبة المعهد  وهذا

هسبا  التدادٌة بحٌث أنّ سوق الترجمة تتماشى وتهور اهسواق العالمٌة التً 

ٌعك  أٌصا تهلّ  هذه الشرٌحة إلى الانفتاع على  لد ماك  تشهد حصورا دٌنٌا لوٌاّ

 شعو  شرق آسٌا. 

 

IV .7.2.1.4- 8المماييس الممترح إدراجها في المنهاج 

 النسبة التكرار الإجابة

 % 38.46 10 المدهلحٌة

 % 19.23 05 الترجمة الفورٌة )لغٌر المتخددٌن(

 % 11.53 03 ألمانً( –ترجمة فورٌة )فرع عربً 

برمجٌات الترجمة )الترجمة بمساعدة 

 الحاسو (
03 11.53 % 

 % 3.84 01 أخلالٌات المهنة

 % 3.84 01 الترجمة والعلالات الدولٌة

 المماٌٌ  التً ٌمترع الهلبة إدراجها فً المنهات   8 رل، جدول
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ٌمترحوا بعض المماٌٌ   هُل  فً هذا السّإال المفتوع والاختٌاري من الهّلبة أن

التً ٌرونها مهمة لمتدربً الترجمة وهً غٌر موجودة فً المنهات  أجا  على هذا 

 %(.   16.66هالبا بنسبة )( 156) هالبا من أدل (26) السإال

 وفٌما ٌلً أهّ، المماٌٌ  التً تّ، التراحها 

%( عممن غٌمما  ممٌمما  ٌتعلممك بعلمم،  38.46أعربممت ممما ٌ ٌممد عممن ةلممث الهلبممة )

%( ممممن الهلبمممة إلمممى غٌممما  ممٌممما  خمممات  19.23المدمممهل   وأشمممارت نسمممبة )

دٌن باعتبمار أن المتمرج، لمد ٌسمتدعى خملال متخدّ البالترجمة الفورٌة للهلبة غٌر 

  فورٌة.مسٌرته المهنٌة إلى بعض الموال  التً تمتصً منه المٌا، بترجمة 

 -ألممانً -عربمً)فً تخدّت  %( من هلبة الترجمة 11.53) كما أشارت نسبة

إلى نمت ممٌما  الترجممة الفورٌمة ممن تخدّدمه، وإلمى صمرورة وجموده   (عربً

%( إلمى أهمٌمة إدرات ممٌما  ٌعنمى بالتمدر  علمى  11.53وأشارت النسمبة نفسمها )

الحاسمو (  ٌتمدربون فٌمه  الترجمة باستعمال برمجٌات الترجمة )الترجممة بمسماعدة

علممى ترجمممة ندمموت مختلفممة بالاسممتعانة بالحاسممو   وٌسممتفٌدون مممن الممموامٌ  

كمممما ٌتمممدربون علمممى   «Trados»الالكترونٌمممة  وٌسمممتخدمون بمممرام  متهمممورة مةمممل 

معالجة الندوت المترجمة وتدوٌ  المشكلات الناجمة عن الترجمة الآلٌة  وذلن 

 . ههمٌة هذه الوسائل فً هذا العدر

%( إلى أهمٌمة إدرات ممٌما  خمات بالترجممة والعلالمات  3.84وأشارت نسبة )

والدّولٌممة  وكممذا ممٌمما  ٌعنممى بؤخلالٌممات المهنممة ٌهلمم  فٌهمما متممدر  الترجمممة علممى 

مجموعة المواعمد والآدا  والمبمادئ والمعماٌٌر السملوكٌة واهخلالٌمة التمً ٌجم  أن 

ان المٌما، بهما فمً مهنتمه تجماه ممن تداح  مهنة الترجممة وٌتعهمد المتمرج، والترجمم

 ٌتعامل معه من ال ملات وال بائن والرإسات والمجتم  والذات.  
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IV .8.2.1.4- 8التربص الميداني في الوسط المهني 

 

 مول  الهلبة تجاه التربت المٌدانً  21 رل، شكل

ترجمة من التربت المٌدانً فً ٌتعلك السّإال الموالً بمول  هلبة الماستر 

الخ( فً إهار استكمال متهلبات ...الوسه المهنً )مكت  ترجمة  و ارة  سفارة

 شهادة الماستر ترجمة إن كان صرورٌا أ، لا.

%( 84.6وافك مع ، الهلبة على صرورة المٌا، بالتربت سوات موافمة تامة )

%( 1.3%( معارصة نسبٌة  و)1.3%( فً حٌن أبدى سوى )12.8نسبٌة ) أو

 أٌصا أبدوا معارصة كلٌة. 

%( موافمون على 97.4وعلى العمو، ٌمكن أن نستنت  أن غالبٌة الهلبة )

صرورة المٌا، بتربدات مٌدانٌة فً اهوساه المهنٌة التً تمار  فٌها الترجمة فً 

وٌتمرنوا وٌكتشفوا ما ٌنت ره، من مها، المهاعٌن الخات والعا، كً ٌتدربوا 

والذي لد ٌختل  تماما عن محتوٌات الدرو   ومسإولٌات على أرض الوال 

الجامعٌة وسٌالها فتتدخل عوامل أخرى غٌر الكفاتات اللغوٌة والتً لد تدل إلى 

   والعمل تحت الصغه«Time management»كفاتة تسٌٌر الولت 

 «Work under pressure» لات م  ال بائنالعلاو .«Client management» 
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IV .9.2.1.4-   8طريمة التمييم 

 

 مول  الهلبة من هرٌمة التمٌٌ، المعتمدة   22 رل، شكل

لمد كانت هرٌمة تمٌٌ، مختل  الامتحانات  والمشارٌ   والبحوث موصوع هذا 

 رصاه، عن الهرٌمة المعتمدة.السإال  بحٌث هل  من الهلبة أن ٌحدّدوا مدى 

%( 53.2عبرّ أغل  الهلبة عن رصاه، بهرٌمة التمٌٌ،  سوات بالرصا النسبً )

وذلن لعد، التدار التمٌٌ، على الامتحان الختامً الذي  %(26.3أو الرّصا التا، )

لا ٌعك  دائما مستوى الهال  وأخذه بعٌن الاعتبار مختل  اهنشهة والمشارٌ  

لسّداسً  وكذا التفاعل أةنات الحدت فً إهار ما ٌسمى بالتمٌٌ، المنج ة خلال ا

%( عن 4.5%( عن عد، رصاه، نسبٌا  وكذا )16ول، ٌعر  سوى ) المتوادل 

 عد، رصاه، التا، هنّ التمٌٌ، حسبه، ٌعتمد على حسابات شخدٌة للأستاذ.  

مٌٌ، متوادل ت أنّ أغل  المماٌٌ  المدرجة فً المنهات ٌتّ، فٌها إجرات وٌشار إلى

الختامً فمه والمتمةلّ فً التمٌٌ، بعض المماٌٌ  على متدر ت بٌنماوتمٌٌ، ختامً  

مٌٌ، ما أشار إلٌه وعٌن من التّ وٌوافك هذٌن النّ عند نهاٌة السّداسً   الامتحان النهائً

 ماسون" فً لولهما “حات،" و“
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»…there are two types of assessment, summative (e.g. the 

marks/grades students receive in their exams, projects, etc.) and 

formative assessment (e.g. the feedback and comments students receive 

on their translation, projects, etc.)« (1997, p.199).  

التً  نهاٌة السداسً فالتمٌٌ، الختامً إذن هو تمٌٌ، لعملٌة التعلٌ، مةل امتحانات

أستاذ الترجمة ما إذا كان الهلبة لد حمموا اههدا  المسهرة  فً ٌعر  من خلالها 

وٌتمةل فً التمدٌرات   أةنات التدرٌ  ٌتّ، إجراإه حٌن أنّ التمٌٌ، التكوٌنً

  والملاح ات التً ٌتلماها الهلبة من مختل  اهعمال واهنشهة التً ٌمومون بها

التعلٌ،  عملٌة أةناتراجعة  فورٌة بتغذٌةمن خلالها  اذ الترجمةت وّد أستحٌث ٌ

 ٌساعده فهو والتشكٌل؛ للتعدٌل لابلة مرحلة فً  ال ما الذي التعل، لتسهٌل والتعل،

 كما ٌساعد التعلٌ، على صوت احتٌاجات الهلا  التكوٌنٌة  استراتٌجٌات تعدٌل على

 فمن المرجوة  التعلٌمٌة اههدا  لتحمٌك ٌهٌئه، تعلمه، حٌث أةنات هلا  الترجمة

 فٌحاولون الصع  نماه ومعرفة الموة فٌدعمونها  نماه معرفة ٌستهٌعون خلاله

 .علٌها التغل 

  Colina وفً معرض الحدٌث عن التمٌٌ، فً مماٌٌ  الترجمة التهبٌمٌة  تشٌر

 كولٌنا" إلى أهمٌة وصرورة اعتماد التمٌٌمٌن التكونً والختامً فً ما ٌلً “

...» elimination of summative assessment would be irresponsible to the 

profession, and omission of formative assessment would constitute 

neglect of our duties as educators. Summative assessment is necessary to 

determine levels or proficiency and decide whether the student has 

comparable skills to those required of professional translators«. (2003, 

p.130).  

فكلا التكوٌنٌن مهمّان ومهلوبان  التكوٌن الختامً مهّ، للمهنة وإلغاإه سٌإةر 

لمهارات  اكتسا  الهلا  مدى سلبا علٌها هنه هو اهداة التً تسم  بمعرفة

ٌن المحترفٌن التً ستسم  له، بم اولة مهنة الترجمة  كما أنّ التمٌٌ، المترجم

التكوٌنً لا ٌملّ أهمٌة عن سابمه  والاستغنات عنه هو بمةابة تمدٌر من لدن معلّ، 

 ولت من الهلا  لدى عملٌة التعلّ، تمد، الترجمة التً ٌفترض أن ٌرال  من خلاله

 وأدواته وتمنٌاته أسالٌبه بتعدٌل مستمرة تسم  له راجعة تغذٌة لآخر لٌكتس 

  .أفصل تعلٌمٌة خبرات لتوفٌر التعلٌمٌة
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 "لولان منا "   Galán-Mañas إصافة إلى هذٌن النوّعٌن السالفٌن  تشٌر
مٌٌ، مةل عملٌة ( إلى أنواع أخرى من التّ 2010) "أورتادو ألبٌر" Hurtado Albirو

بحٌث ٌمو،  «Peer assessment» وتمٌٌ، اهلران «Self-assessment» مٌٌ، الذاتًالتّ 

من خلالها الهلا  أو ألرانه، بتمٌٌ، مهامه، أو اختباراته، بنات  على مجموعة من 

   .المعاٌٌر التً ٌصعها اهستاذ

ٌعدّ التمٌٌّ، ج ت لا ٌتج أ من المناه  التعّلٌمٌة  وعلى أساسه ٌتّ، اتخّاذ العدٌد من 

فجدٌر بمناه  تعلٌ، الترجمة أن تصّ، الم ٌد من أنواع التمٌٌ،  المرارات التعّلٌمٌة  

 التعل، جوان  لمٌا  متعددة فرت ابتكار إلى ٌإدي تمٌٌمٌة متنوعة أسالٌ  فانتمات

 مستوى لٌا  على ٌساعد أستاذ الترجمة التموٌ، أدوات المختلفة  كما أنّ تنوع

 التوجٌه تمدٌ، وبالتالً مٌة التعلٌ الموال  أةنات أفعاله، وردود الهّلا  تفاعل

 هنه الهلبة بٌن والعدالة المساواة من له،  أص  إلى ذلن أنه ٌحمكّ الم ٌد المناس 

 .خبراته، ولدراته، اختلا  ٌرُاعً

IV .10.2.1.4- 8حصة المماييس النظرية والتطبيمية من المنهاج 

 

وجهة ن ر الهلبة بخدوت الحج، المناس  للشّمٌن الن ري والتهبٌمً فً   23 رل، شكل
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مسؤلة الن ري والتهبٌمً من المسائل الجوهرٌة فً تعلٌمٌة الترجمة  ولد  تعدّ 

هل  من المبحوةٌن فً هذا السإال أن ٌمدموا وجهة ن ره، بخدوت حج، 

 ات الماستر ترجمة.  المحتوى الن ري والتهبٌمً الذي ٌنبغً تدرٌسه فً منه

%( بؤنه ٌنبغً أن ٌكون التركٌ  على الشك 59فدرّع أغلبٌة الهّلبة بنسبة )

%(  بصرورة التوا ن بٌن المماٌٌ  الن رٌة 35.3التهبٌمً  فً حٌن رأى ةله، )

%( بصرورة التركٌ  1.3للترجمة والمماٌٌ  التهبٌمٌة  ورأت نسبة للٌلة جدا )

%( فؤجابت ب مكانٌة 1.9من المماٌٌ  التهبٌمٌة. أمّا ) على المماٌٌ  الن رٌة أكةر

%( أن ٌكون ممٌا  ن رٌات 2.6حذ  المماٌٌ  الن رٌة من المنهات. والترع )

 الترجمة ممٌاسا اختٌارٌا.

( التً هدفت إلى الولو  2002) "لً" Liولد تمد، فً الدراسات السّابمة دراسة 

على الاحتٌاجات التكّوٌنٌةّ لهلبة الترجمة بجامعة هونكون  فً الدٌن حٌث 

%(  بؤنه ٌنبغً أن ٌكون التركٌ  على 62.9تصمنت سإالا مماةلا  وأجا  فٌها )

%(  بصرورة الموا نة بٌن المماٌٌ  37.1الشك التهبٌمً  فً حٌن رأى ةله، )

لمماٌٌ  التهبٌمٌة  ول، ٌمترع أي هال  حذ  المماٌٌ  الن رٌة للترجمة وا

التهبٌمٌة ودارسة المماٌٌ  الن رٌة فمه  ممّا ٌدلّ على توافك كبٌر بٌن إجابات 

الدراستٌن بخدوت هذا السإال  كما ٌعك  مٌول الهلا  دوما نحو المماٌٌ  

 التهبٌمٌة.  
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IV .11.2.1.4- 8الاتجاهية في الترجمة 

 
 المناس  لدراسة الاتجاه اللغوي من وجهة ن ر الهلبة ال منً الحج،  24 رل، شكل

جاهٌة فً ممٌا  الترجمة التهبٌمٌة  وما إن كان ٌستمدً هذا السّإال مسؤلة الاتّ 

ٌنبغً على الهلا  أن ٌترجموا من اللغة اهجنبٌة إلى اللغة اه، فمه  أو من اللغة 

اللغة اهجنبٌة فمه  أو ٌت، التركٌ  أكةر على اتجاه محدد  أو ٌترجموا فً اه، إلى 

 نف  الاتجاهٌن بنف  المدر من الاهتما،.

%( بؤن اهنس  هو تدرٌ  الترجمة التهبٌمٌة 46.8أجا  ما ٌمار  الند  )

فً نف  الاتجاهٌن اللغوٌٌن وٌخدت لهما نف  الحج، الساعً  فً حٌن لالت 

ن اهنس  هو تدرٌ  الترجمة التهبٌمٌة فً نف  الاتجاهٌن %( بؤ23.7نسبة )

ولكن ٌخدت ولت أكةر للترجمة إلى اللغة اهجنبٌة  تلٌهما فئتان من نف  النسبة 

%( إحداهما رأت اهدو  فً دراسة الترجمة فً نف  الاتجاهٌن اللغوٌٌن 11.5)

ى أن ولكن ٌخدت ولت أكةر للترجمة إلى اللغة اه،  فً حٌن رأت اهخر

 اهنس  هو التدر  على الترجمة من اللغة اه، إلى اللغة اهجنبٌة فمه. 

ه ٌنبغً التمرّن على الترجمة من %( فرأت بؤنّ 6.4وأما النسبة الملٌلة المتبمٌة )

 اللغة اهجنبٌة إلى اللغة اه، فمه. 
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سبة اهكبر التً تمار  الند  ترى أن من خلال امحدائٌات ٌبدوا أن النّ 

لٌن ذلن بؤنه ٌج  س  هو تدرٌ  الهلا  على الترجمة فً نف  الاتجاهٌن معلّ اهن

على المترج، أن ٌتمن الترجمة من لغة الانهلاق إلى لغة الودول والعك   أص  

إلى ذلن أن كلا الاتجاهٌن مهلوبان فً سوق العمل.  وأما النسبة المتبمٌة ففصّل 

%( 23.7غة اهجنبٌة  منها نسبة )%( التدر  على الترجمة نحو الل35.2أغلبها )

التً فصلت كلا الاتجاهٌن م  ولت أكةر للترجمة إلى اللغة اهجنبٌة  ونسبة 

  در  على الترجمة من اللغة اه، إلى اللغة اهجنبٌة فمه%( التً فصلت التّ 11.5)

 التً تكرّرت لدى المبحوةٌن    علٌلاتالتّ  ه،ّ مةالٌن ه وفٌما ٌلً

لكن  نشؤ علٌها هً اللغة التً لدى الهال  خبرة أكبر فٌها هنه .. اللغة اه، .”

اللغة اهجنبٌة  ٌنبغً علٌه أن ٌتداركها وٌكتس   تبمى لدٌه نمائت فٌما ٌختّ 

( فالحجّة هً كون اللغة العربٌة اللغة اه، 133)المبحوث  “.لاموسا لغوٌا أوس 

اهولى من دراسته  وبالتالً  للهّال   ولد شرع فً تعلمّها واستعمالها منذ المراحل

فله، فٌها مستوى من امتمان ممارنة باللغة اهجنبٌة التً ما ت ال حاجته، إلى التحكّ، 

فٌها ملحّة  وفً نف  النسّك الداعً إلى التركٌ  على الترجمة نحو اللغة اه،  ٌعللّ 

ك ة على اللغة المةال الموالً هذا التوّجه بالمسٌرة التعلٌمٌة للهال  التً كانت متر

اها الهال  فً معهد الترجمة أغلبها .. الدرو  التً ٌتلمّ .”العربٌة حٌث ٌمول  

السابمة كان كافٌا  وبالتالً فهو  راحل الدراسٌةباللغة العربٌة وتحدٌله لها فً الم

اللغوي فٌها  هردٌدو أحوت ما ٌكون إلى اللغة اهجنبٌة التً عادة ما تكون دعبة 

( فالحج، المعتبر للدّراسة باللغة العربٌة خلال المسار 44)المبحوث “لا ٌ ال نالدا

التعّلٌمً للهلا  لبل ولوت أدرات الجامعة وبعدها سمحت للهلا  من التمكّن أكةر 

من لغته،  وأتاحت له، مجالا أوس  لتهبٌمها واستعمالها  ممارنة باللغة اهجنبٌة 

 ً سٌالات محدودة.    التً ل، ٌكونوا ٌدرسونها وٌستعملونها إلا ف

وبنات على ما سبك  ٌمكن أن نستنت  حاجة الكةٌر من الهلا  إلى التمرّن على 

الترجمة نحو اللغة اهجنبٌة التً ٌحتاجون لتعمٌك مداركه، فٌها  غٌر أنه لابد من 

امشارة إلى أنّ امتلان اللغة اه، لا ٌعنً بالصرورة إتمانها  فالوال  ٌشٌر إلى 

من الهلبة تعانً من ةغرات فً اللغة العربٌة  خادة بعد لصات وجود نسبة 

 سنوات من الدراسة لنٌل شهادة اللٌسان  إحدى اللغات اهجنبٌة.   

وٌمكن امشارة فً هذا السٌاق إلى دراسة تحلٌلٌة فً موصوع تؤةٌر الاتجاهٌة 

سون صحى على اهدات الترجمً للهلبة لامت بها الدكتورة للو ٌاسمٌن والباحةة مٌ
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( على عٌنة من ترجمات هلبة الماستر بمعهد الترجمة بجامعة 2019امسلا، )

  وأتبعت الدراسة باستبٌان أسفرت نتائجه على أن نسبة الهّلبة الذٌن (02)الج ائر

%(  فً حٌن بلغت نسبة الهّلبة الذٌن 52ٌفصّلون الترجمة نحو اللغة اهجنبٌة هً )

 %(.44عربٌة )ٌفصّلون الترجمة نحو اللغة ال

وهذا ٌشٌر إلى توافك فً موال  الهّلبة بٌن الدراستٌن  وكان من نتائ  الدّراسة  

 منجلٌ ٌة كان أكبر ولدّر ب  أن عدد اهخهات اللغوٌة فً الترجمة إلى اللغة ا

 (84) خهؤ  فٌما لدّر عدد اهخهات اللغوٌة فً الترجمة إلى اللغة العربٌة ب  (113)
خهؤ  ممّا ٌدل على أن الدعوبة اهكبر التً واجهت الهلبة فً الترجمة كانت ذات 

هاب  لغوي سوات أتعلك اهمر بالترجمة إلى اللغة الانجلٌ ٌة أو الترجمة إلى اللغة 

العربٌة  فٌما جاتت أخهات المعنى فً المرتبة الةانٌة وكانت ألل بملٌل فً الترجمة  

 خهؤ(. 55ؤ(  ممارنة م  الترجمة إلى اللغة الانجلٌ ٌة )خه 62إلى اللغة العربٌة )

استنتجت الدراسة أن جودة ترجمات الهّلا  إلى اللغة العربٌة كانت أفصل  

والاتجاه اهسهل بالنسبة له، كان فً الترجمة إلى اللغة العربٌة  وأودت الدراسة 

فٌها درو   فً اهخٌر برام  التعلٌ، على صرورة تكرٌ  الدرو  اللغوٌة  بما

اهسلوبٌة لدع، التكوٌن فً الترجمة التهبٌمٌة  إصافة إلى توعٌة الهلا  بصرورة 

بذل مجهودات شخدٌة إصافٌة من أجل تحسٌن مستواه،  وتموٌة كفاتاته، اللغوٌة 

هن ارتكابه، للأخهات التً تعرصت لها الدراسة ٌنّ، عن عد، إلمامه، التا، 

 ة الموجودة بٌن اللغة العربٌة والانجلٌ ٌة. بالاختلافات النحوٌة واهسلوبٌ
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IV .12.2.1.4-  8اختيار مضمون الترجمة 

 

 آرات الهلبة بخدوت من ٌنبغً أن ٌمو، باختٌار المصمون الموجه للترجمة   25 رل، شكل

ٌتعلك السإال الموالً بمصمون ما ٌمد، للهلبة كً ٌترجموه  سوات داخل المس، أو 

خارجه  فهل  من الهلبة أن ٌحددوا من الذي ٌنبغً أن ٌمو، باختٌاره  الهلبة أ، 

 اهستاذ  أ، كلا الهرفٌن. 

%( أن ٌكون اختٌار الندوت من اهستاذ شرٌهة أن 75رأت النسبة اهكبر )

%( فمالوا أحٌانا ٌكون الخٌار من 17.3سٌك م  الهلبة  وأما )ٌكون دائما بالتن

%( رأت بؤن اهستاذ هو من 7.7اهستاذ وأحٌانا من الهلبة  وتبمى نسبة للٌلة )

%( الرأي المائل باختٌار 00ٌنبغً أن ٌتولى اختٌار الندوت  ول، ٌختر أحد )

 الندوت من جهة الهلبة فمه.

الجدول أن الهلبة ٌةمّنون رأي اهستاذة لما ٌتعلك ٌستنت  من امجابات الواردة فً 

اهمر باختٌار مصمون الندوت الموجهة للترجمة  غٌر أنه، ٌرٌدون أن ٌكون 

 له، ندٌبه، فً اتخاذ المرار.  
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IV .13.2.1.4-       8الأعمال الفردية والجماعية 

 

 دٌغة العمل التً ٌنبغً أن ٌعمل وفمها الهلا  من وجهة ن ره،  26 رل، شكل

أدلى الهلبة بآرائه، حول ما إن كانوا ٌفصّلون العمل بدفة فردٌة أ، بدفة 

لدٌه، مٌول أنّ ٌغتٌن  أ، ٌفصّلون كلا الدّ  أنهّ، جماعٌة صمن فرٌك عمل  أ،

واجبات ومشارٌ  محداهما أكةر من اهخرى  وذلن فً إهار ما ٌمدّ، له، من 

للإنجا   سوات تعلك اهمر بمشارٌ  ترجمٌةّ أ، بحةٌةّ  م  إمكانٌةّ إصافة تعلٌل لما 

 تّ، اختٌاره.

ٌغتٌن الفردٌة %( أن ٌكون ةمة توا ن بٌن الدّ 39.1فصّلت أكبر نسبة )

 التحا، عند مجموعة كن  فً العمل على تعوّده، الجماعٌة اهعمال هنّ  والجماعٌة

النف  إذا التصى اهمر  على الاعتماد على فتدرّبه، الفردٌةّ وأمّا المهنً  العال،

منه، إنجا  مها، فردٌة  وبالتالً فه، لا ٌرٌدون الاستغنات عن أيّ دٌغة من 

 الدٌّغتٌن. 

 الفردٌة حسبه، هنّ اهعمال %(  العمل بشكل فردي فمه19.2نسبة ) وفصّلت

 كما به،  الخادة رغباته، وفك أعماله، على الشخدٌة لمسته، ب صفات له، تسم 

 عادلة بحٌث ٌمٌّ، كل واحد على مجهوده.   بهرٌمة هال  لوحده كل بتمٌٌ، تسم  أنها
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وبالممابل   الفردٌة أكةر من الجماعٌةاهعمال %( إلى 17.3نسبة ) كما مالت

%( إلى اهعمال 9.6ومالت نسبة )  %( اهعمال الجماعٌة فمه14.7لت نسبة )فصّ 

تتٌ  الفردة لتبادل المعلومات ما بٌن هلبة  باعتبارها الجماعٌة أكةر من الفردٌة

 . مستوٌات مختلفة له،

وعلى العمو،  ٌبدوا أن نسبة الهلبة التً لها مٌول للعمل الفردي أكةر من تلن 

إلى أنّ موصوع  فً هذا السٌاق وتجدر امشارة  التً لها مٌول للأعمال الجماعٌة

 Varelaً لد تناولته الدراسات السابمة لتعلٌمٌة الترجمة حٌث تعدّد العمل الجماع

Salinas ( " بعض المساوئ التً تجعل الهلا  ٌنفرون 2007"فارٌلا سالٌنا )

 من العمل الجماعً فً ما ٌلً   

»This has to do with the different learning strategies each one prefers, 

with lacking interpersonal competences, but also with refusing to share 

their own successes with the other components of the group, as well as to 

suffer the consequences of the other ones' failures«.  

فاستراتٌجٌة التعّلّ، الخادة بكل هال   ونمت الكفاتة فً العلالات بٌن 

وعد، الرغبة فً تماس، فرت النجاع م  الآخرٌن  أو تحمّل عوال  اهشخات  

  وتجعله، ٌمٌلون للعمل لا  عن العمل الجماعًإخفالاته، تعدّ كلها عوامل تنفرّ الهّ 

 بشكل فردي.

الجماعً   العمل من أكةر الفردي للعمل مٌول له، نستنت  ممّا سبك أنّ الهلبة

نوٌ  الدٌغ التعلٌمٌة مراعاة للاحتٌاجات وبالتالً ٌنبغً على أساتذة الترجمة ت

التكوٌنٌة المتنوعة للهلا   وإهلاع الفئة التً تنفر من المشارٌ  الجماعٌة على 

جدوى العمل الجماعً وامٌجابٌات التً ٌمكن أن ٌكتسبوها منه كالتدر  على 

التوادل الفعال م  الآخرٌن  وكذا التعاون وتبادل اهفكار فسوق العمل ٌفرض 

 توادل م  اهخرٌن والعمل صمن فرٌك فً بعض اهحٌان.ال
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IV .14.2.1.4- 8أنواع النصّوص حسب ميول الطلاب لترجمتها 

 

 نواع الندوت حس  مٌول الهلبة لترجمتهاأنس    27 رل، شكل

هل  من المبحوةٌن فً هذا السإال أن ٌحدّدوا أه، أنواع الندوت التً لدٌه، 

اهتما، ومٌول لترجمتها فً إهار برنام  الماستر  ولدّمت له، لائمة تص، ةمانٌةّ 

أنواع من الندوت لٌختاروا منها  م  إمكانٌة التراع أنواع أخرى من الندوت 

 إن ل، توجد صمن المائمة. 

 لبة وفك الترتٌ  التنا لً الآتً فكانت إجابات اله

%(  الندّوت  41.02%(  الندّوت امعلامٌةّ ) 41.66الندّوت اهدبٌةّ ) 

%(  الندّوت الالتدادٌةّ  39.74%(  الندّوت السٌّاسٌةّ ) 40.38العلمٌةّ )

%(   29.48%(  الندّوت التمّنٌةّ ) 31.41%(  الندّوت الهّبٌةّ ) 37.17)

 %(. 27.56)الندّوت المانونٌةّ 

 %( أنواعا أخرى من الندوت على النحو التالً   8.33والترحت نسبة )
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%(  الندّوت  1.92%(  الندّوت السٌّاحٌة ) 3.84الندّوت الدٌّنٌة )

 %(. 0.64%(  الندّوت السٌّنمائٌةّ ) 1.28التاّرٌخٌة )

IV .15.2.1.4- 8انعكاس ظروف سوق الترجمة في التدريب الأكاديمي 

 

 رأي الهّلبة بخدوت انعكا   رو  سوق الترّجمة فً التدّرٌ  اهكادٌمً  28 رل، شكل

ٌتصمّن السإال التالً آرات الهّلبة بخدوت انعكا   رو  سوق الترّجمة فمً 

%( بامٌجمما   معممربٌن عممن 84التمّمدرٌ  اهكممادٌمً  حٌممث أجابممت أغلبٌممة الهّلبممة )

وت من رح، سوق العمل  ول، تعارض سموى نسمبة ٌسمٌرة رغبته، فً ترجمة ند

 %( أجابت ب     لا.   16)

التمً   ولد تمد، فً الجان  الن ري عرض لبعض المماربات فً تعلٌمٌة الترجمة

أشارت إلى أهمٌة انعكا   رو  سوق العمل فً السٌاق اهكمادٌمً مةمل المماربمة 

 "كٌرالمً" Kiraly  لم «The Social Constructivist approach» الاجتماعٌمة البنائٌمة
  JeanVienne  ل ممم «The situational approach»(  والمماربمممة الّ رفٌمممة 2000)

( الممذي ٌمتممرع أن ٌنهمموي نشمماه المسمم، علممى سلسمملة مممن مهمما، 1994) "جممون فٌممٌن"

الترجمممة التممً لممد لمما، ب نجا همما اهسمماتذة فممً سممٌالات مهنٌممة  وذلممن مممن خمملال لٌمما، 
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اهستاذ بتشكٌل مجموعات تتكوّن من خمسة هلبة  ة، ٌوّ ع علٌه، خمسمة ندموت 

براغماتٌة )منشورات  تمارٌر سنوٌة  أو دلٌل إرشمادي( ٌكمون همو لمد ترجمهما ممن 

أي دماح  المبمادرة المتمةمل  «Initiator»لبل ههمدا  مهنٌمة  وٌصمهل  همو بمدور 

فً الشركة أو الشخت الذي ٌحتات إلى الترجممة  وهمذا سٌسمم  للهملا  بممارسمة 

 عملٌة الترجمة بدورة أكةر والعٌة.

بفكرة إدرات مشمارٌ   (Gouadec, 2003) "جوادٌن" وصمن نف  المماربة  ٌشٌد

بممؤنّ مممن فعلٌمّمة مممن رحمم، الوالمم  فممً عملٌممة إعممداد متممرج، المسممتمبل  حٌممث ٌممرى 

إٌجابٌممات هممذا النممموذت تجنٌمم  الهمملا  الملممل أةنممات الممدر   والرفمم  مممن مسممتوى 

الاهتمما، لمدٌه،  وذلممن ممن خمملال اهنشمهة تعلٌمٌمة التممً ٌتعرصمون لهمما فمً المسمم،  

حٌمممث ٌنهلمممك فمممً مماربتمممه ممممن مبمممدأ أن الجامعمممة همممً المكمممان اهنسممم  لتعلمممٌ، 

للصمممغوهات الالتدمممادٌة اسمممتراتٌجٌات الترجممممة ومناهجهممما ممممن دون الخصممموع 

  وال منٌة الملا مة للممارسة الو ٌفٌة لنشاه الترجمة.

IV .16.2.1.4- 8أوج  المصور الخاصة بالمنهاج 

فً هذا السإال الاختٌاري المفتوع  هل  من المبحوةٌن أن ٌدلوا بآرائه، 

بخدوت أهّ، أوجه المدور التً لمسوها فً المنهات  وما هً الجوان  التً 

 تحتات إلى تحسٌن. 

 16.66هالبا  أي بنسبة ) (156) هالبا من مجموع (26)أجا  عن السإال 

 ها الهّلا  %(  وفٌما ٌلً تدنٌ  امجابات التً أدلى ب

 النسبة % التكرار امجابة

 % 42.30 11 نمت الحج، الساعً للترجمة التهبٌمٌة

 % 38.46 10 لدر مدّة التكوٌن

بعض المماٌٌ  لا تمت بدلة مباشرة إلى الترجمة 

 )لانون  التداد(
08 30.76 % 

 % 15.38 04 نمت فً استعمال اللغة اهجنبٌة

 % 11.53 03 صغه جدول التولٌت

 % 7.69 02 عربً( -عد، توفر المراج  الكافٌة )فرع ألمانً 
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 % 3.84 01 نمت الحج، الساعً المخدت للترجمة الفورٌة

بعض الندوت الممدمة للترجمة بعٌدة عن وال  سوق 

 العمل
01 3.84 % 

 % 3.84 01 غٌا  التنسٌك بٌن المماٌٌ  المدرّسة

 أوجه المدور فً المنهات من وجهة ن ر الهلبة  9 رل، جدول

%( من الهلبة لمست نمدا  42.30ٌتص  من خلال الجدول أن النسبة اهكبر )

%(  فؤشارت إلى  38.46فً الحج، الساعً المخدت للترجمة التهبٌمٌة  وأمّا )

صٌك الولت المتاع للتكوٌن فً الماستر م  كةرة المماٌٌ  المدرجة فً المنهات  

 أشار بعصه، أنّ مدّة المنهات لا تعد كافٌة مشباع التحدٌل العلمً. حٌث 

%( بؤنهّ، لا ٌرون اههمٌةّ المباشرة لبعض المماٌٌ  )الحموق  30.76وبٌنّ )

والالتداد( باعتبارها تدرّ  من غٌر أن تربه بالترجمة  والترع العدٌد منه، 

رو  فً الترجمة المانونٌة تحوٌل الممٌاسٌن مدخل للالتداد ومدخل للمانون إلى د

ودرو  فً الترجمة الالتدادٌة من أجل التمكن من الترجمة فً هذٌن المجالٌن 

 بدل دراسة الن رٌات الالتدادٌة.  

%( من المبحوةٌن إلى النمت الملحو  فً استعمال اللغة  15.38وأشار )

التملٌل من اهجنبٌة ممابل استعمال اللغة العربٌة فً أغل  المماٌٌ  داعٌن إلى 

 تدرٌ  المواد الن رٌة بالعربٌة وتدرٌسها باللغة اهجنبٌة للتمكن منها أكةر.

%( من صغه جدول التولٌت مةل دراسة ممٌا   11.53واشتكت نسبة ) 

 -%( من هلبة الفرع )ألمانً  7.69الترجمة التهبٌمٌة لساعات متتالٌة. وتحدّث )

هذا التخدت مما ٌسب  له، عائما  عربً( عن عد، توفر ما ٌكفً من المراج  فً

 منجا  أي بحث علمً. 

%(  نمت الحج، الساعً  3.84كما تمت امشارة إلى امشكالات التالٌة بنسبة )

المخدت للترجمة الفورٌة لهلبة التخدت  وبعض الندّوت الممدمة للترجمة 

 بعٌدة عن وال  سوق العمل  وغٌا  التنسٌك بٌن المماٌٌ  المدرّسة.   
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IV .17.2.1.4- 8نماط الموة الخاصة بالمنهاج 

فً هذا السإال الاختٌاري المفتوع  هل  من المبحوةٌن أن ٌدلوا بآرائه، 

بخدوت أهّ، نماه الموّة التً لمسوها فً المنهات  وما هً الجوان  التً تحتات 

 إلى تةمٌن. 

%(   8.33هالبا  أي بنسبة ) (156) هالبا من مجموع (13) أجا  عن السإال

 وفٌما ٌلً تدنٌ  امجابات التً أدلى بها الهّلا  

 النسبة % التكرار امجابة

 % 46.15 06 شمولٌة المنهات وةراإه

 % 38.46  05 كفاتة اهساتذة

اعتماد التمٌٌ، على عدة جوان  بدل الاكتفات 

 بالامتحانات فمه 

01 7.69 % 

 % 7.69 01 للترجمةتنوّع النّدوت الممدّمة 

 أوجه الموّة فً المنهات من وجهة ن ر الهلبة  10 رل، جدول

“ شمولٌة المنهات وةرائه”%( وتعلمت بمسؤلة  46.15نالت أول نمهة لوة نسبة )

لجمعه بٌن التدّرٌ  على الترّجمة والاهّلاع على ن رٌاتها المتنوّعة واحتوائه على 

 مهمّة وةرٌةّ مةل   مماٌٌ 

الذي ٌسم  له، بتفعٌل الممابلات ومختل  اهسالٌ  “ نمد الترجمة”ممٌا  

 كٌفٌات المٌا، بها.و المستعملة فً الترجمة  وكذا منالشة مختل  الترجمات

الذي ٌدربه، على التحصٌر للترجمة فً “ البحث الوةائمً المتخدّت”وممٌا  

 المتخدت.المواص  ذات الهاب  التمنً 

 الذي ٌتعرفون من خلاله على نحو الندوت“ أسلوبٌة اللغة”ة، ممٌا  

 العلالات المنهمٌة فً بنائها. و

%( وذلن 38.46بنسبة )“ كفاتة اهساتذة”كما عدّد الهلبة صمن نماه الموة 

هرٌمة التمٌٌ، ”باعتبار خبرته، المشهودة فً مجال تعلٌ، الترجمة وممارستها  تلٌها 

نهاٌة  والمشتملة على عدة أنشهة  وكونها مستمرة بدل الاكتفات بامتحانات“ المعتمدة
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 7.69بنسبة )“ تنوّع النّدوت الممدّمة للترجمة”فمه  ة، فً الختا، مسؤلة  السّداسً

.)% 

 

IV .18.2.1.4- 8تأهّل الطّلاب لدخول سوق العمل 

 

 مدى تؤهل الهلا  لدخول سوق العمل من وجهة ن ره،  29 رل، شكل

بؤنهّ، مإهلون لدخول سوق  رأواهذا السّإال إلى أيّ مدى  من خلالبٌنّ الهلا  

 لتوصٌ  موالفه،.    تإصافة تعلٌلا العمل بعد انمصات مدة الماستر وتخرّجه،  م 

ا %( من الهّلبة نفسها مإهّلة لخوض غمار السوق  منه69.9رأت نسبة )

%( منها فرأت بؤنها 7.1  أمّا )“مإهّلة إلى حد ما”%( وجدت نفسها بؤنهّا 62.8)

 “.مإهلة تماما”

وأمّا بالنسبة للنسّ  التً وجدت بؤنها لا ت ال غٌر مإهّلة لدخول سوق العمل  

%( 5.1  فً حٌن أفادت نسبة )“غٌر مإهلة إلى حدّ ما”%( بؤنها 25فمالت نسبة )

 “. اماغٌر مإهّلة تم”بؤنها 
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 لا وٌبرّر الهلبة الذٌن ٌجدون أنفسه، غٌر مإهلٌن لولوت سوق العمل بؤنهّ

 هذه هن محترفٌن مترجمٌن ٌدبحوا أن فمه سداسٌات ةلاةة غصون فً ٌمكنه،

 إلى بحاجة ٌ الون والتدرٌ   وبالتالً فه، لا التمرّن من الم ٌد تتهل  مسؤلة

 الندوت. أنواع من الم ٌد على أكةر والاهلاع الممارسة من الكةٌر

السوق  فعللّوا بؤنّ  غمار وأمّا الهلبة الذٌن وجدوا أنفسه، مإهلٌن لخوض

المنهات لد أكسبه، المهارات اهساسٌة لمباشرة المهنة  وأنّ نسبة منه، لد سبك لها 

 على اهلاع ولها الرسمٌة  الترجمة إحدى مكات  فً تجربة وأن خاصت

 العمل.  سوق فً المتداولة الندوت

وفٌما ٌلً آرات الهلبة بخدوت مدى تؤهله، لدخول سوق العمل وفك متغٌرات 

 الدراسة   

 المتغيّرات
 المجموع غٌر مإهّل تماما غٌر مإهّل إلى حد ما مإهّل إلى حد ما مإهّل تماما

 النسبة التكرار النسبة التكرار النسبة التكرار النسبة التكرار النسبة التكرار

 التخصّص
 %100 149 %5.36 08 %24.83 37 %62.41 93 %7.38 11 تحريرية

 %100 7 %00 00 %28.57 02 %71.42 05 % 00 00 فورية

 الفرع

 اللغوي 

 %100 69 %2.89 02 %26.08 18 %60.86 42 %10.14 07 انجليزي

 %100 24 %00 00 %20.83 05 %75 18 %4.16 01 فرنسي

 %100 33 %00 00 %21.21 07 %75.75 25 %3.03 01 اسباني

 %100 30 %20 06 %30 09 %43.33 13 %6.66 02 ألماني

 نوع 

 الليسانس

 %100 29 %3.44 01 %17.24 05 %62.06 18 %17.24 05 نيكلاس

 %100 127 %5.51 07 %26.77 34 %62.99 80 %4.72 06 ل.م.د

 لدخول سوق العمل حس  متغٌرات الدراسةمدى تؤهل الهلا    11 رل، جدول

تبٌنّ أرلا، الجدول المتعلمّة بمدى تؤهل الهلا  لدخول سوق العمل أنّ أكبر 

  “مإهّلة إلى حد ما” %( لفئة هلبة الترجمة التحرٌرٌة رأت بؤنهّا62.41نسبة )

%(  وتجدر 71.42واهمر نفسه بالنسبة لهلبة الترجمة الفورٌة وذلن بنسبة )

مإهّل تماما لخوض  إلى أنه ل، ٌر أي هال  من هلبة الترجمة الفورٌة بؤنه امشارة

غمار سوق العمل وهذا مردّه هبٌعة هذا النشاه الذي ٌتؤهل فٌه الترجمان م  

الممارسة المستمرة حٌث ٌمار  فً عدة أدعدة ومستوٌات وٌتهل  لدرات 

مإتمرات الوهنٌة والدولٌة معتبرة خادة ل مّا ٌتعلكّ اهمر بالترجمة فً الندوات وال

التً تحصرها شخدٌات رفٌعة المستوى تتناول مواصٌ  متخدّدة  وبالممابل ل، 
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 ٌر أيّ هال  من هذا التخدت بؤنه غٌر مإهّل تماما لمباشرة عمله فً المجال

ن را هن هذه الفئة من الهلا  ٌت، اختٌارها عن هرٌك مسابمة لتتلمى تكوٌنا خادا 

 من الاستعداد لسوق العمل.   مستوى لها لتكون علىأهّ 

إلى حد  ةمإهّل” ابؤنهفٌها أكبر النس   رأتوأمّا بخدوت الفروع اللغوٌة  ف 

 –فرنسً )%(  ة، فرع 75.75بنسبة ) (عربً –سبانً إ)بداٌة من فرع “ ما

%(  لٌؤتً 60.86بنسبة ) (عربً –انجلٌ ي )%(  ٌلٌهما فرع 75بنسبة ) (عربً

%(  ولد سجل هذا الفرع اللغوي 43.33بنسبة ) (عربً –ألمانً )فً اهخٌر فرع 

%(  30بنسبة )“ غٌر مإهّلٌن إلى حد ما” اهخٌر أكبر النس  لفئة الذٌن لالوا بؤنه،

%( مما ٌدل على حاجة هلبة اهلمانً للم ٌد 20بنسبة )“ ماتماغٌر مإهّلٌن ”وكذا 

ن مدّة التكوٌن أكةر من مرن والتدرٌ  خادة وأنّ ندفه، هل  بؤن تكومن التّ 

 عامٌن.

“ مإهّلة إلى حد ما”( بؤنها %62وٌبمى متغٌرّ اللٌسان   فرأت النسبة اهكبر)

على غرار المتغٌرات السابمة  وجاتت هذه النسبة متساوٌة بٌن الهّلبة الذٌن درسوا 

الترجمة وفك الن ا، الكلاسٌكً فً اللٌسان   والهّلبة الذٌن درسوا وفك الن ا، 

دٌد بحدوله، على شهادة لٌسان  فً إحدى اللغات اهجنبٌة  غٌر أنّ الفارق الج

لدى فئة هلبة “ مإهّلون تماما”ٌكمن فً ارتفاع نسبة الهلبة الذٌن لالوا بؤنه، 

%(  وكذا انخفاض 4.72) (ل.،.د)%( وانخفاصها لدى هلبة 17.24الكلاسٌن )

لدى فئة هلبة الكلاسٌن “ اغٌر مإهّلٌن تمام”نسبة الهلبة الذٌن لالوا بؤنه، 

%( لكونه، حدٌةو عهد 5.51) (ل.،.د)%( وارتفاعها للٌلا لدى هلبة 3.44)

 بالتخّدت.    

على كون  الدراسة وعلى العمو، فمد اتفمت النس  الكبرى لجمٌ  المتغٌرات

 .لخوض غمار سوق العمل “ مإهّلٌن إلى حد ما”الهلبة 
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IV .3.1.4-  لاستبيانات الطلبة8الحوصلة التحّليلية 

هلبة الترجمة الكتابٌة والترجمة  من بعد هذه الدراسة المٌدانٌة التً شملت عٌنّة

-2018ترجمة بالمعهد للسنة الدراسٌة  ماستر الةانٌة السنة فً المسجلٌن الشفهٌة

 من ،  نص  هذه الحودلة التحلٌلٌة المبنٌة على نتائ  الاستبٌان الذي مكّننا2019

والنوعٌة  حٌث لسّ، الاستبٌان إلى بٌانات شخدٌة  وبٌانات  الكمٌة تالبٌانا جم 

 الترجمة  بمعهد ترجمة الماستر بدراسة الخادة واهسبا  عامة تتعلك بالدواف 

 مغلمة  كما اشتمل على أسئلة السوق  ومتهلبات الهلا  باحتٌاجات وكذا

 المتولعة.  باهجوبة م وّدة مغلمة ومفتوحة  وند 

 النتائ  التالٌة  مجموعة على الدراسة أسفرت امجراتات هذه بعد

 ترجمة الماستر بالنسبة للسإال الفرعً اهول المتعلك بمدى تلبٌة المنهات

 المعتمد المنهات الهّلا   كان مفاد الفرصٌة أنّ  لاحتٌاجات الترجمة بمعهد المعتمد

الهّلا   حٌث أفادت النتائ  المستماة من  احتٌاجات بالمعهد ٌؤخذ بعٌن الاعتبار

 إجابات الهلبة ما ٌلً  

 المادة تتجلى المجالات التً ٌلبً فٌها المنهات هذه الاحتٌاجات فً تنوّع محتوى

 مسٌرته، التكوٌنٌة والتً نالت رصا غالبٌة إهار الممدّمة للهلا  فً التعلٌمٌة

الذي  فٌما ٌختّ اختٌار المصمونالهلبة  إصافة إلى مراعاة رغباته، واحتٌاجاته، 

 من الهّلبة %(75) اهكبر النسبة فمد فصّلت خارجه  أو المس، داخل للترّجمة ٌمدّ،

الهلبة  م  بالتنسٌك دائما ٌكون أن شرٌهة اهستاذ من الندوت اختٌار ٌكون أن

 اهساتذة المستجوبٌن.   من%(  45) وهو ما ٌستحسنه وٌهبمّه

 فً معتبرة خبرة له، أكفات  أساتذة أٌدي على تدرّ بال وٌح ى الهلبة أٌصا

الرسمٌة  ومن بٌن  المناسبات مختل  فً الترجمة وممارسة التدرٌ  مجال

 التمٌٌ، المجالات أٌصا هرق التمٌٌ، المعتمدة التً تعر  التنوّع  ولا تمتدر على

 الاعتبار الهال   حٌث ٌؤخذ اهساتذة بعٌن مستوى أحٌانا ٌعك  لا الذي الختامً

 الحدت أةنات التفاعل وكذا السّداسً  خلال المنج ة والمشارٌ  اهنشهة مختل 

 راجعة بتغذٌة المتوادل الذي ٌ وّد أستاذ الترجمة  بالتمٌٌ، ٌسمى ما إهار فً

التعلٌ،  فمن خلاله ٌتمكن من اكتشا  الم ٌد من الاحتٌاجات  عملٌة خلال فورٌة
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 تعدٌل إلى الم ٌد من التدعٌ،  فٌسعى إلى التكوٌنٌة والجوان  التً تحتات

  التحدٌل.  من المهلوبة المستوٌات التعلٌ، من أجل بلوب استراتٌجٌات

وبالممابل لا ت ال المجالات التالٌة بحاجة إلى تعدٌلات من أجل تلبٌة أفصل 

بالمعهد  وكذا مدّة التكوٌن التً  الموجودة والوسائل الهٌاكل لاحتٌاجات الهلا  مةل

 بؤنهّا غٌر كافٌة %( 44.9)من الهلبة  نسبة أعلى ستغرلها المنهات حٌث رأتٌ

 على ٌدل مما%( 50) اهلمانٌة واللغة%( 60.6) الاسبانٌة اللغة فرعً خادّة لدى

وأمّا بخدوت  .والتدرٌ  التمّرن من للم ٌد واهلمانً امسبانً هلبة حاجة

غلبٌة اهساتذة المستجوبٌن تفصّل دٌغتً التعلّ، الفردٌة والجماعٌة  فلا ت ال أ

مجموعات  فً اهعمال الفردٌة  حٌث أنّ هنالن نسبة من الهلبة تفصّل العمل

  بالتالً لابدّ من مراعاة احتٌاجاتها النفسٌة والاجتماعٌة من هذا الجان . 

 فٌها تمار  التً المهنٌة اهوساه فً المٌدانٌة ٌصا  إلى هذا التربدات

 على%( 97.4) الهلبة غالبٌة والعا،  فمد عبرّ الخات المهاعٌن فً الترجمة

 ومسإولٌات مها، من ٌنت ره، ما وٌكتشفوا وٌتمرنوا ٌتدربوا بها كً المٌا، صرورة

الوال   م  عد، امغفال عن الندوت المتداولة فً سوق العمل علما  أرض على

الترجمة فً  احترا  هو الترجمة لدراسة دفعت الهلا  التً اهسبا  من أه،ّ  أنّ 

 %( 46.15)اهجنبٌة فمد أعر   اللغة المستمبل  وكذا الحرت أكةر على استعمال

 اهجنبٌة.  اللغات فً مهاراته، تحسٌن فً من الهلبة عن رغبته،

 منهات وفك التكوٌن تلبٌة بمدى الخات الةاّنً الفرعً للسإال وأمّا بالنسبة

 أنّ  هً الفرصٌة فكانت الترجمة  مٌدان فً العمل سوق لمتهلبات ترجمة الماستر

الترجمة  مٌدان فً العمل سوق ٌلبًّ متهلبات ترجمة الماستر منهات وفك التكوٌن

  ٌلً ما الهلبة إجابات نتائ  حٌث أكّدت

ٌلبً المنهات متهلبات السوق من حٌث احتوائه على تشكٌلة واسعة من التولٌفات 

اللغوٌة المتداولة فً سوق العمل  حٌث ٌهّل  الهلبة صمن الوحدات اهساسٌة على 

مماٌٌ  فً الترجمة التهبٌمٌة ٌتدربون من خلالها على ترجمة ندوت متنوعة 

ٌث أنّ الهل  فً سوق العمل ح “أ- ”و “ -أ”عامة وخادة فً كلا الاتجاهٌن 

كما ٌحتوي المنهات إصافة    ٌشمل الترجمة نحو اللغة اه، ونحو اللغة اهجنبٌة. 

إلى المماٌٌ  التهبٌمٌة على مماٌٌ  تخت الجان  الن ري الذي ٌعدّ مفٌدا 

 للممارسة المهنٌة.  
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ما تبمى من تلبٌة  أجل من إلى تعدٌلات بحاجة التالٌة المجالات ت ال لا وبالممابل

 تخدّت فً الترجمة الفورٌة لهلبة الترجمة مةل إدرات ممٌا  متهلبات السوق

 غٌر للهلبة الشفهٌة بالترجمة خات   وكذا إدرات ممٌا (عربً -ألمانً -عربً)

 ٌستدعى لد المترج، أن باعتبار المتخدّدٌن صمن وحدات التعلٌ، الاستكشافٌة

 . فورٌة بترجمة المٌا، منه تمتصً التً الموال  بعض إلى المهنٌة مسٌرته خلال

 فً أهمٌتهما باعتبار الدٌنٌة وامٌهالٌة ٌصا  إلى هذا إمكانٌة إدرات اللغتٌن

السوق الج ائرٌة  وفت  التكوٌن فً تخدت الترجمة السمعٌة البدرٌة التً 

تحتاجها السوق الج ائرٌة على غرار سوق الترجمة فً العال، العربً حٌث ٌعدّ 

 الملٌلة العمود خلال كبٌرة أهمٌة اكتسبت التً المجالات التخدت منهذا 

 الماصٌة.  

فلا بدّ من إٌلات الاهتما، أٌصا  والجماعٌة  الفردٌة التعلّ، دٌغتً بخدوت وأمّا

بدٌغة المشارٌ  الجماعٌة التً تدرّ  الهلا  على العمل صمن فرٌك وهذا لتلبٌة 

د اكت ا  اهعمال ٌصهر المترجمون للعمل ما ٌتهلبه السوق فً هذا الجان  فعن

 جماعٌا بغٌة تحمٌك اههدا   واختدار المسافات  وتوفٌر الولت  وتذلٌل العوائك.
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IV .2.4- 8عرض وتحليل نتائج ممابلات الأساتذة 

تهد  الممابلات المهٌكلة التً تّ، المٌا، بها إلى استهلاع آرات عٌنة من أساتذة 

معهد الترجمة حول مدى تلبٌة منهات الماستر ترجمة للاحتٌاجات التكوٌنٌة للهلا  

ولمتهلبات السوق  وللإشارة ف ن جلّ اهسئلة المهروحة فً الممابلة هو مشترن 

 لتت، ممارنة النتائ  لاحما.   م  أسئلة الاستبٌان الموجه للهلبة 

IV .1.2.4- 8بيانات الأساتذة 

أستاذا فً معهد الترجمة  (20)استهدفت من خلال وسٌلة الممابلة عٌنّة من 

اختلفت رتبه، )من أستاذ مستخل  إلى أستاذ التعلٌ، العالً(    (02)بجامعة الج ائر

،( فً إحدى 2019-،2018ممن ٌدرّ  هلبة الماستر خلال السنة الجامعٌة )

 –سبانً إ)   (عربً –فرنسً )  (عربً –انجلٌ ي )التوّلٌفات اللغوٌة التالٌة  

 .(عربً –ألمانً )  (عربً

وتجدر امشارة إلى أن الفئة المستهدفة من الممابلة تتكوّن من أساتذة الترجمة 

الذٌن ٌدرّسون ممٌا  الترجمة التهبٌمٌة هنّ امجابة على بعض اهسئلة المهروحة 

 تتهلّ  تدرٌ  هذا الممٌا  وذلن بنات على صوت الممارسة المٌدانٌة.  
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IV .2.2.4- 8محور الدوافع والأسباب  

IV .1.2.2.4- 8أسباب الانضمام إلأ برنامج الماستر ترجمة 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 25 05 كً أكون مترجما محترفا

 % 20 04 لتحسٌن مهاراتً فً اللغة اهجنبٌة
هن العمل فً مٌدان الترجمة ٌتهل  الحدول على شهادة 

 معتر  بها فً المجال
03 15 % 

 % 5 01 الجامعة لمدة أهولمن أجل البمات فً 

 % 30 06 هن للشهادة اهكادٌمٌة لٌمة معتبرة فً الج ائر

 % 45 09 من أجل تسهٌل الدخول فً سوق العمل

 % 30 06 من أجل الرلً فً السل، المهنً
الماستر ترجمة من وجهة أه، اهسبا  التً دفعت الهلبة للانصما، إلى برنام    12 رل، جدول

 ن ر اهساتذة 

نلاح  من خلال المعهٌات امحدائٌة التً تبٌن وجهة ن ر اهساتذة بخدوت 

اهسبا  والدواف  التً دفعت بهلبته، لدراسة الماستر ترجمة أنّ النسبة اهكبر من 

الذي “ تسهٌل الدخول فً سوق العمل”%( ترى بؤن الداف  اهول هو  45اهساتذة )

ض مجموعة من المهارات كالمدرة على الترجمة والتحك، فً  ما، اللغات ٌفر

الرّلً فً السّلّ، ”و “ لٌمة الشهادة اهكادٌمٌة فً الج ائر” اهجنبٌة  ٌلٌه خٌاري 

%( لٌمة الشهادة عند التو ٌ   إصافة إلى وعٌها  30حٌث تدرن نسبة )“ المهنً

إلى تحمّل مسإولٌات أكبر  وعلى وجه بالهّموحات الو ٌفٌةّ للهلبة الذٌن ٌتولون 

الخدوت هلبة الكلاسٌن الذٌن ٌهمحون فً تحسٌن وصعه، المالً فً  ل 

التشرٌ  الج ائري الذي اعتبر الترلٌة حما للمو   العا،  وذلن بنات على ما جات 

"  03 -06من المانون اهساسً للو ٌفة العمومٌة اهمر  38به نت المادة 
كوٌن وتحسٌن المستوى والترلٌة فً الرتبة خلال حٌاته للمو   الحك فً الت

المهنٌة "  أي أن المو   العا، خلال مساره الو ٌفً ٌكتس  حمولا أو ٌتحمل 
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الت امات  ومن بٌن هذه الحموق الحك فً الترلٌة والتً تمةل عندرا مهمّا فً 

 الحٌاة المهنٌة للموّ   العا،.

%( حٌث  45بنسبة )“ أكون مترجما محترفاكً ” وٌؤتً فً الدرجة الةالةة خٌار

ٌرون أنّ ما ٌدف  الهلبة هو رغبته، فً ممارسة الترجمة بعد تخرجه،  ٌلٌها رب  

%( ٌعتمدون بؤن تحسٌن المهارات فً اللغات اهجنبٌة هً ما ٌدف   20اهساتذة )

 الهلا  لموادلة الماستر فً تخدت الترجمة. 

العمل فً مٌدان الترجمة ”هساتذة فً كون وٌتمةل الداف  الموالً حس  رأي ا

 1.92  وكانت أدنى نسبة )“ٌتهل  الحدول على شهادة معتر  بها فً المجال

 “.  البمات فً الجامعة لمدة أهول وتجن  دخول سوق العمل مبكّرا”%( لخٌار 

 

IV .2.2.2.4- 28أسباب اختيار معهد الترجمة بجامعة الجزائر 

 %النسبة  التكرار امجابة

للحدول على اللٌسان  فً نف  الجامعة والتعود على 

 البٌئة التعلٌمٌة
03 15 % 

للحدول على اللٌسان  فً جامعة أخرى والرغبة فً 

 تنوٌ  البٌئة التعلٌمٌة
00 00 % 

 % 15 03 للمر  من مكان السّكن

 % 20 04 لكفاتة اهساتذة

 % 35 07 لبٌئة العادمة

 % 15 03 أسبا  أخرى
من  2جامعة الج ائرأه، اهسبا  التً دفعت الهّلبة لاختٌار معهد الترجمة ب  13 رل، جدول

 وجهة ن ر اهساتذة

( إلى مجموعة اهسبا  التً دفعت الهلبة لاختٌار معهد 14ٌشٌر الجدول رل، )

من وجهة ن ر اهساتذة  فمد كان الداف  اهول حسبه، هو 2جامعة الج ائرالترجمة ب
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%( حٌث تعدّ العادمة حسبه، عاملا مهمّا فً  29.48بنسبة )“ بٌئة العادمة”

اختٌار الهلبة للمعهد بما تصّ، من مإسّسات رسمٌة )سفارات  و ارات  مكتبات( 

وٌؤتً خٌار  وما تشهده من أنشهة علمٌة وةمافٌة متنوعة )ملتمٌات  أٌا، دراسٌة( 

  %(. 20فً الدرجة الةانٌة بنسبة )“ كفاتة اهساتذة”

الحدول على اللٌسان  فً نف  الجامعة والتعود على البٌئة ”ٌلٌهما خٌاري 

 .%( 15بنسبة )“ المر  من مكان السّكن”و “التعلٌمٌة

كسب  للانصما، إلى المعهد “ الرغبة فً تنوٌ  البٌئة التعلٌمٌة”ول، ٌر أحد مسؤلة 

لالتناعه، بن وع الهلبة عموما إلى موادلة تكوٌنه، فً نف  البٌئة التعلٌمٌة التً 

 %( أسبابا أخرى تتمةل حسبه، فٌما ٌلً  15)اختارت نسبة  تعوّدوا علٌها  كما

هن تكوٌن المترجمٌن والتراجمة فً المعهد ٌعدّ مجّانٌا وهذا بحك، الهاب  

بدأ مجانٌة التعلٌ، لٌكون فً متناول الهلبة العمومً للجامعة الج ائرٌة الذي ٌمرّ م

والباحةٌن  أص  إلى ذلن تعدّد التولٌفات اللغوٌة فً المعهد وةرات فمرات برامجه 

 وتنوّعها.
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IV .3.2.4- 8محور الاحتياجات التكوينية ومتطلبات السوق 

IV .1.3.2.4- 8الهياكل والوسائل البيداغوجية 

 % النسبة التكرار امجابة

 % 25 05 راض جدا

 % 45 09 راض إلى حد ما

 % 20 04 غٌر راض

 % 10 02 غٌر راض تماما

 %100 20 المجموع

 نسبة رصا اهساتذة عن الهٌاكل والوسائل البٌداغوجٌةّ المتوفرّة فً المعهد  14 رل، جدول

والوسائل البٌداغوجٌةّ المتوفرّة فً تنمس، إجابات اهساتذة فً موصوع الهٌاكل 

المعهد إلى فئتٌن  فالفئة اهولى التً ت، ممابلتها فً البناٌة السابمة للمعهد ببن 

“ غٌر راض تماما”و %( 20بنسبة )“ غٌر راض”عكنون  تراوحت إجاباتها بٌن 

 %( معللٌّن ذلن بنمت الهٌاكل البعٌدة كلّ البعد عن تلبٌة الاحتٌاجات 10بنسبة )

 التكوٌنٌة للهلا  مما ٌإةر على نوعٌة التكوٌن.

أستاذا(  فمد تراوحت إجاباته،  14وأمّا الفئة الةانٌة والتً تشكل النسبة اهكبر )

 %(  25بنسبة )“ راض جدا”بٌن 

%(  وما ٌفسّر هذا التباٌن فً امجابات هو أنّ  45بنسبة )“ راض إلى حد ما”و 

تحوٌل المعهد من بن عكنون إلى بو رٌعة  فمدمت  الفئة الةانٌة كان استجوابها بعد

رأٌها بخدوت البناٌة الجدٌدة الحالٌة  حٌث أجمعت أن الهٌاكل الحالٌة للمعهد 

 تشهد وفرة فً الماعات  وجدّة فً الوسائل. 

وأما المكتبة فتشهد وجود عدد مهّ، من اههروحات والمذكّرات التً أنج ها 

لى الفروع اللغوٌة المتعددة التً ٌصمّها المعهد مما الهلبة والباحةون المنتسبون إ

ٌشكل ةرات وتلالحا فً ردٌدها المعرفً  غٌر أنهّا تشهد نمدا فً المراج  

خادّة ما تعلك بامسبانٌة واهلمانٌة  م  غٌا  آخر امددارات فً المجال  وكذا 
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وجود  مدونات البحث التً ٌمكن أن ٌعتمدها الهلبة فً بحوةه،  أص  إلى ذلن

المذكرات والرسائل غٌا  ولبعض المراج  المهمة  فمه نسخة واحدة أو نسختٌن 

 نشرها لٌستفٌد منها الباحةون. من أجل  «PDF» نسخة فً

وفٌما ٌتعلك بالوسائل أٌصا  فمد أشار بعض اهساتذة إلى صرورة توفٌر بعض 

التناإه مكلفا الذي ٌعدّ  «Trados» البرمجٌات المساعدة فً عملٌة الترجمة مةل 

 .جدا

كما أةنى اهساتذة المستجوبون على توفرّ مخبر مجه  للتدرٌ  على الترجمة 

الفورٌة  ولكنه، أشاروا إلى أنّ مخبرا واحدا لد لا ٌكفً  كما أنّ لاعة واحدة 

للمحاصرات لا تكفً  إصافة إلى صرورة توفرّ لاعة الوسائل السمعٌة البدرٌة 

 ائل. للتكّوٌن فً  ل وجود البد

 

IV .2.3.2.4- 8المدّة المناسبة لمنهاج الماستر ترجمة 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 00 00 عا، )سداسٌٌن(

 % 00 00 ةلاةة سداسٌات

 % 45 09 عامٌن )أربعة سداسٌات(

 % 55 11 أكةر من عامٌن

 %100 20 المجموع

 لمنهات الماستر ترجمة من وجهة ن ر اهساتذةالمدة المناسبة   15 رل، جدول

هل  من اهساتذة فً السإال الموالً أن ٌدلوا بآرائه، بخدوت المدة المناسبة 

 “أكةر من عامٌن”لمنهات الماستر ترجمة  فتراوحت إجاباته، بٌن خٌاري 

%( بؤن المدة المناسبة  55فمه  وكانت النسبتٌن متماربتٌن  فؤجا  )“ عامٌن”و

هً “ عامٌن”%( فمالوا بؤن مدة  45  وأما )“أكةر من عامٌن”أن تستغرق  ٌنبغً

الذي تتصمن فٌه  )ل. ،. د(اهنس   وهو ما ٌوافك مدة التكوٌن المعتمدة فً ن ا، 

 مرحلة الهور الةانً )ماستر( أربعة سداسٌات.
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ً ه“ عامٌن”وفٌما ٌلً أه، التعلٌلات التً لدمها اهستاذة الذٌن ٌرون بؤنّ مدة 

 كافٌة ومناسبة لتخرٌ  المترجمٌن   

مدّة عامٌن كافٌة معداد مترج، لكن شرٌهة أن ٌكون السّداسً مصبوها ”

 (.19)المستجو  “. وٌرلى إلى فدل بحٌث ٌكون ستةّ أشهر بدل شهرٌن

مدّة أربعة سداسٌات م  تكوٌن متمٌّ  ومكة  هً كافٌة لتخرٌ  المترجمٌن ”

ٌستكملون دراسة اللٌسان  ٌكون له، ردٌد فً اللغة خادة وأن الهلا  الذٌن 

 (6)المستجو  “.اهجنبٌة  كما أن اللغة العربٌة هً تحدٌل حادل

شهرا  ونف  الشًت  24شهرا وأهولها  18أللّ مدة لاكتسا  أي خبرة هً ”

ٌمكن إسماهه على الترجمة  وبالتالً مدة عامٌن كافٌة م  صرورة استمرار 

لتمرن وإةرات ردٌده الترجمً خارت حدة الترجمة متدر  الترجمة فً ا

     (.9)المستجو  “ التهبٌمٌة

 عامٌن مدة بؤنّ  ٌرون الذٌن اهستاذة وبنات على ما سبك  ٌمكن أن نوج  تعلٌلات

المترجمٌن فً كون الهلبة الذٌن ٌسجلون أنفسه، فً المنهات  لتخرٌ  ومناسبة كافٌة

ات العمل  فالعربٌة هً اللغة التً بدأوا بها ٌفترض أن له، مستوٌات ممبولة فً لغ

تعلمّه، من أولى المراحل حتى مرحلة الجامعة  وأما اللغة اهجنبٌة  ف ن ل، ٌكن 

الهال  حادلا على اللٌسان  فً الترجمة  ف نه له لٌسان  فً إحدى اللغات 

 اهجنبٌة. 

ٌن ٌنبغً أن وفٌما ٌلً أٌصا بعض تعلٌلات اهساتذة الذٌن ٌرون أن مدة التكو

   تستغرق أكةر من عامٌن

تعدّ مدّة عامٌن التً تتؤل  من أربعة سداسٌات )ةلاةة سداسٌات للدراسة + ”

سداسً للبحث( غٌر كافٌة معداد المترجمٌن والتراجمة وأعنً على وجه 

الخدوت الهلبة الحادلٌن على شهادة اللٌسان  فً  ل الن ا، الجدٌد هنه، 

 (.1)المستجو   “لتدر ٌحتاجون للم ٌد من ا

ٌستحسن أن تدو، مدة التكوٌن أكةر من عامٌن وهذا أخذا بعٌن الاعتبار ”

لاحتٌاجات هلبة الن ا، الجدٌد الحادلٌن على شهادة لٌسان  فً إحدى اللغات 
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اهجنبٌة من أجل سدّ ةغراته، التكوٌنٌة  وتدرٌبه، جٌدا  وإهلاعه، على ما ٌكفً 

 (.7)المستجو    “من الن رٌات

عامٌن   من أكةر تستغرق أن ٌنبغً المناسبة المدة وتبمى النسبة التً أجابت بؤن

فتتلخت حججها فً أنّ الهلا  بحاجة إلى الم ٌد من التدر  هن مهارة الترجمة 

تكتس  بالمرا  والتمرن  أص  إلى ذلن الةغرات التكوٌنٌة للهلبة الذٌن ٌمبلون 

التمّكن الجٌد من لغات العمل  كما أن ةلاةة على دراسة الماستر ترجمة تشمل عد، 

 سداسٌات لد لا تكفٌه، لٌهّلعوا على ما ٌكفً من ن رٌات الترجمة وٌتعمموا فٌها.

وإجمالا ٌمكن أن نمول بؤن مدة عامٌن كافٌة لتخرٌ  المترجمٌن والتراجمة وفك 

شرٌهة الالت ا، بالمدّة الكاملة للسداسً وعد، امنمات منها  والح ،  )ل.،.د(ن ا، 

 المنهات أهدا  تحمٌك فً معاٌٌر لبول الهلبة إلى التخدّت لصمان لدرته، على

العلمٌة   إصافة إلى استةمار أولات  الدرجة لنٌل المهلو  المستوى وتحمٌك

بحاث واهعمال الهلا  خارت الحدت الرسمٌة من خلال تكلٌفه، ببعض اه

التركٌ  على المسار أةنات  م  الحرت على الترجمٌة لٌتمرنوا أكةر  إصافة

الحدت التعلٌمٌة من خلال التدرٌ  على اتباع الخهوات الدحٌحة لعملٌة 

 الترجمة حتى ٌتعل، الهلا  هرٌمة عمل تنفعه، أةنات الممارسة. 
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IV .3.3.2.4- 8الواجبات 

 النسبة % التكرار امجابة

كةٌرة جدا إلى درجة عد، المدرة على إنجا ها فً الولت 

 المهلو 
01 5 % 

 % 35 09 كةٌرة لكن فً اممكان المٌا، بها فً الآجال المهلوبة

 % 45 07 عادٌة لٌست كةٌرة ولا للٌلة

 % 15 03 للٌلة إلى حد ما

 % 00 00 للٌلة جدا

 %100 20 المجموع

 ممدار حج، اهعمال الممد، للهّلا  من وجهة ن ر اهساتذة     16 رل، جدول

سئل اهساتذة عن حج، اهعمال والمشارٌ  التً ٌمدّمونها للهلا  منجا ها 

مون أعمالا %( بؤنه، ٌمدّ 45خارت المس، وما رأٌه، فً ذلن  فؤجابت أكبر نسبة )

%( فمالوا  35من دون إفراه ولا تفرٌه  وأما )خارجٌة لهلابه، وبوتٌرة عادٌة 

بؤن حج، اهعمال الممد، للهلا  للإنجا  ٌعدّ مكةفا نوعا ما  ولكن فً وس  

 15الهلا  المٌا، بها فً الآجال المهلوبة وه، ٌساٌرون ما ٌمدّ، له،  وأما نسبة )
%(  5ة )إلى حدّ ما  وتبمى نسب %( فمالت بؤن حج، اهعمال الممد، لهلابه، للٌل

فمالت بؤن الهلبة مةملون باهعمال إلى درجة عد، المدرة على إنجا ها فً الولت 

 المهلو . 

التعلٌمات التً أدلى بها اهساتذة خلال الممابلة لتوصٌ  موالفه،  أه،ّ ٌلً وفٌما 

 تجاه اهعمال الخارجٌة  وما هً دواعً اللجوت إلٌها 

نه، ٌلجإون إلى اهعمال الجاه ة من خلال أنا للٌلا ما ألدّ، أعمالا للهّلبة ه”

تمنٌة النسّخ واللدّك  أو استعمال محرن الترجمة  لذلن أفصّل أن ٌعملوا داخل 

 (.08)المستجو  “.المس،  تحت مرالبتً
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صروري جدا أن نمدّ، أعمالا لهلابنا خارت الحدت الدراسٌة  هن الحدت ”

  وبالتالً لابدّ من دفعه، لاغتنا، الرسمٌة المبرمجة خلال مدة التكوٌن غٌر كافٌة

 (.16)المستجو  “.أولاته، خارت الحدت الرّسمٌة  وفً وسعه، المٌا، بها

لا ألد، أعمالا لهلبتً ن را لولته، المصغوه الذي لد ٌحول دون التمكن من ”

)المستجو  “إنجا ها  أص  إلى ذلن عد، لدرتً من متابعة وتمٌٌ، ما أنج وه

19.) 

تمدٌ، اهعمال لمتدربً الترجمة  فؤنا ألد، له، أعمالا بدفة من المستحسن ”

دائمة ومستمرة  فمبل كلّ حدّة فً الترجمة التهبٌمٌة  ألدّ، له، ندّا للترجمة  

وأهالبه، بالمٌا، ببحث حول موصوع النت وخلفٌته لٌتدربوا على البحث الوةائمً 

 .  (06لمستجو  )ا “وٌوسعوا مداركه، فالمترج، لابد له من ةمافة واسعة

للهلبة ما ٌكفً من الولت منجا  الك، المعتبر من اهعمال التً نمدمها له، ومن ”

ةمار ذلن أنه، ٌبمون مرتبهٌن بدروسه، ومحاصراته، خارت أسوار الجامعة  

)المستجو   “خادة وأن ما ٌنج ونه ٌؤخذ دائما بعٌن الاعتبار فً التمٌٌ، المستمرّ 

13) . 

 ، من أرلا، وتعلٌلات ٌمكن أن نستنت  ما ٌلً   ومن خلال ما تمدّ 

  تمدّ، النسّبة اهكبر من اهساتذة أعمالا لهلابه، ممّا ٌدلّ على سعٌه، لحسن

استةمار أولات هلابه،  وم  ذلن لابدّ من الحرت على توجٌه الهلا  

وتدرٌبه، على استخدا، تمنٌات الحدول على المعلومات للت ود بمختل  

كونوا أكةر لدرة وكفاتة فً استخدا، مدادر المعلومات الورلٌة المعار  حتى ٌ

 والالكترونٌة لتكوٌنه، فً مهارات البحث والتكوٌن الذاتً.  

  تتلخّت حج  اهساتذة الذٌن ٌمتنعون عن تمدٌ، أعمال خارت الجامعة فً لجوت

 أو استعمال واللدّك  النسّخ تمنٌة خلال من الجاه ة هلابه، إلى اهعمال

 دون ٌحول لد الذي المصغوه الترجمة  وكذا بسب  برنام  الهلا  محرن

أنج  غٌر أنّ هذه  ما وتمٌٌ، متابعة من إنجا ها  أو عد، لدرة اهستاذ من التمكن

امشكالات ٌمكن معالجتها من خلال توعٌة الهلا  الذٌن ٌلجإون إلى محرّن 

الدّحٌحة لاستعمالها  الترجمة بؤنهّا وسٌلة مساعدة  وإرشاده، إلى الهرٌمة

لتنمٌة مهاراته، التمنٌة  وكذا إهلاع الهلا  على هرق البحث الدحٌحة 

وأهمٌة ذلن وانعكاسه على المسٌرة التعلٌمٌة  ة، تدرٌبه، على تجن   اهرة 
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النسخ واللدك ك جباره، على ذكر المدادر  واعتماد هرق تمٌٌمٌة للتؤكّد من 

الهلا  الذٌن لدٌه، برنام  مصغوه كون الهال  هو داح  البحث  ومن  

 الولت الكافً منجا  ما هل .  

  ّنةمن تمدٌ، اهعمال والواجبات للهلا  منجا ها خارت الحدت الرّسمٌة هن

إنجا  الواج   هال  لكل ٌتسنى الفردٌة فبذلن لاحتٌاجاته، فً ذلن مراعاة

 وسرعته ٌتناس  تًال الولت لصات وبالتالً واستعداداته  لمدراته تبعا الممدّ،

وفً هذا السٌاق  تشٌر الدكتورة دلٌحة بن عٌسى ما هل    إنجا  فً الذاتٌة

إلى التؤةٌر امٌجابً لعمل الهال  خارت الحدت الرسمٌة على مردوده فٌما 

 ٌلً  

«Un étudiant motivé, impliqué, responsabilisé en ce qui concerne son 

apprentissage, qui étudie à son rythme en dehors de la salle de cours et 

qui est accompagné d’un professeur qui veille à rentabiliser au maximum 

le temps du cours présentiel et qui évalue sans cesse son progrès, est 

forcément un étudiant qui aura un rendement plus important et de 

meilleur résultats».  (Benaissa, 2019, p.334).  

فمن المهّ، أن استةمار أولات الهّلا  خارت لاعة الدر   على أن تدح  هذه 

العملٌةّ مرافمة من اهستاذ حول هرٌمة العمل الدحٌحة هن جهل الهلا  

بؤبجدٌات العمل كالخهوات التً ٌنبغً اتباعها أةنات الترجمة  وكذا هرق الحدول 

لى المعلومات منجا  البحوث تجعله، ٌفشلون فً أدائه،  وٌمبلون بالمعلومات ع

السهحٌة  وبالتالً فمرافمة الهلا   وتدرٌبه، على المسار الدحٌ  أةنات عملٌة 

الترجمة  وعلى الهرٌمة الدحٌحة للاستفادة من مدادر المعلومات له تؤةٌر مباشر 

 هبحاث.   فً تشجٌعه، على اكتسا  المهارة وإنتات ا
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IV .4.3.2.4- 8طرق التدريس المعتمدة 

 النسبة % التكرار امجابة

 %30 06 مرصٌة جدا

 %60 12 مرصٌة إلى حد ما

 %10 02 غٌر مرصٌة

 %00 00 غٌر مرصٌة تماما

 %100 20 المجموع

 المعتمدةمدى رصا اهساتذة عن هرق التدرٌ    17 رل، جدول

أجا  اهساتذة فً السإال التالً عن مدى رصاه، عن هرق تدرٌ  مختل  

%( بؤنّ هرق 60المماٌٌ   واهنشهة التعلٌمٌة  فؤجا  ما ٌ ٌد على الند  )

%( بؤنها 30  فً حٌن أشار ما ٌمار  الةلّث )“مرصٌةّ إلى حدّ ما”التدرٌ  

 “. مرصٌةّ جدا”

رصاها  ول، ٌشر أي أحد بؤن الهرق %( عن عد، 10كما عبرّت نسبة )

 “.غٌر مرصٌةّ تماما”المعتمدة 

ولد برّر اهساتذة رصاه، بالهرق المعتمدة لكونها تجاو ت الهرق التملٌدٌة  

التً تص  متدر  الترجمة فً مكان التلمً  وتعتبر المعل، هو المددر الوحٌد 

حت تشهد تفاعلا بٌن للمعلومة وهو الذي ٌملً ترجمته   وأنّ الهرق الحالٌة أدب

اهستاذ والهلبة  حٌث ٌت، إنتات الترجمة جماعٌا  ومن بٌن الهرق التً ٌعتمدها 

  بعض اهساتذة نذكر ما ٌلً 

العمل أةنات حدة الترجمة التهبٌمٌة على شكل مجموعات  حٌث تكلّ  كل  -

مجموعة بترجمة النت الذي ٌت، الاتفاق على ترجمته  وفً النهاٌة ٌت، 

لترجمة ذات الجودة العالٌة  وتصا  نمهة لكل عصو فً اعتماد ا

 المجموعة. 

تمدٌ، نتّ الترجمة مسبما لٌمو، الهلا  بالبحث الوةائمً حول الموصوع  -

 لبل الشروع فً ترجمته فً الحدة الممبلة. 
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تعلٌك ترجمات الهلبة على الحائه  حتى ٌموموا بمراتاتها وكتابة  -

 ملاح اته، علٌها. 

أكةر من مرة واحدة حتى ٌتجن  الهلا  فكرة الترجمة ترجمة الفمرة  -

 النموذجٌة. 

ٌمكن أن نلم  من خلال المٌا، بمراتة على هذه الهرق تجاو  اهنماه التملٌدٌة  

واعتماد هرق بدٌلة حٌث ٌوجد تفاعل بٌن اهستاذ والهلبة من خلال العمل 

ون ترجمتها هً الجماعً  واعتماد أسلو  المنافسة حٌث تسعى كلّ مجموعة لتك

المعتمدة  كما نجد أسلو  التحفٌ  أٌصا عن هرٌك إصافة نمهة هجود ترجمة 

 تمدمها أي مجموعة.  

وست داد ةمة الهلبة بؤنفسه، عند التدر  على النمد البنات للترجمات المعلمّة على 

الحائه  كما ٌتدربون على تمنٌة البحث الوةائمً عند المٌا، بترجمة النت خارت 

ة الرسمٌة  وعند ترجمة الفمرة أكةر من مرّة ست ول من أذهانه، فكرة الحد

الترجمة النموذجٌة  وأنه ٌمكن المٌا، بؤكةر من ترجمة للنت الواحد  وهذا حس  

  الهّل  الذي ٌتمد، به من ٌرٌد الترجمة  وكلها مهارات ٌحتاجها سوق العمل. 

لعد، اعتماد هرٌمة تدرٌ   نوا بؤن ذلنوأمّا الذٌن عبرّوا عن عد، رصاه، فبٌّ 

 موحّدة بٌن اهساتذة.  

IV .5.3.2.4- 8محتو  المواد التعليمية 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 30 06 مرصٌةّ جدا

 % 65 13 مرصٌةّ إلى حد ما

 % 5 01 غٌر مرصٌةّ

 % 00 00 غٌر مرصٌةّ تماما

 % 100 20 المجموع

 مدى رصا اهساتذة عن المادّة التعّلٌمٌة التً تمدّ، للهلا    18 رل، جدول

لا، اهساتذة فً السإال التاّلً بتمٌٌ، محتوى المواد التعلٌمٌة التً تمد، لهلّابه، 

 من محاصرات  وملخدات  وندوت للترجمة  وتمارٌن وغٌرها...
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 بؤنها%(  30  فً حٌن أشار )“مرصٌةّ إلى حدّ ما”%( بؤنها  65أجا  )

 “.مرصٌةّ جدا” 

غٌا  آلٌة واصحة ل ن را “غٌر مرصٌةّ”بؤنها  ت%( فمه أشار 5وبمٌت نسبة )

  إصافة إلى أنّ بعض المحاصرات لاختٌار الندوت فهً تختار بهرٌمة اعتباهٌة

ول، ٌشر أي أحد إلى عد، رصاه   تفتمر بعض المحاصرات إلى الجان  التهبٌمً

 التاّ،. 

إجمالا بؤن أغلبٌة اهساتذة راصون عن محتوى المادة وعلٌه ٌمكن المول 

التعلٌمٌة الممدّمة لهلابه، فً إهار هذه المسٌرة التكوٌنٌة وفك منهات الماستر 

ترجمة  وأشاروا إلى أنّ هذه المواد الممدّمة تشهد تنوّعا وةرات غٌر أنها تحتات إلى 

 ما أنج  فً ممٌا  على غرار الم ٌد من التنسٌك بٌن أساتذة الممٌا  الواحد

 ذلن ة، كللّ المحتوى  اهساتذة وتحصٌر بٌن حٌث ت، تنسٌك الجهود المنهجٌة 

 منجا  موحّد دلٌل فكانت ةمرته ددور وامةرات  للمنالشة دراسٌٌن بٌومٌن

توحٌد ما وعلٌه فلابد من متابعتها وتعمٌمها على بالً المماٌٌ  من أجل البحوث  

التدرّت فً تمدٌ، المادة وتفادي تكرار ما ٌمدّ، للهلبة بٌن  ٌنبغً توحٌده  وصمان

إلى مٌلاد فرق بٌداغوجٌة على مستوى المعهد تجم   اهساتذة السّداسٌات  كما أشار

 .أساتذة الممٌا  الواحد سعٌا نحو التوحٌد والتنسٌك
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IV .6.3.2.4- 8اللغات الممترح إضافتها إلأ المنهاج 

 النسبة % رالتكرا امجابة

 % 80 16 الدٌّنٌةّ

 % 20 04 امٌهالٌةّ

 % 35 07 لغات أخرى

 % 10 02 لا أرى صرورة إصافة لغات أخرى
 اللغات المهّ، إصافتها إلى المنهات من وجهة ن ر اهساتذة  19 رل، جدول

ٌتعلكّ السّإال التالً بلغات التكّوٌن التً ٌنبغً أن تتوفرّ فً منهات الماستر 

ترجمة  حٌث هل  من اهساتذة أن ٌمترحوا لغات أخرى إن كانوا ٌرون صرورة 

 مصافتها إلى المنهات وذلن باعتبار أهمٌتها لهال  الترجمة فً الج ائر. 

 تٌ  التنّا لً  وفٌما ٌلً اللغات التً تّ، التراحها وفك الترّ

 20%(  تلتها اللغة امٌهالٌة بنسبة ) 80نالت اللغة الدٌنٌة النسبة اهكبر ) 
 %( ن را لحصور شركات دٌنٌة وإٌهالٌة فً سوق العمل الج ائرٌة 

%( تؤتً فً المرتبة الةالةة  35وصمن اللغات اهخرى التً ت، التراحها بنسبة )

%( وذلن ن را لانتشارها  10واحلٌة كذلن )%( واللغة السّ  10اللغّة الٌابانٌة )

على سواحل أفرٌمٌا الشرلٌة  وكونها من بٌن اللغات المعتمدة من لبل الاتحاد 

اهفرٌمً  وهً لغة توادل مشترن فً منهمة البحٌرات الع مى اهفرٌمٌة وأج ات 

 أخرى من شرق وجنو  شرلً أفرٌمٌا.

 5%( والكورٌة ) 5الٌة  اهما ٌغٌة )وأما فً المرتبة الرابعة فكانت اللغات الت
 .%( 5%(  والعبرٌةّ )

%( من اهساتذة إلى أنه لا صرورة مصافة لغات أخرى إلى المنهات  10أشار )

 باعتبار أن هذه اللغات السّبعة كافٌة وتلبً حاجة السوق الج ائرٌة.  
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IV .7.3.2.4- 8المماييس الممترح إدراجها في المنهاج 

 النسبة التكرار الإجابة

 % 17.64 03 التدّاولٌة

 % 17.64 03 برمجٌات الترجمة )الترجمة بمساعدة الحاسو (

 % 11.76 02 ألمانً( –ترجمة فورٌة )فرع عربً 

 % 11.76 02 المدهلحٌة

 % 5.88 01 اللسانٌات النفّسٌة والاجتماعٌة

 % 5.88 01 لغة الجسد

 % 5.88 01 الاخت الٌة والتولٌدٌة

 % 5.88 01 الدوتٌات )تمنٌات اهدات واملمات( للتراجمة

 % 5.88 01 الاتدال ما بٌن الةمافات

 المماٌٌ  التً ٌمترع اهساتذة إدراجها فً المنهات   20 رل، جدول

هُل  فً هذا السّإال المفتوع والاختٌاري من اهساتذة أن ٌمترحوا بعض 

ً ٌرونها مهمة لمتدربً الترجمة ولكنهّا غٌر موجودة فً المنهات  المماٌٌ  الت

 %(.  85بنسبة ) وذلن أستاذا (20)أستاذا من أدل  (17) فؤجا  على السإال

ولد تّ، التراع ممٌا  التدّاولٌة التً تعنى بدراسة العلالات بٌن اللغة والسٌاق كما 

الهلا  على مراعاة هرق %( من أجل تدرٌ   17.64ت هرها بنٌة اللغة بنسبة )

 الاتدال بٌن المتكل، والمتلمً م   رو  الممال أو المما،.

ٌؤتً بعده ممٌا  برمجٌات الترجمة )الترجمة بمساعدة الحاسو ( بنف  النسبة  

%( ن را لما لهذه اهدوات من فوائد جمة تعود بالنف  على المترج، مةل  17.64)

تخ ٌنها لوحدات الترجمة التً ت، ترجمتها سابما من مدهلحات وعبارات وجمل 

لاستخدامها فً أعمال الترجمة صمن ما ٌعر  بذاكرة الترجمة التً تكون متاحة 

المستمبلٌة  مما ٌصمن توحٌد المدهلحات  إصافة إلى توفٌر الولت والجهد هن 

تكرار بعض المدهلحات أو حتى العبارات من شؤنه أن ٌملل الولت اللا ، لترجمة 
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المل  كاملا   وذلن بفصل لاعدة المدهلحات وذاكرة الترجمة التً تص  أما، 

السابمة لهذه المدهلحات أو العبارات بمجرد ورودها فً المل  المترج، ترجماته 

كما توفر معرفة كٌفٌة استخدا، هذه اهدوات فردا أكبر  .الذي ٌعمل على ترجمته

للعمل هي مترج،  حٌث أدبحت ج ت لا ٌتج أ من مهارات الترجمة فً العدر 

 الرلمً الٌو،.

%(   11.76بنسبة ) (عربً -ألمانً -عربً) إصافة إلى ممٌا  ترجمة فورٌة

  ٌلٌه ممٌا  المدهلحٌة بنسبة اللغوي تخدّتهذا ال وذلن لعد، توفرّه فً

%( لاستشعار اهساتذة لحاجة المترجمٌن إلى معرفة أساسٌات عل،  11.76)

المدهل  فه، كةٌرا ما ٌدادفون فً هذا العدر الذي ٌشهد تهورا علمٌا 

ً اللغة العربٌة )أو ٌتعذر من الناحٌة العملٌة وتكنولوجٌا مفاهٌ، لٌست لها ممابلات ف

الولو  علٌها من مدادرها لعد، انتشارها( فٌصهرون إلى وص  هذه الممابلات 

مستعٌنٌن بما لدٌه، من العَّدة اللغوٌة والتعارٌ  المتاحة فً المدادر اهجنبٌة  

 ولذلن ٌحتل العمل المدهلحً حٌ ا كبٌرا من اهتماماته، وجهوده،.

%( فتتمةل فً   5.88بالً المماٌٌ  التً ت، التراحها بنس  صئٌلة ) وأمّا

اللسانٌات النفسٌة والاجتماعٌة  والاخت الٌة والتولٌدٌة  والاتدال ما بٌن الةمافات  

الدوتٌات )تمنٌات اهدات واملمات( الذي ٌهّ، التراجمة و وممٌاسً  لغة الجسد 

 بالدرجة اهولى. 
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IV .8.3.2.4- 8التربص الميداني في الوسط المهني 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 90 18 أوافك تماما

 % 5 01 أوافك إلى حد ما

 % 5 01 لا أوافك إلى حد ما

 % 00 00 لا أوافك تماما

 %100 20 المجموع

 مول  اهساتذة تجاه التربت المٌدانً  21 رل، جدول

السّإال الموالً بمول  أساتذة الترجمة من التربت المٌدانً لهلبة ٌتعلك 

الترجمة فً الوسه المهنً )مكت  ترجمة  و ارة  سفارة  الخ( فً إهار استكمال 

 متهلبات شهادة الماستر ترجمة إن كان صرورٌا أ، لا.

%(  90وافك مع ، اهساتذة على صرورة المٌا، بالتربت سوات موافمة تامة )

%( معارصة نسبٌة  ول، ٌبد أي أستاذ  5%( فً حٌن ل، ٌبد سوى ) 5بٌة )أو نس

 معارصة كلٌة. 

%( موافمون على 95وعلى العمو، ٌمكن أن نستنت  أن غالبٌة اهساتذة )

صرورة المٌا، بتربدات مٌدانٌة فً اهوساه المهنٌة حتى ٌربه الهال  تكوٌنه 

بٌئة العمل والمإتمرات الرّسمٌة بسوق العمل  وٌحتن بالمترجمٌن والتراجمة فً 

إلى  "ةٌلان" Thelen  وهذا ما ٌدعوا فٌ داد هموحا وٌتعر  على اختداده أكةر

 تشجٌعه فً لوله 

»Familiarisation with professional translation through a practical 

training period should be encouraged«. (2008, p.9). 

المتدربون على الترجمة المهنٌة وعلى بٌئة عمله، فً المستمبل هذا حتى ٌتعود و

لد أفاد بعض اهساتذة الذٌن ٌمارسون الترجمة الفورٌة فً المإتمرات المرٌ   و

بؤنه، ٌدهحبون معه، بعض الهلا  إلى المإتمرات الرسمٌة التً ٌترجمون فٌها 
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فهذا ٌنبغً أن ٌةمن ممّا له   وبالتالً لٌحتكوا بالوال  أكةر وٌتعودوا على بٌئة العمل

 من انعكاسات اٌجابٌة على متدربً الترجمة. 

 

IV .9.3.2.4-     8طريمة التمييم 

 النسبة % التكرار امجابة

 %30 06 راض تماما

 %65 13 راض إلى حد ما

 %05 01 غٌر راض إلى حد ما

 %00 00 غٌر راض تماما

 %100 20 المجموع

 مول  اهساتذة من هرٌمة التمٌٌ، المعتمدة   22 رل، جدول

ٌتناول السإال التالً رأي اهساتذة بخدوت هرٌمة تمٌٌ، مختل  الامتحانات  

والمشارٌ   والبحوث  حٌث هل  منه، أن ٌحدّدوا مدى رصاه، عن الهرٌمة 

 المعتمدة.

%( 65عبرّ أغلبٌة اهساتذة عن رصاه، بهرٌمة التمٌٌ،  سوات بالرصا النسبً )

%( وذلن 05%(. ول، ٌعر  عن عد، الرصا النسبً سوى )30أو الرّصا التا، )

لغٌا  توحٌد هرٌمة التمٌٌّ، بٌن اهساتذة فً بعض المماٌٌ . ول، ٌشر أي أستاذ لعد، 

 رصاه التاّ،.  

ٌعتمدون التمٌٌ، المستمر والمتوادل ولا ٌكتفون بالتمٌٌ، كما وصّ  اهساتذة بؤنه، 

النهائً )الامتحان( وفك ما هو وارد فً المنهات  إصافة إلى شمول التمٌٌ، لعدّة 

جوان  مةل التفاعل والمشاركة أةنات الحدة  والمةابرة  وإنجا  اهعمال والبحوث 

انت السب  فً نجاحاته،   م  صرورة التبٌٌن للهلا  أه، اهسبا  التً كالممدّمة

 على ما ٌلً   "واي" Wayوفً هذا السٌاق  ٌإكّد أو إخفالاته،  

 «In my experience any assessment serves little purpose unless the 

students become aware of the reasons behind their errors (in order to find 
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possible remedies), and the reasons for their successful decisions (in 

order to ensure their repetition)» (2008, p.94).  

إلى ستجعله، ٌسعون  اهخهات دفعته، إلى ارتكا للأسبا  التً  دران الهّلا  ف

 كما أنّ إدراكه،  لتجنبها مستمبلا وهً من لبٌل التجربة إٌجاد الحلول الممكنة

فً  ها ٌع ت سٌجعله، ٌسعون إلىورات لراراته، الدائبة  لأسبا  التً كانتل

 المرات المادمة. 

 

IV .10.3.2.4- 8حصة المماييس النظرية والتطبيمية من المنهاج 

 النسبة % التكرار امجابة

 %45 09 ٌوا ن بٌن المماٌٌ  الن رٌة للترجمة والمماٌٌ  التهبٌمٌة

 %55 11 المماٌٌ  الن رٌةٌرك  على المماٌٌ  التهبٌمٌة أكةر من 

 %00 00 ٌرك  على المماٌٌ  الن رٌة أكةر من المماٌٌ  التهبٌمٌة

 .%00 00 ٌحذ  المماٌٌ  الن رٌة

 %00 00 ٌحذ  المماٌٌ  التهبٌمٌة

 %00 00 ٌجعل من ممٌا  ن رٌات الترجمة ممٌاسا اختٌارٌا

 %100 20 المجموع

وجهة ن ر اهساتذة بخدوت الحج، المناس  للشّمٌن الن ري والتهبٌمً فً   23 رل، جدول

 المنهات 

ٌستمدً هذا السإال العلالة بٌن الشمٌن الن ري والتهبٌمً فً المنهات  حٌث 

سئل اهساتذة عن ما إذا كان ٌنبغً تدرٌ  الجان  التهبٌمً أو الن ري فمه  أ، 

 ، اهفصل أن تكون موا نة بٌن الجانبٌن.ٌنبغً عن ٌكون التركٌ  على أحدهما  أ

%( من اهساتذة بؤنه ٌنبغً التركٌ  على الشك التهبٌمً أكةر من 55) رأى

%( من اهساتذة بؤنه ٌنبغً أن ٌعهى للمماٌٌ  الن رٌة 45الن ري  بالممابل رأى )

للترّجمة نف  الحج، من الاهتما، ممارنة بالمماٌٌ  التهبٌمٌة.  ول، ٌختر أي أحد 
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حذ  ”أو “ التركٌ  على المماٌٌ  الن رٌة أكةر من المماٌٌ  التهبٌمٌة”منه، مسؤلة 

أن ٌكون ممٌا  ن رٌات الترجمة ممٌاسا ”أو “ المماٌٌ  الن رٌة أو التهبٌمٌة

 “.اختٌارٌا

 ومن بٌن التبرٌرات التً لدمها اهساتذة ما ٌلً  

مرافمة فً حدت  لابد من التركٌ  على التهبٌك هنّ الهال  ٌحتات إلى”

الترجمة التهبٌمٌة أما المسائل الن رٌة فٌمكن أن ٌكل  ببحوث وٌنج ها خارت 

 (06)المستجو   “.الحدت

لابد من الموا نة بٌنهما هن معرفة الجان  الن ري للترجمة هً ما ٌمٌّ  ”

  (01)المستجو “ المترج، عن الشخت الم دوت اللغة 

ري والتهبٌمً حتى ٌتمكن مترج، المستمبل من ألترع الموا نة بٌن الشّمٌن الن ”

 (18)المستجو  “. تعلٌل خٌاراته  والن رٌات هً الكفٌلة بمساعدته للمٌا، بذلن

وهكذا  ٌمكننا أن نستنت  بؤن جمٌ  اهساتذة ٌولون اهتماما للجانبٌن الن ري 

والتهبٌمً وإن تباٌنت وجهات ن ره، بخدوت حدة كل واحد منهما من 

تداوله عدة لد جدوى تدرٌ  الشك الن ري لمتدربً الترجمة ما أنّ   كالمنهات

 فً لولها   "سنال ترامب " Snel Trampus من رٌن وبٌنوا مغ اها وأهمٌتها مةل

»Theory should be taught in order to facilitate students in developing 

self-confidence«  (2002, p.38). 

  إلى ما ٌلًحات،" “شٌر ن رٌات الترجمة  ٌودائما فً سٌاق أهمٌة 

»Theory assists students in making conscious decisions and in 

explaining these decisions to others« (2001 ،p.7). 

فالن رٌات إذن تكس  متدربً الترجمة الم ٌد من الةمة وتساعده، على اتخاذ 

للآخرٌن خادة لما ٌلجوا سوق العمل فستكون له،  تعلٌل خٌاراته،و لرارات واعٌة

الن رٌات سندا ٌعللّون بنات علٌها ل بائنه، المرارات التً اتخذوها فً حالة ددور 

 استفسار أو إشكال. 
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IV .11.3.2.4- 8الاتجاهية في الترجمة 

 النسبة % التكرار امجابة

 %  00 00 اه،( فمهمن اللغة   )اللغة اهجنبٌة( إلى اللغة أ )اللغة 

 % 00 00 من اللغة أ )اللغة اه،( إلى اللغة   )اللغة اهجنبٌة( فمه

نف  الاتجاهٌن ولكن ٌخدت ولت أكةر للترجمة إلى 

 )اللغة اه،(
08 40 % 

نف  الاتجاهٌن ولكن ٌخدت ولت أكةر للترجمة إلى 

 )اللغة اهجنبٌة(
03 15 % 

 % 45 09 الحج، الساعًنف  الاتجاهٌن وٌخدت لهما نف  

 %100 20 المجموع

 المناس  لدراسة الاتجاه اللغوي من وجهة ن ر اهساتذة ال منً الحج،  24 رل، جدول

كانت إجابات أساتذة المعهد فً موصوع الاتجاهٌة فً الترجمة كالآتً  أجا  ما 

%( بؤن اهنس  هو تدرٌ  الترجمة التهبٌمٌة فً نف   45ٌمار  الند  )

الاتجاهٌن اللغوٌٌن بحٌث ٌخدت لهما نف  الحج، الساعً  فً حٌن لالت نسبة 

الاتجّاهٌن ولكن  %( بؤن اهنس  هو تدرٌ  الترجمة التهبٌمٌة فً نف  40)

%( 15ٌخدت ولت أكةر للترجمة إلى اللغة اه،  وأما النسبة الملٌلة المتبمٌة )

فرأت بؤن الدّوا  ٌكمن فً تدرٌ  الهلا  على الترجمة فً نف  الاتجاهٌن 

 اللغوٌٌن م  تخدٌت ولت أكةر للترجمة إلى اللغة اهجنبٌةّ. 

ترجمة من اللغة اه، إلى اللغة ول، ٌج  أي أحد بؤن اهنس  هو التدر  على ال

 اهجنبٌة فمه  أو التدر  على الترجمة من اللغة اهجنبٌة إلى اللغة اه، فمه. 

 وفٌما ٌلً أه، التعلٌمات التً تفصّل بها اهساتذة لتوصٌ  إجاباته، 

ٌبدوا من اهنس  التركٌ  أكةر على الترجمة نحو اللغة اهجنبٌة وذلن بسب  ”

 (.07)المستجو  “. نبٌةهجمسها لدى الهلا  فً اللغة االةغرات التً نل
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%( نحو اللغة  50%( نحو اللغة اه،  و) 50أن ٌكون بالتوا ي  ) دلاه”

اهجنبٌة  غٌر أننا نجد أنّ الهلا  متمكّنٌن فً لغته، اه،  لذلن اهولى أن نرك  

  (.17)المستجو  “.أكةر على الترجمة نحو اللغة اهجنبٌة

لتركٌ  أكةر على اللغة اه، لننت  مترجما ٌخد، لغته وٌهوّرها  وٌفٌد ٌنبغً ا”

 (.04)المستجو  “أمته بترجمة علو، اهم، اهخرى

ٌحتات هلابنا للتدر  أكةر على الترجمة نحو اللغة اه، هنّ فٌها هلبا كةٌرا ”

على الدّعٌد المحلًّ فً المإتمرات  وعلى الدعٌد الدولً مةل اهم، المتحدة 

 (.12)المستجو   “مةلا... 

ن را لوجود عدد معتبر من هلابّنا ٌعانون نمدا فً اللغة العربٌة  فلابدّ من ”

التدرٌ  أكةر على الترجمة نحو اللغة العربٌة  خادة وأن المترج، ٌفترض أن 

 (.11)المستجو  “.ٌترج، نحو لغته اه،

تدرٌ  الهلا  على من خلال معهٌات الجدول  وتعلٌمات اهساتذة  نستنت  أن 

الهلا   ه ٌفصّل أن ٌتدر الترجمة فً كلا الاتجاهٌن صروري ومهلو   وأنّ 

 أكةر نحو اللغة اه،. 

تجدر امشارة أن الدراسات فً موصوع الاتجاهٌة فً الترجمة تعدّ من 

 الدراسات الحدٌةة نسبٌا  ولد بدأت تعر  انتشارا فً السنوات الملٌلة الماصٌة  

الفكرة السائدة ترى بؤن الاتجاه السلٌ، هو الترجمة نحو اللغة اه، حٌث كانت 

بؤن الترجمة إلى اللغة اهجنبٌة ما هً  "لادمٌرال" Ladmiral فمه  حٌث ٌرى

تمرٌن بٌداغوجً ٌهد  إلى اختبار اهدات فً هذه اللغة  وأما من وجهة ن ر 

  .(Ladmiral, 1979)مهنٌة  فٌرى بؤن هذه مهمّة غٌر معمولة 

( إلى أنهّ بعد مدة من الّ من سادت فٌها فكرة 2014)  "فٌرٌرة"  Ferreiraتشٌر 

اعتبار الترجمة مجرّد نشاه أحادي الاتجاه )نحو اللغة اه، فمه( وأن المترج، 

 ٌنبغً أن ٌترج، دائما نحو لغته اهولى  أتت  المماربة العرفانٌة النمدٌة

 «critical cognitive approach»  لترفض هذه الفكرة نتٌجة ما لدمته من أبحاث

فً عملٌة الترجمة  فلا توجد أدلة علمٌة تةبت أفصلٌة عملٌة الترجمة إلى اللغة 

اهولى  كما أن فه، عملٌة الترجمة وتفسٌرها كعملٌة عرفانٌة م  تحلٌل مختل  
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ور كلا الجوان  العدٌدة المحٌهة بالعملٌة لد ساهما فً تمدٌ، ن رة نمدٌة أوس  لد

اللغتٌن فً عملٌة الترجمة. وهكذا تمد، البحث أشواها من أجل فه، أفصل هوجه 

الدعوبة والسهولة الخادة بالترجمة نحو اللغة اهجنبٌة بدل اهخذ بفكرة أن 

 المترج، ٌنبغً أن ٌترج، إلى لغته اه، وفمه. 

تالً فه، وبالفالمترجمون والتراجمة حسبها لا ٌعملون دائما فً  رو  مةالٌة 

ٌدعون من حٌن لآخر للمٌا، بالترجمة إلى اللغة الةانٌة  لذلن فمد دعت منّ ري 

دراسات الترجمة إلى الاعترا  بهذه الحمٌمة ومساعدة المترج، إلى اللغة الةانٌة 

 بؤبحاةه، للمٌا، بهذه المهمة فً أحسن ما ٌرا،.
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IV .12.3.2.4- 8اختيار مضمون الترجمة  

 النسبة % التكرار امجابة

 % 40 08 اهستاذ فمه

 % 00 00 الهلبة فمه

 % 45 09 اهستاذ دائما بالتنسٌك م  الهلبة

 % 15 03 أحٌانا من اهستاذ وأحٌانا من الهلبة

 %100 20 المجموع

 للترجمة آرات اهساتذة بخدوت من ٌنبغً أن ٌمو، باختٌار المصمون الموجه   25 رل، جدول

%( من اهساتذة بؤن مصمون الندوت التً تمد، للترجمة  فً  40رأت نسبة )

حدة الترجمة التهبٌمٌة وخارجها  ٌستحسن أن تكون من اهستاذ وذلن باعتباره 

داح  خبرة  وهو اهدرى بمستوى هلابه واحتٌاجاته، حتى ٌراعٌها وٌتدرت فً 

( أن ٌكون اهستاذ دائما من % 45مستوى دعوبة الندوت  وبالممابل فصّل )

ٌتولىّ اختٌار الندّوت لكن بالتنسٌك م  الهلبة  وٌلً ذلن الخٌار الذي ٌستحسن 

(  % 15أن تكون الندوت أحٌانا من اهستاذ وأحٌانا أخرى من الهلبة بنسبة )
 ( أن ٌكون التراع الندوت من جهة الهلبة فمه.% 00ول، ٌستحسن أحد )

وٌمكن أن نمول إجمالا أن الرأي الذي ٌرى إشران الهرفٌن هو اهكبر بنسبة 

%(  وذلن جمعا بٌن الخٌار الذي ٌستحسن التنسٌك الدائ، بٌن اهساتذة  60)

مراعاة  وفً سٌاقوالهلبة  والخٌار الذي ٌستحسن إشران الهلبة من حٌن لآخر. 

    "رٌبرٌشات" Rubrechtٌمول  مٌول الهلا  واهتماماته،
 »A student enthusiastic about T/I can quickly become dejected and 

disillusioned when asked to translate material that is outside of his or her 

areas of interest  « (Rubrecht, 2005). 

مراعاة مٌول الهلا  واهتماماته، على سبٌل إشراكه، فً اختٌار ف وبالتالً

 ٌ ٌده، تحفٌ ا وإلبالا وأن عك  من شؤنه أن الممدمة للترجمة امٌن الندوتمص

،  وبما أنّ اهستاذ هو اهدرى باحتٌاجات هلابه  وخادة إذا لد ٌةنً ع ٌمته ذلن
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كان ٌعتمد معاٌٌر معٌنة فً اختٌاره هنماه الندوت  ف نه ٌمكن أن ٌمترع لهلابه 

فً كل مرة بعض الندوت التً تناس  احتٌاجات هلابه  وتستجٌ  للمعاٌٌر التً 

وصعها  فٌترن له، مساحة من الحرٌة لٌختاروا من بٌنها ما ٌترجمون حتى ٌجم  

 بٌن الحسنٌٌن.  

IV .13.3.2.4- فردية والجماعية8الأعمال ال 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 45 09 فردٌة فمه

 % 25 05 جماعٌة فمه

 % 00 00 فردٌة أكةر من جماعٌة

 % 00 00 جماعٌة أكةر من فردٌة

 % 30 06 متوا نة بٌن الفردٌة والجماعٌة

 %100 20 المجموع

 ٌنبغً أن ٌعمل وفمها الهلا  من وجهة ن ر اهساتذةدٌغة العمل التً   26 رل، جدول

أدلى اهساتذة بآرائه، حول ما إن كان من المستحسن أن ٌنج  الهلبة مشارٌعه، 

بدفة فردٌة أ، بدفة جماعٌة صمن فرٌك عمل  أ، كلا الدٌغتٌن مستحسنتٌن  أ، 

واجبات كلٌهما م  اعتماد دٌغة أكةر من اهخرى  وذلن فً إهار ما ٌمد، له، من 

 ومشارٌ  للإنجا   سوات تعلك اهمر بمشارٌ  ترجمٌة أ، بحةٌة. 

%( أن ٌت، إنجا  المشارٌ  التً تمد، للهلا  بدفة  45فصلت النسبة اهكبر )

%( أن ٌكون ةمة توا ن بٌن الدٌغتٌن الفردٌة  30فردٌة  فً حٌن استحسن )

 مه.%( فصّلت العمل بشكل جماعً ف 25والجماعٌة  تلٌها نسبة )

وإجمالا  ٌبدوا من المعهٌات الواردة فً الجدول أن للأساتذة مٌول للعمل 

 الفردي أكةر من العمل الجماعً  وتمةلت أه، التبرٌرات فٌما ٌلً  

ل أن ٌنج  هلبتً مشارٌعه، بشكل فردي هن اهعمال الجماعٌة غالبا ما أفصّ ”

 (03.)المستجو  “ٌكون فٌها الاتكال
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لفردٌة حتى ٌتسنى لً تمدًّ مجهود كل هال  على أنا أعتمد الدٌغة ا”

  (.12.)المستجو  “حده

كلا الدٌّغتان مستحسنتان  اهعمال الجماعٌة تبنً لدى الهّلا  مهارة العمل ”

.)المستجو  “صمن فرٌك  وأما الفردٌةّ فتربٌّه، على الاستملالٌةّ وعد، الاتكالٌةّ

07.) 

لجماعٌة أنا من ٌمو، بتو ٌ  المجموعات أفصّل كلا الدٌغتٌن  وأةنات اهعمال ا”

حتى أصمن نوعا من التوا ن  فؤو ع ذوي المدرات على المجموعات اهخرى 

لٌموموا بالتوجٌه والمساعدة حتى ٌؤتً العمل الجماعً ةماره مةل التعاون 

 (.06)المستجو   “.والتبادل

لى وجود رغ، تفصٌل اهساتذة لدٌغة العمل الفردي للهلا   تجدر امشارة إ

إٌجابٌات للعمل الجماعً أةنات حدة الترجمة  حٌث تشٌر الدكتورة ٌاسمٌن للو 

( إلى صرورة تشجٌ  العمل الجماعً هنه هرٌمة جٌدة للتعبٌر عن 2013)

الاستراتٌجٌات المستعملة أي التعبٌر عن العملٌة الذهنٌة هن فً آخر المها  ما 

ة مدهلحات وأ منة وما إلى ذلن من ٌفترض أن ٌتعلمه الهال  لا ٌكمن فً ترجم

أمور ج ئٌة بل ٌفترض أن ٌتعل، مسار الترجمة أي الكٌفٌة التً ٌدل بها إلى 

العدٌد من الالتراحات بعٌن الاعتبار   الترجمة. العمل الجماعً ٌسم  للهلبة أخذ

واتخاذ المرارات تبعا لاستراتٌجٌات ٌت، النهك بها علنا  وٌشجعه، على التعبٌر عما 

 دور فً أذهانه، خلال الترجمة وٌ وده، بمعلومات رجعٌة من هر   ملائه،.ٌ

"ماٌورال أسٌنسٌو" إلى صرورة تعوٌد الهلا   Mayoral Asensioكما ٌشٌر 

 على العمل جماعة فً لوله 

 «Students must be trained for teamwork, sharing translation tasks not 

only with other translators but also with professionals in other fields.» 

(2003, p.7).  

فمن خلال إدرات اهعمال الجماعٌة فً درو  الترجمة سٌدمل الهلا  العدٌد 

 من المهارات )مةل مهارة العمل صمن فرٌك( أكةر مما لو عملوا فرادى.
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IV .14.3.2.4- 8أنواع النصّوص حسب ميول الطلاب لترجمتها 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 15 03 الندّوت الالتدادٌةّ

 % 20 04 الندّوت السٌّاسٌةّ

 % 25 05 الندّوت المانونٌةّ

 % 40 07 الندّوت اهدبٌةّ

 % 10 02 الندّوت الهّبٌةّ

 % 15 03 الندّوت العلمٌةّ

 % 10 02 الندّوت التمّنٌةّ

 % 45 08 الندّوت امعلامٌةّ
 نواع الندوت حس  مٌول الهلبة لترجمتها من وجهة ن ر اهساتذةأنس    27 رل، جدول

هل  من اهساتذة فً هذا السإال أن ٌحدّدوا أه، أنواع الندوت التً ٌلمسون 

لدى هلابه، اهتماما ومٌولا لترجمتها خلال حدت الترجمة التهبٌمٌة فً إهار 

 إجاباته، وفك الترتٌ  التنا لً الآتً برنام  الماستر  فكانت 

%(  الندّوت المانونٌةّ  40%(  الندّوت اهدبٌةّ ) 45الندّوت امعلامٌةّ )

%(   15%(  الندّوت الالتدادٌةّ ) 20%(  الندّوت السٌّاسٌةّ ) 25)

 10%(  الندّوت التمّنٌةّ ) 10%(  الندّوت الهّبٌةّ ) 15الندّوت العلمٌةّ )
 .)% 

أستاذان على السإال حٌث اكتفٌا بامشارة إلى أن مٌول الهلا  ول، ٌج  

 متنوعة ومتعددة وأنه لا ٌمكنه، تحدٌد أنواع محددة.  

 

 

 



 2الدراسة الوصفٌة لمنهاج الماستر فً معهد الترجمة بجامعة الجزائر الرابعالفصل 

 

195 
 

IV .15.3.2.4- 8انعكاس ظروف سوق الترجمة في التدريب الأكاديمي 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 90 18 نع،

 % 10 02 لا

 %100 20 المجموع

 رأي اهساتذة بخدوت انعكا   رو  سوق الترّجمة فً التدّرٌ  اهكادٌمً  28 رل، جدول

ٌتصمّن السإال التالً آرات اهساتذة بخدوت انعكا   رو  سوق الترّجمة 

%( بامٌجا   وذلن حتى 90فً التدّرٌ  اهكادٌمً  حٌث أجا  أغل  اهساتذة )

ندوت المتداولة فً سوق العمل  وٌتعودون على ٌتدرّ  الهلبة على ترجمة ال

إدارة الولت من خلال الجم  بٌن إنتات ترجمة ذات جودة عالٌة واستغراق ولت 

وجٌ  فً ذلن باعتبار الآجال المحدورة  وبذلن ستتكون لدٌه، فكرة كاملة عن 

 %( فمد عارصت ذلن.   10 رو  العمل الحمٌمٌة. وتبمى نسبة )

IV .16.3.2.4-  المصور الخاصة بالمنهاج8 أوج 

أدلى أساتذة المعهد فً هذا السإال فً هذا السإال بمآرائه، بخدموت أهمّ، أوجمه 

 المدور التً ٌلمسونها فً المنهات  وما هً الجوان  التً تحتات إلى تحسٌن. 

أجما  جمٌمم  اهسمماتذة عممن السمإال  وجمعممت كممل امجابممات التمً أدلمموا بهمما  وتمم، 

 التاّلً على هذا النحو تدنٌفها فً الجدول 
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 النسبة % التكرار امجابة

 % 5 01 نمت الحج، الساعً المخدت للترجمة التهبٌمٌة
بعض المماٌٌ  لا تمت بدلة مباشرة إلى الترجمة 

 )لانون  التداد(
01 5 % 

 % 10 02 صغه جدول التولٌت

 % 5 01 عد، توفر ما ٌكفً من المراج  فً المكتبة
بٌن أساتذة الممٌا  والاختدات غٌا  التنسٌك 

 المشترن
03 15 % 

 % 20 04 تدنً المستوى اللغوي

 % 20 04 لدر مدة التكوٌن

 % 20 04 غٌا  التربدات المٌدانٌة

 % 5 01 عد، فعالٌة هرٌمة لبول الهلبة فً التخدت

 % 5 01 عد، تحمٌل الهال  ج ت من المسإولٌة فً تكوٌنه

 % 15 03 المادٌةنمت فً بعض الوسائل 
 أوجه المدور فً المنهات من وجهة ن ر اهساتذة  29 رل، جدول

ٌبدوا أنّ أهّ، أوجه المدور المتعلمّة بمنهات الماستر ترجمة من وجهة ن ر 

اهساتذة بنات على تجربته، وممارسته، المٌدانٌة تتمةل فً نمت الحج، الساعً 

للترجمة التهبٌمٌة  وتدنً المستوى اللغوي الملمو  لدى بعض المخدت 

الهلا   سوات فً اللغة اهجنبٌة  أو فً اللغة العربٌة لبعض الذٌن لدموا من 

تخدّدات لٌسان  فً إحدى اللغات اهجنبٌة  ولدر مدة التكوٌن التً لا تتجاو  

للمّا ٌجد فٌها  أربعة سداسٌات ٌدحبها عدد معتبر من المماٌٌ  وأن بعصا منها

 الهال  علالة بممٌا  الترجمة  أي لا ٌت، ربهها بالترجمة خلال تدرٌسها.

عد، و ومن بٌن النمائت الذي سجلها اهساتذة أٌصا  غٌا  التربدات المٌدانٌة 

توفر المكتبة على ما ٌكفً من المراج  التً تلبً حاجة الهلا  فٌما ٌتعلك 

 -برمجٌات الترجمة-ٌة )وسائل سمعٌة بدرٌةبالبحوث  ونمت بعض الوسائل الماد

 لاعات الوسائه المتعدّدة(.  
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كما انتمد البعض هرٌمة لبول الهلبة فً التخّدت حٌث الترحوا أن ٌكون   

عن هرٌك المسابمة حتى ٌكون الانتمات وأما الهرٌمة الحالٌة فتحتات إلى مراجعة  

هلا  لساعات متوالٌة وكذلن صغه جدول التولٌت فمن غٌر المناس  تدرٌ  ال

هن هذا ٌشكل صغها علٌه،  ٌصا  إلى هذا غٌا  التنسٌك بٌن أساتذة الممٌا  

والاختدات المشترن مما ٌولدّ أحٌانا عد، تمدٌ، المادة التعلٌمٌة بشكل بنائً 

تراكمً  وٌتّ، الولوع فً تكرار درو  بٌن السّداسٌات وبالتالً تتشتت الجهود  

هال  ج ت من المسإولٌة فً تكوٌنه كتخٌٌره مةلا فً نهاٌة وختاما  عد، تحمٌل ال

التكوٌن بٌن ترجمة مإل  والتعلٌك علٌه  أو إنجا  مذكرة بحث  أو المٌا، بتربت 

 مٌدانً.   

IV .17.3.2.4- 8أوج  الموّة الخاصة بالمنهاج 

هل  من اهساتذة فً ةناٌا هذا السإال الاختٌاري المفتوع أن ٌدلوا بآرائه، 

وت أهّ، نماه الموّة التً لمسوها فً المنهات  وما هً الجوان  التً تحتات بخد

 إلى تةمٌن. 

%(   40أستاذا  أي بنسبة ) (20)أساتذة من مجموع  (08) أجا  عن السإال

 وفٌما ٌلً تدنٌ  امجابات التً أدلوا بها 

 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 25 02 شمولٌة المنهات وةراإه

 % 12.5 01 اهساتذةكفاتة 

  ندوات  برمجة فمرات متنوعة وةرٌة )أٌاّ، دراسٌة

 مإتمرات...(
01 12.5 % 

 % 12.5 01 من  الهلا  فردة للمشاركة فً اهٌا، الدراسٌة

 % 12.5 01 اجتماع عدّة فروع لغوٌة

 % 12.5 01 للأستاذ مساحة من الحرٌة للإبداع فً هرٌمة التدرٌ 

بهال، شا  أعهى نفسا جدٌداتدعٌ، امهار   01 12.5 % 

 أوجه الموّة فً المنهات من وجهة ن ر اهساتذة  30 رل، جدول
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%( فً إجابات  25أكبر نسبة )“ شمولٌة المنهات وةراإه”لمد نالت مسؤلة 

التً تصمن اهساتذة الذٌن أشادوا باحتوات المنهات على العدٌد من المماٌٌ  المهمة 

تكوٌنا متكاملا للهلا  منها المماٌٌ  المتخدّدة التً تةري ردٌد الهال  

مدخل إلى علو، ”و “مدخل إلى علو، الالتداد”المعرفً والةمافً مةل ممٌاسً  

مسهامها فً إةرات لامو  الهال  اللغوي باحتوائها على العدٌد من “ المانون

أةنات ممارسة الترجمة التحرٌرٌة أو المدهلحات المتخدّدة التً ٌحتات إلٌها 

 الفورٌة.

الذي لا ٌستغنً عنه هال  الترجمة والترجمة “ تحلٌل الخها ”وكذلن ممٌا  

الفورٌة بحك، أن الخها  هو موصوع الترجمة ومادتها التً ٌعمل علٌها المترج، 

 والترجمان انهلالا منها وودولا إلٌها.

خلاله الهلا  النمائت الموجودة فً التً ٌكتش  من “ ممٌا  نمد الترجمة” و

الترجمات  وٌحاولون تدحٌحها  وإٌجاد الحول لمشاكلها  فٌتعلمون وٌحسون 

 أداته،.

“ كفاتة اهساتذة” النماه المتبمٌة بداٌة ب   ( إلى جمٌ % 12.5وأشارت نسبة )

الذٌن له، خبرة معتبرة فً مجال التدرٌ  وممارسة الترجمة فً مختل  المناسبات 

من أٌاّ، دراسٌة  “ الفمرات المتنوعة والةرٌة”رسمٌة التً تشهدها العادمة  ةّ، ال

وندوات علمٌة  ومإتمرات والتً ٌت، برمجتها فً ةناٌا المعهد على مدار السنة 

فً مختل  هذه الت اهرات العلمٌة “ فردة للمشاركة”الدراسٌة ممّا ٌتٌ  للهلا  

بوا على تمنٌات إنجا  البحوث العلمٌة حتى ٌحتكوا بالخبرات والمختدٌن  وٌتدر

 وعرصها.  

بفصل اجتماع عدّة فروع لغوٌة “ تنوع فً الخلفٌات المعرفٌة”إصافة إلى 

روسً( فً المعهد مما ٌشكل مساحة  -ألمانً  –اسبانً  -فرنسً –)انجلٌ ي 

 لتلال  اهفكار والاستفادة المتبادلة من اهبحاث المتنوعة بٌن المنتسبٌن إلى هذه

التً ٌح ى بها اهستاذ فً هرٌمة “ مساحة الحرٌة”الفروع اللغوٌة المتعدّدة  وكذا 

 حتى ٌبدع وٌهور فً اهسالٌ .  تدرٌسه

الذي انص، إلى سلن التدرٌ  بالمعهد مما “ بالهال، الشّا ”كما تمّت امشادة 

 لتعلٌ، الترجمة فً عدر التكنولوجٌا والمعلومات.  سٌعهً نفسا جدٌدا
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IV .18...2..- 8تأهّل الطّلاب لدخول سوق العمل 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 10 02 مإهّلون تماما

 % 45 09 مإهّلون إلى حد ما

 % 40 08 غٌر مإهّلٌن إلى حد ما

 % 5 01 غٌر مإهّلٌن تماما

 %100 20 المجموع

 العمل من وجهة ن ر اهساتذةمدى تؤهل الهلا  لدخول سوق   31 رل، جدول

بٌنّ أساتذة المعهد فً هذا السّإال إلى أيّ مدى ٌرون بؤنّ هلابه، مإهلٌن لدخول 

%( من اهساتذة  55سوق العمل بعد انمصات مدة الماستر وتخرّجه،  فرأت نسبة )

 %( لالوا بؤن الهّلا 45بؤن الهّلبة مإهّلون لخوض غمار السوق  منها )

مإهلون ”%( منه، رأوا بؤنّ الهّلا  بؤنها 10  أمّا )“ما مإهّلون إلى حد”

 “.تماما

وأمّا بالنسبة لنس  اهساتذة الذٌن وجدوا بؤن الهلا  عموما لا ٌ الون غٌر 

غٌر مإهّلٌن إلى ”%( بؤنّ الهّلا  40مإهّلٌن لدخول سوق العمل  فمالت نسبة )

  وعللّ اهساتذة “تماما غٌر مإهّلٌن”%( بؤنه،  5  فً حٌن أفادت نسبة )“حدّ ما

مولفه، بؤن الهلبة ٌحتاجون أولا إلى فترة معٌنة لد تدل إلى ستة أشهر لتدعٌ، 

المكتسبات اهكادٌمٌة هن الحدول على الشهادة هو بمةابة رخدة السٌالة بحٌث 

 ٌرخت للهال  أن ٌترج، وسٌتمكن أكةر م  الممارسة.  
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IV .4.2.4-  لممابلات الأساتذة8الحوصلة التحّليلية 

 والترجمة الكتابٌة الترجمة أساتذة من عٌنّة شملت التً المٌدانٌة الدراسة هذه بعد

 التحلٌلٌة الحودلة هذه نص  ، 2019-2018 الدراسٌة السنة خلال بالمعهد الشفهٌة

 حٌث والنوعٌة  الكمٌة البٌانات جم  من مكّنتنا التً الممابلات نتائ  على المبنٌة

 التدّرٌ  وهرق السوق  ومتهلبات الهلا  باحتٌاجات تتعلك محاور الممابلة شملت

 السّوق. فً المهلوبة المعار  وتلمٌن المهارات لبنات اعتمادها ٌنبغً التً الفعاّلة

 :التالٌة النتائ  مجموعة على الدراسة أسفرت امجراتات هذه بعد

 ترجمة الماستر المنهات  تلبٌة بمدى المتعلك اهول الفرعً للسإال بالنسبة

 المعتمد المنهات أنّ  الفرصٌة مفاد كان الهّلا   لاحتٌاجات الترجمة بمعهد المعتمد

 من المستماة النتائ  أكدت حٌث الهّلا   احتٌاجات الاعتبار بعٌن ٌؤخذ بالمعهد

  :ٌلً ما اهساتذة ممابلات

 الهٌاكل فً الهلا  احتٌاجات المنهات فٌها ٌلبً التً المجالات تتجلى

 وعددا وسائله  فً وجدّة لاعته  فً وفرة ٌشهد الذي الجدٌد المعهد فً البٌداغوجٌةّ

 والباحةون الهلبة أنج ها التً والمذكّرات اههروحات حٌث من المراج  من مهمّا

 وتلالحا ةرات ٌشكل مما المعهد ٌصمّها التً المتعددة اللغوٌة الفروع إلى المنتسبون

 الترجمة على للتدرٌ  مجه  مخبر توفرّ على علاوة المعرفً  ردٌدها فً

 .الفورٌة

 مجال فً معتبرة خبرة له، أكفات  أساتذة أٌدي على بالتدرّ  الهلبة ٌح ى كما

 فً فعالٌاتها تجري التً الرسمٌة المناسبات مختل  فً الترجمة وممارسة التدرٌ 

 تشهده ما باعتبار للمعهد الهلبة اختٌار فً مهمّا عاملا بدورها تعدّ  التً العادمة

 ٌلبً كما السنة  مدار على( دراسٌة أٌا، ملتمٌات ) متنوعة وةمافٌة علمٌة أنشهة من

 متنوعة فمرات من ٌن مه بما العلمً البحث مجال فً الهلا  احتٌاجات المنهات

 فردة له، تتاع حٌث والمإتمرات العلمٌة  والندوات الدراسٌة  اهٌاّ، غرار على

 والمختدٌن  بالخبرات ٌحتكوا حتى العلمٌة الت اهرات هذه مختل  فً للمشاركة

 ٌص، الذي المعهد فصات فً وعرصها  العلمٌة البحوث إنجا  تمنٌات على وٌتدربوا

 ٌشكل مما( روسً - ألمانً – اسبانً -فرنسً – انجلٌ ي) لغوٌة فروع عدّة
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 إلى المنتسبٌن بٌن المتنوعة اهبحاث من المتبادلة والاستفادة اهفكار لتلال  مساحة

  .المتعدّدة اللغوٌة الفروع هذه

 الجان  فً الهلبة احتٌاجات أٌصا المنهات فٌها ٌلبً التً المجالات وتشمل

 فالمماٌٌ  والتهبٌمٌة  الن رٌة المماٌٌ  من والةرٌة الواسعة التشكٌلة التكوٌنً

 كلا فً والشفهً الكتابً بشمٌها الترجمة ممارسة على لتدرٌبه، التهبٌمٌة

 على ومساعدته، الةمة من الم ٌد فلإكسابه، الن رٌة المماٌٌ  وأمّا الاتجاهٌن 

  .واعٌة لرارات واتخاذ خٌاراته، تعلٌل

 هلابه، رغبات%(   45) اهساتذة من اهكبر النسبة تراعً هذا  على علاوة

 تمد، التً الندوت مصمون باختٌار اهمر ٌتعلك لما ومٌوله، واحتٌاجاته،

 أن ٌستحسن  استحسنوا حٌث وخارجها  التهبٌمٌة الترجمة حدة فً للترجمة 

 وهو خبرة  داح  باعتباره الندّوت اختٌار ٌتولىّ من دائما اهستاذ ٌكون

 وأن خدودا الهلبة  م  بالتنسٌك لكن واحتٌاجاته،  هلابه بمستوى اهدرى

 مرّة  هول الترجمة ٌدرسون هلبة فٌوجد آخر  إلى هال  من تختل  الاحتٌاجات

 أكةر وللاست ادة( المهنً السّلّ، فً الرّلً) و ٌفٌةّ لهموحات ٌدرسها من ومنه،

 .الكلاسٌن هلبة مةل

 ولا والمتوادل المستمر التمٌٌ، اهساتذة فٌعتمد التمٌٌّ،  عملٌة ٌختّ  وفٌما

 شمول إلى إصافة المنهات  فً وارد هو ما وفك( الامتحان) النهائً بالتمٌٌ، ٌكتفون

 وإنجا  والمةابرة  الحدة  أةنات والمشاركة التفاعل مةل جوان  لعدّة التمٌٌ،

  الممدّمة. والبحوث اهعمال

 أفصل تلبٌة أجل من تعدٌلات إلى بحاجة التالٌة المجالات ت ال لا وبالممابل

 البرمجٌات غرار على المهمة الوسائل بعض نمت مةل الهلا  لاحتٌاجات

 جدا  مكلفا التناإها ٌعدّ  الذي «Google trados»  مةل الترجمة عملٌة فً المساعدة

 وكذا واهلمانٌة  بامسبانٌة تعلك ما خادّة بالتخدّت المتعلمة المراج  ونمت

 توفرّ عد، هذا إلى ٌصا  بحوةه،  فً الهلبة ٌعتمدها أن ٌمكن التً البحث مدونات

 .البدائل وجود  ل فً للتكّوٌن البدرٌة السمعٌة الوسائل لاعة

 نالدة دراسة سداسٌات ةلاةة فتعدّ  المنهات  ٌستغرلها التً التكوٌن مدّة عن وأمّا

 إلى تحتات التمٌٌ، جوان  بعض أن كما كامل  فدل إلى السّداسً ارتمات لعد،
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 عادل تمٌٌ، صمان أجل من المشتركة المماٌٌ  أساتذة بٌن المعاٌٌر فً توحٌد

  .للهلبة

 المشترن  والاختدات الممٌا  أساتذة بٌن التنسٌك مسؤلة هذا إلى ٌصا 

 الولوع وٌت،ّ  تراكمً  بنائً بشكل التعلٌمٌة المادة تمدٌ، عد، إلى ٌإدي أحٌانا فغٌابه

 أن عوض تعلمّها لد لدرو  الهال  فٌتعرض السّداسٌات  بٌن درو  تكرار فً

 .إلٌها الحاجة أم ّ  فً هو التً الدرو  بعض ٌدر 

 منهات وفك التكوٌن  تلبٌة بمدى الخات الةاّنً الفرعً للسإال بالنسبة وأمّا

 أنّ  هً الفرصٌة فكانت الترجمة  مٌدان فً العمل سوق لمتهلبات ترجمة الماستر

 الترجمة مٌدان فً العمل سوق متهلبات ٌلبًّ ترجمة الماستر منهات وفك التكوٌن

 :ٌلً ما اهساتذة إجابات نتائ  أكّدت حٌث

 والن ري التهبٌمً الشمٌن على إهلاعه، حٌث من السوق متهلبات المنهات ٌلبً

وأمّا ن رٌات الترجمة  الترجمة  من للتمكن صروري فالتهبٌك الترجمة  لعملٌة

 المترج، أما، الدعوبات تذلل أن شؤنها فهً أٌصا مفٌدة جدا للممارسة  فمن

مهامه  كما تمكّنه  سبٌل أدات فً تعترصه لد التً المشاكل لبعض حلولا له وتمترع

 علاوة على ذلن من تعلٌل لراراته لل بون إذا دعت الحاجة لذلن. 

 وحدات صمن التهبٌمٌة للترجمة مماٌٌ  على المنهات احتوات هذا إلى ٌصا 

 اللغة إلى اه، اللغة من الترجمة على الهلا  خلالها من ٌتدرّ  اهساسٌة التعّلٌ،

    .العمل سوق فً الهّل  علٌهما ٌرد الاتجاهٌن وكلا والعك   بٌةاهجن

 من تبمى ما تلبٌة أجل من تعدٌلات إلى بحاجة التالٌة المجالات ت ال لا وبالممابل

 -ألمانً -عربً) مشروع فً الفورٌة الترجمة ممٌا  إدرات مةل السوق متهلبات

 الترجمة) الترجمة برمجٌات استعمال هرٌمة على الهّلا  إهلاع وكذا   (عربً

 العدر فً الترجمة مهارات من ٌتج أ لا ج ت أدبحت التً( الحاسو  بمساعدة

  .المترج، على والجهد الولت توفر حٌث الٌو، الرلمً

 على الهلا  تدرٌ  أجل من التدّاولٌة ممٌا  إدرات أٌصا السوق وٌتهل ّ 

 وكذا المما،  أو الممال  رو  م  والمتلمً المتكل، بٌن الاتدال هرق مراعاة
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 الذي المدهل  عل، أساسٌات معرفة إلى المترجمٌن لحاجة المدهلحٌة ممٌا 

  .وجهوده، اهتماماته، من كبٌرا حٌ ا ٌحتلّ 

 العمل سوق فً وامٌهالٌة الدٌنٌة للشركات المعتبر الحصور ٌمتصً كما

 عن لآخر حٌن من امغفال عد، وكذا وامٌهالٌة  الدٌنٌة اللغتٌن إصافة الج ائرٌة

 السوق فً المهلوبة المهارات من مجموعة تبنً التً الجماعٌة اهعمال دٌغة

 مٌول له، المستجوبٌن اهساتذة من اهكبر النسبة أنّ  إلى المعهٌات تشٌر حٌث

 .الجماعً العمل من أكةر الفردي للعمل

 اعتمادها ٌنبغً التً الفعاّلة التدرٌ  بهرق المتعلك الفرعً للسإال بالنسبة وأمّا

 أنّ  الفرصٌة مفاد كان السّوق  فً المهلوبة والمعار  المهارات الهّلا  مكسا 

 والمعار  المهارات الهّلا  لتلمٌن اعتمادها ٌمكن التً الفعاّلة التدرٌ  هرق

 تعاونٌة  وأنشهة مهنٌة  مماربات تبنً تتصمن العمل سوق فً المهلوبة

 أشارت الآتً  اهساتذة ممابلات من المستماة النتائ  أكّدت حٌث مهنٌة  وتربدات

 فً مٌدانً بتربت الترجمة هلبة لٌا، صرورة إلى للأساتذة الساحمة اهغلبٌة

 متهلبات استكمال إهار فً( الخ سفارة  و ارة  ترجمة  مكت ) المهنً الوسه

 خلال من وذلن  الترجمة  لمتدرّبً اهوُلى الخبرة مجال ٌمةلّ هنهّ الماستر  شهادة

 فردة له، ٌتٌ  كما الحمٌمٌة  العمل بٌئة فً تعلَّموه ما تهبٌك من له، ٌتٌحه ما

 احتٌاجات فه، على وٌساعده، الخبرة  ذوي من والتراجمة المترجمٌن م  التفّاعُل

  .مستمبلا فٌها ٌعملوا أن ٌفترض التً البٌئة وخدائت وصغوهات

 الترّجمة سوق  رو  فٌها تنعك  مهنٌة مماربات تبنًّ أٌصا الهّرق بٌن ومن

 الندوت ترجمة على الهلبة تدرٌ  خلال من وذلن اهكادٌمً  التدّرٌ  فً

 إنتات بٌن الجم  خلال من الولت إدارة على وتعوٌده، العمل  سوق فً المتداولة

 لآخر  حٌن من الجماعً العمل  دٌغة اعتماد إلى إصافة عالٌة  جودة ذات ترجمة

 فٌكون الترجمة  عملٌة فً بٌنه، فٌما الواحدة المجموعة أعصات ٌتعاون حٌث

 أحٌانا الواحدة الفمرة وترجمة المعلومات  وتبادل البنات  والنمد والنماأ التعاون

 المٌا، ٌمكن وأنه النموذجٌة  الترجمة فكرة الهلا  ٌتجن  حتى واحدة مرة من أكةر

 ال بون  به ٌتمدّ، الذي الهّل  مراعاة فٌتعلمّوا الواحد  للنت ترجمة من بؤكةر

 .العمل سوق على الممبلون المتدربون ٌحتاجها عمل وهرق مهارات  وكلها
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IV.3.4- 8عرض وتحليل نتائج ممابلات المترجمين والتراجمة 

تهد  هذه الممابلات المهٌكلة التً تّ، إجراإها إلى استهلاع آرات عٌنة من 

المترجمٌن والتراجمة عن مدى تلبٌة منهات الماستر ترجمة لمتهلبات سوق 

الترجمة فً الج ائر  وما هً المكوّنات المناسبة للمنهات وفك المعهٌات 

ً الممابلة م  استبٌان والمتغٌرات الجدٌدة  وٌشار إلى اشتران عدد من اهسئلة ف

 الهلا  وممابلات اهساتذة  إصافة إلى بعض اهسئلة الخادة بسوق العمل.  

IV.1.3.4- 8البيانات الوظيفيةّ للمترجمين والتراجمة 

مترجما وترجمانا ٌمارسون  (27) استهدفت من خلال وسٌلة الممابلة عٌنّة من

لٌفات اللغوٌة التالٌة  )انجلٌ ي نشاه الترجمة فً الج ائر العادمة فً مختل  التوّ

عربً( منه، تراجمة  –عربً  ألمانً  –عربً   اسبانً  –عربً  فرنسً  –

ٌترجمون فً المإتمرات الوهنٌة  وحتىّ الدّولٌة  وفً الاجتماعات الرسمٌة  وكذا  

مترجمون محلفّون ٌعملون فً مكات  الترجمة الرسمٌة  علاوة على الترجمة 

، المصات  إصافة إلى ممارسً الترّجمة فً بعض الو ارات  الفورٌة لدى محاك

والهٌئات كوكالة اهنبات الج ائرٌة  ومدٌرٌة العلالات الخارجٌة والتعاون بنٌابة 

 رئاسة الجامعة.   

 وفٌما ٌلً عرض للأجوبة التً تفصلوا بها خلال إجرات الممابلة 

IV.2.1.3.4-  8نسبة توظيف حملة شهادة الماستر ترجمة 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 62.96 17 نع،

 % 37.04 10 لا

 %100 27 المجموع

 نسبة خرٌّجً الماستر ترجمة الذٌن عملوا لدى المستجوبٌن  32 رل، جدول

سئل المترجمون والتراجمة فً سوق العمل إن كان ٌعمل فً مكتبه، أو إدارته، 

خرٌّجون درسوا منهات الماستر ترجمة  أو سبك له، وأن وّ فوا حاملا لشهادة 
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ماستر ترجمة  م  التوصٌ  بؤن اهمر ٌتعلك بخرٌجً ن ا، )ل.،.د( الذي تحدلوا 

انصموا إلى منهات الماستر على شهادة لٌسان  فً إحدى اللغات اهجنبٌة ة، 

 (.02ترجمة بمعهد الترجمة بجامعة الج ائر)

%( بنع،  بمعنى أنه، لد عمل سابما أو لا ٌ ال ٌعمل لدٌه،  62.96أجا  )

%( بؤنه ل،  37.04مترجمون من حملة شهادة الماستر ترجمة  بالممابل أجا  )

 ٌسبك وأن و   عنده، مترجما من خرجً الن ا، الجدٌد. 

 

IV.3.5....- 8مد  الرضا عن أداء الخريجين الجدد 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 17.65 03 جد راض

 % 52.94 09 راض إلى حد ما

 %  29.41 05 غٌر اض

 %100 17 المجموع

 العمل سوق ولوت خرجٌن لمنهات للتمٌٌ، المترجمٌن والتراجمة لمدى تحصٌر ال  33 رل، جدول

هل  من المترجمٌن والتراجمة الذٌن أجابوا بنع،  أن ٌمٌمّوا مدى تؤهٌل المنهات 

الماستر ترجمة للخرٌجٌن وتحصٌره، لولوت سوق العمل  فؤجابت النسبة اهكبر 

%( بؤنها راصٌة إلى حد ما على أدات الخرجٌن خادة بعد اهشهر  52.94)

ا فً الكفاتات اهساسٌة  ة، ٌصٌفون اهولى  حٌث أن المنهات لد، تحصٌرا لاعدٌ

له، ما ٌحتاجونه حس  ما تمتصٌه بٌئة العمل وهبٌعة الوةائك المترجمة فٌتحسن 

%( بؤنه، غٌر راصون باعتبار  29.41أداإه، م  الممارسة  فً حٌن أجا  )

%(  17.65بعض النمائت التً لاح وها لدى الخرٌجٌن  وأجابت النسبة المتبمٌة )

 واهلاعا اللغات  فً تمكنا لدٌه، لمسوا حٌث ون على أدات الخرٌجٌنبؤنه، جد راص

  . الترجمة فً جدٌدة ن رٌات على
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IV.4.1.3.4-  ّوظيف8معايير الت 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 70.37 19 شهادة أكادٌمٌة فً تخدت الترجمة

 % 59.25 15 الاختبار الكتابً والشفهً

 % 37.03 10 إتمان لغات العمل

 % 25.92 07 الخبرة السّابمة

 % 11.11 03 المابلٌة للتكوٌن

 % 07.40 02 المرونة والمدرة على التؤلل، والامتةال للتعلٌمات

 % 03.70 01 المدرة على التوادل الفعال

 فً سوق العمل والتراجمة معاٌٌر تو ٌ  المترجمٌن  34 رل، جدول

المترجمٌن والتراجمة أن ٌحدّدوا أه، ةلاةة معاٌٌر ٌعتمدون علٌها فً هل  من 

الشهادة اهكادٌمٌة فً تخدّت ”%( بؤنّ  70.37التو ٌ   فؤجابت النسبة اهكبر )

هً المعٌار اهول لتو ٌ  المترجمٌن والتراجمة فً الج ائر  ٌلٌها “ الترّجمة

%( بمعنى أنّ مسإولً مكات   59.25بنسبة )“ الاختبار الكتابً والشّفهً”معٌار 

وإدارات الترجمة لا ٌكتفون بالشهادة  بل ٌمومون ب جرات امتحان شفهً وكتابً فً 

 الترجمة للمترشحٌن المتمدمٌن لهل  التو ٌ  من أجل تمٌٌ، كفاتته،.

المعتمدة فً بٌئة العمل بنسبة “ إتمان لغات العمل”وٌتمةل المعٌار الةالث فً 

(37.03 .)% 

لمد كانت هذه أه، المعاٌٌر الةلاةة التً ٌعتمد علٌها فً تو ٌ  المترجمٌن  

فً مٌدان “ الخبرة العملٌة السّابمة”وتبمى المعاٌٌر اهخرى المعتمدة كالآتً  معٌار 

ومدى استعداد المترش  “ المابلٌة للتكوٌن”%(  ة، معٌار  25.92الترجمة بنسبة )

المرونة ”%(  ٌلٌهما معٌار  11.11عمل بنسبة )للتكوٌن والاست ادة خلال فترة ال

%(  لٌؤتً فً اهخٌر  07.40بنسبة )“ والمدرة على التؤلل، والامتةال للتعلٌمات
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 03.70م   ملات العمل وال بائن بنسبة )“ المدرة على التوّادل الفعاّل”معٌار 

     .)% 

IV.5.1.3.4-  اعتماد معيار الخبرة المهنية السابمة في عملية

 التوظيف8  

 النسبة % التكرار امجابة

 % 74.07 20 نع،

 % 25.93 07 لا

 %100 27 المجموع

 مدى اعتماد معٌار الخبرة المهنٌة السابمة فً عملٌة التو ٌ      35 رل، جدول

تمحور السإال الموالً الذي هرع على المترجمٌن والتراجمة حول ما إذا كانوا 

ٌمبلون تو ٌ  خرٌ  جدٌد حامل لشهادة ماستر ترجمة من غٌر أن تكون له خبرة 

 74.07مهنٌة سابمة فً مٌدان الترجمة  وكما تشٌر البٌانات ف ن أغل  المجٌبٌن )

حتى إن ل، تكن لدٌه، خبرة %( على استعداد لتو ٌ  خرجً الماستر ترجمة 

%( تحفّ ت وبٌنّت رفصها لمبول أي  25.93مٌدانٌة سابمة فً المجال  وبمً فمه )

 متمد، للمهنة إلا إن سبمت له خبرة مهنٌة.  

 ومن بٌن تعلٌماته، التً بٌنّوا فٌها جٌدا مولفه، من الموصوع  نذكر ما ٌلً   

تكون له خبرة مهنٌة سابمة  أنا أفصّل أن أوّ   متخرجا جدٌدا من دون أن”

حتى أسعى لتكوٌنه وفك المنهجٌة التً أرٌد وبذلن سٌؤخذ بهرٌمتً ولٌ  بهرٌمة 

الغٌر فً الترجمة  خادة إذا توفرت لدى المترش  مهارة العمل صمن فرٌك  

   (.03)المستجو  “. ووجدت عنده توادلا جٌدا م  الآخرٌن

نع، أنا أو   خرجٌن بدون خبرات سابمة لكن شره أن تكون لدٌه، المابلٌة ”

 (.07)المستجو  “. والاستعداد للتعّل،  وبعد أن ٌتلموا تدرٌبا أولٌا عندي فً المكت 

المه، أن تتوفر لدى المتمد، للمهنة كفاتات لاعدٌة والخبرة سٌكتسبها معً ”

 (.23)المستجو  “بالممارسة المستمرة 
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ت مستعدة لمبول مترج، جدٌد من دون أن تسبك له ممارسة مٌدانٌة معتبرة  لس”

هنً سؤمصً ج تا معتبرا من ولتً فً تدحٌ  أخهائه وتوجٌهه فؤكون حٌنها 

 (.24)المستجو  “. مترجمة وموجهة وبالتالً سٌ داد الصغه علً

، لاح ت حس  خبرتً فً مجال الترجمة الفورٌة بؤن عامل الخبرة مه، وحاس”

بالنسبة للهٌئات والمن مات الدولٌة تعتمده فً انتمائها للتراجمة الذٌن تستدعٌه، 

للمٌا، بالترجمة الفورٌة فً المإتمرات الوهنٌة والدولٌة فً مختل  اهحداث 

 (.20)المستجو  “ .والمناسبات

ٌتصّ  من البٌانات والتعّلٌمات السّابمة أن مكات  الترجمة وكذا الهٌئات 

الرسمٌة التً تو   المترجمٌن والتراجمة لٌ  لها معاٌٌر موحدة  وامدارات

  مةلما هو مبٌن أعلاه  العامّة وجهاتتعتمدها فً التو ٌ   غٌر أنه توجد بعض التّ 

%( لدٌها استعداد لتو ٌ   74.07على سبٌل المةال أغل  المكات  وامدارات )

لمجال لكن ممابل توفر مترجمٌن من دون اشتراه الخبرة المهنٌة السابمة فً ا

 المهارات اهساسٌة والمابلٌة والاستعداد للتعّل،.

وٌلاح  أٌصا أن مجال الترجمة الفورٌة فً اللماتات الرسمٌة والمإتمرات 

الوهنٌة والدولٌة التً تحصرها شخدٌات رفٌعة المستوى ٌتهل  خبرة معتبرة 

 لمها،.ن را للكفاتات المهلوبة من أجل المٌا، بهذا النوع من ا
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IV.6.1.3.4- 8المدّة المناسبة لمنهاج الماستر ترجمة 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 00 00 عا، )سداسٌٌن(

 % 00 00 ةلاةة سداسٌات

 % 40.75 11 عامٌن )أربعة سداسٌات(

 % 59.25 16 أكةر من عامٌن

 %100 27 المجموع

 المناسبة لمنهات الماستر ترجمة من وجهة ن ر المترجمٌن والتراجمةالمدة   36 رل، جدول

أكةر ”تراوحت آرات المترجمٌن والتراجمة فً موصوع مدة التكوٌن بٌن خٌاري 

%(  59.25  فرأى ما ٌ ٌد على الند  )“عامٌن )أربعة سداسٌات(”و “من عامٌن

  فً د للهلا لصمان تحصٌر جٌّ  بؤن المنهات ٌنبغً أن ٌستغرق أكةر من عامٌن

 ٌتمن أن شرٌهة%( أن مدة عامٌن ملائمة  40.75حٌن رأت النسبة المتبمٌة )

 التركٌ  ٌبمى حتى والودول الانهلاق لغتً الترجمة لدراسة المتمد، الهال 

 أن أسا  الترجمة  وعلى تمنٌات على التدر  على التكوٌن فترة خلال مندباّ

 .وسائله جمٌ  (ل.،.د)تحت م لة الن ا، الجدٌد  التكوٌن لهذا توفر
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IV.7.1.3.4- 8الاتجاهية في الترجمة 

 النسبة % التكرار امجابة

 %  00 00 من اللغة   )اللغة اهجنبٌة( إلى اللغة أ )اللغة اه،( فمه

 % 00 00 من اللغة أ )اللغة اه،( إلى اللغة   )اللغة اهجنبٌة( فمه
الاتجاهٌن ولكن ٌخدت ولت أكةر للترجمة إلى نف  

 )اللغة اه،(
06 22.22 % 

نف  الاتجاهٌن ولكن ٌخدت ولت أكةر للترجمة إلى 

 )اللغة اهجنبٌة(
07 25.92 % 

 % 51.86 14 نف  الاتجاهٌن وٌخدت لهما نف  الحج، الساعً

 %100 27 المجموع

المناس  لدراسة الاتجاه اللغوي من وجهة ن ر المترجمٌن  ال منً الحج،  37 رل، جدول

 والتراجمة

أدلى المترجمون والتراجمة فً سوق العمل بدلوه، فً موصوع الاتجّاهٌة فً 

الترجمة من من ور و ٌفً فجاتت إجاباته، على هذا النحو  أجا  ندفه، 

الاتجاهٌن  %( بؤن اهنس  هو تدرٌ  الترجمة التهبٌمٌة فً نف  51.86)

 25.92اللغوٌٌن بحٌث ٌخدت لهما نف  الحج، الساعً  فً حٌن لالت نسبة )

%( بؤن اهنس  هو تدرٌ  الترجمة التهبٌمٌة فً نف  الاتجّاهٌن ولكن ٌخدت 

%( فمالوا بؤن اهنس  هو  22.22ولت أكةر للترجمة إلى اللغة اهجنبٌة  وأما )

اهٌن اللغوٌٌن م  تخدٌت ولت أكةر تدرٌ  الهلا  على الترجمة فً نف  الاتج

 للترجمة إلى اللغة اه،. 

ول، ٌمترع أيّ أحد منه، تدرٌ  الهلا  على الترجمة من اللغة اه، إلى اللغة 

 اهجنبٌة فمه  أو تدرٌبه، على الترجمة من اللغة اهجنبٌة إلى اللغة اه، فمه. 

 لتراجمة لتعلٌل إجاباته، وفٌما ٌلً أه، التعلٌمات التً تفصّل بها المترجمون وا

ما ٌهل  منً أكةر كمترجمة فورٌة فً من مة الاتحاد امفرٌمً هو الترجمة ”

   (.20)المستجو   “.نحو اللغة اه، 
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لابد من إٌلات الاتجاهٌن اللغوٌٌن نف  الدرجة من الاهتما،  هن هذا ما ٌهل  ”

ٌتعلك اهمر بالوةائك امدارٌة مناّ فً المكت   فبالنسبة للترجمة نحو اللغة اهجنبٌة  

الخادة بالسفر  ووةائك الحالة المدنٌة للمغتربٌن  والوةائك امدارٌة الخادة 

ب كمال الدراسة فً الخارت للهلا   وأما بخدوت الترجمة نحو اللغة اه، 

فنترج، على سبٌل المةال  الوةائك المصائٌة من عرائض ومذكرات باللغة العربٌة  

المإرخ فً  09-08من المانون رل،  08، لبولها وذلن وفك المادة تحت هائلة عد

  المتصمن لمانون امجراتات 2008فبراٌر سنة  25الموافك  1429دفر عا، 18

المدنٌة وامدارٌة والذي ٌنت على صرورة تمدٌ، الوةائك والمستندات باللغة 

   (.23)المستجو   “.هذه اللغة العربٌة أو مدحوبة بترجمة رسمٌة إلى

ما ٌهل  منا أكةر فً المحاك، هو الترجمة نحو اللغة اه، خدودا ما تعلك ”

بملفات المحاك،  ومن حٌن لآخر نمو، بالترجمة الفورٌة نحو الاتجاهٌن عندما 

ٌتعلك اهمر بمحاكمة أجنبً  فنترج، إلى اللغة اهجنبٌة للأجنبً المعنً بالمحاكمة  

هن المرافعات تت، باللغة العربٌة  وتددر ونترج، إلى العربٌة لهٌئة المصات 

   (.08)المستجو   “اهحكا، المصائٌة أٌصا باللغة العربٌة

أرى أن ٌكون التركٌ  أكةر على الترجمة نحو اللغة اهجنبٌة هنً لمست فً ”

الذٌن ٌعملون عندي صعفا فً الترجمة إلى اللغة اهجنبٌة خدودا وأنهّ الاتجاه 

 “.لسفر  واهوراق امدارٌة للشركاتمكتبنا أكةر مةل  وةائك االلغوي المهلو  فً 

   (.09)المستجو  

بودّي إعهات اههمٌة أكةر للترجمة نحو اللغة اهجنبٌة ففً وكالتنا تندّ  ”

   (.10)المستجو   “الجهود أكةر على ترجمة المادة امعلامٌة إلى اللغات اهجنبٌة

نستنت  من تعلٌمات المترجمٌن والتراجمة التً تمخّصت من رح، الممارسة ما 

 ٌلً  

لا ٌمتدر الاتجاه اللغوي المهلو  فً سوق العمل على الترجمة نحو اللغة  -

اه، فمه  بل ٌوجد هل  أٌصا للترجمة نحو اللغة اهجنبٌة  وهذا ما تملٌه الصرورة 

    "نٌومارن" Newmark فً أغل  البلدان  مةل ما ٌإكد
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 »…the practice of translating from one’s language of habitual use 

into another language is necessary in most countries« )Newmark,1988, 

p52). 

 داد الهل  على اتجاه لغوي دون آخر حس  هبٌعة عمل الهٌئة )مكت  ٌ -

و ارة...( وحس  مولعه فً السوق خادة ترجمة  إدارة رسمٌة  وكالة أنبات  

مكات  الترجمة الرسمٌة إذا كان مولعها لر  المحاك، مةلا فٌكةر علٌها هل  

الترجمة الوةائك المصائٌة نحو اللغة العربٌة  ومكت  ترجمة آخر لر  السفارات 

 فٌكةر علٌه هل  ترجمة الوةائك امدارٌة إلى اللغة اهجنبٌة وهكذا...

الخرٌجٌن من ةغرات لغوٌة فً كلا الاتجاهٌن  ولا ٌعنً عانً بعض ٌ -

ن" فً ربوكو" Pokorn بالصرورة أن المترج، ٌتمن لغته اه،  مةل ما ٌمول

 دراسته 
 »The status of native speakership does not guarantee that the speaker 

is also a competent user of his or her mother tongue« (Pokorn, 2005, 

p122–123). 

حٌث اكتش  من خلال دراسة الندوت التً تمت ترجمتها إلى اللغة اه، 

 الكةٌر من الهفوات المرتكبة.  
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IV.8.1.3.4- 8حصة المماييس النظرية والتطبيمية من المنهاج 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 40.75 11 التهبٌمٌةٌوا ن بٌن المماٌٌ  الن رٌة للترجمة والمماٌٌ  

 % 55.55 15 ٌرك  على المماٌٌ  التهبٌمٌة أكةر من المماٌٌ  الن رٌة

 % 3.70 01 ٌرك  على المماٌٌ  الن رٌة أكةر من المماٌٌ  التهبٌمٌة

 % 00 00 ٌحذ  المماٌٌ  الن رٌة

 % 00 00 ٌحذ  المماٌٌ  التهبٌمٌة

 % 00 00 اختٌارٌاٌجعل من ممٌا  ن رٌات الترجمة ممٌاسا 

 % 100 27 المجموع
وجهة ن ر المترجمٌن والتراجمة بخدوت الحج، المناس  للشّمٌن الن ري   38 رل، جدول

 والتهبٌمً فً المنهات 

ٌستمدً هذا السّإال العلالة بٌن الجان  الن ري والتهبٌمً  سئل المترجمون 

والتراجمة عن الحج، المناس  للشّمٌن الن ري والتهبٌمً فً المنهات  فؤجا  أغل  

%( بصرورة التركٌ  على المماٌٌ  التهبٌمٌة للترجمة  فً 55.55المستجوبٌن )

المماٌٌ  الن رٌة والتهبٌمٌة. %( أهمٌة الموا نة بٌن 40.75حٌن رأت نسبة )

 %( بؤهمٌة التركٌ  على المماٌٌ  الن رٌة فً المنهات.  3.70ودرع  فمه  )

ول، ٌشر أحد ب مكانٌة جعل ممٌا  ن رٌات الترجمة ممٌاسا اختٌارٌا  أو 

 الاستغنات عنه وحذفه.  

 وفٌما ٌلً بعض التعلٌمات التً أدلى بها بعض المترجمٌن والتراجمة  

ً أن ٌكون لها نف  الدرجة من الاهتما، ولا أ ال أستةمر ما درسته فً ٌنبغ”

التً كةٌرا ما أهبمهّا م   بائنً  «skopos»الجان  الن ري بالخدوت ن رٌة 

 (. 25)المستجو  “مراعٌة هلباته، والهد  من الترجمة التً ٌنشدونها

الن ري بحٌث  ٌنبغً التركٌ  على الجان  التهبٌمً وانتمات ما ٌدرّ  فً الشك”

 (.07)المستجو   “ٌراعى فٌه ما ٌنف  المترج، بشكل مباشر
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اهدل أن ٌكون تركٌ  التدرٌ  على التهبٌك وٌبمى الجان  الن ري دائما ”

ٌة من الك، الن ري الذي تلمٌته حٌث شفهمهمّا فمد استفدت فً ممارستً للترجمة ال

 “على الترجمان أن ٌحٌه بهاتعرفت من خلاله على الكةٌر من الجوان  التً ٌنبغً 
 (.20)المستجو  

ومما ٌمكن أن نستشفهّ من هذه امجابات هو اههمٌة التً ٌولٌها سوق الترجمة 

كما أكد أٌصا للجان  التهبٌمً من غٌر أن ٌمللّ من أهمٌة الجان  الن ري  

المترجمون والتراجمة على السوات أهمٌة الن رٌات خادة تلن التً لها علالة 

ل، ٌذكر أحد من المستجوبٌن بؤنه ٌنبغً على المنهات أن رة بالممارسة  ومباش

 ٌستغنً عن ن رٌات الترجمة وذلن مدراكه، لمكانتها. 
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IV.9.1.3.4-  أنواع النصّوص التي ينبغي أن يتدرّب الطلاب علأ

 ترجمتها8

نس  انواع الندوت التً ٌنبغً أن ٌتدر  علٌها الهلا  من وجهة ن ر   39 رل، جدول

 المترجمٌن والتراجمة

هل  من المترجمٌن والتراجمة فً السإال التالً أن ٌمترحوا أنواع الندوت 

التً من المفٌد أن ٌتدر  علٌها الهلا  فً المعهد ن را للهل  الوارد علٌها فً 

 تٌ  التنا لً التالً السوق  فجاتت إجاباته، وفك الترّ

%(   37.03%(  الندّوت الالتدادٌةّ ) 74.07الندّوت المانونٌةّ )

الندّوت  %(  18.51%(  الندّوت الهّبٌةّ ) 22.22الندّوت امعلامٌةّ )

 11.11%(  الندّوت اهدبٌةّ ) 14.81%(  الندّوت السٌّاسٌةّ ) 14.81التمّنٌةّ )

.)% 

من المانون  08نالت الندوت المانونٌة الندٌ  اهكبر من الهل  ن را للمادة 

  2008فبراٌر سنة  25الموافك  1429دفر عا، 18المإرخ فً  09-08رل، 

المتصمن لمانون امجراتات المدنٌة وامدارٌة والذي ٌنت على أن تت، امجراتات 

  تحت هائلة عد، المبول والعمود المصائٌة من عرائض ومذكرات باللغة العربٌة

 النسبة % التكرار امجابة

 % 74.07 20 الندّوت المانونٌةّ

 % 37.03 10 الالتدادٌةّالندّوت 

 % 22.22 06 الندّوت امعلامٌةّ

 % 18.51 05 الندّوت الهّبٌةّ

 % 14.81 04 الندّوت التمّنٌةّ

 % 14.81 04 الندّوت السٌّاسٌةّ

 % 11.11 03 الندّوت اهدبٌةّ
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مما ٌجبر ال بائن على التردد على مكات  الترجمة الرسمٌة وتمدٌ، هل  لترجمة 

 وةائمه، ومستنداته، إلى اللغة العربٌة.

%( وذلن لوجود  22.22%( وامعلامٌةّ ) 37.03تلٌها الندوت الالتدادٌةّ )

دبٌة فً ذٌل مإسّسات التدادٌة وإعلامٌة فً العادمة  كما نجد الندوت اه

المائمة لكون هذا النوع من الترجمة ٌمار  كهواٌة  وبات ٌفتمر إلى الاحترافٌة 

 والعمل المإسساتً.  

IV.10.1.3.4-  ّغات الممترح إضافتها إلأ المنهاج8الل 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 77.77 21 اللغة الدٌّنٌة

 % 18.51 05 اللغة امٌهالٌة

 % 37.02 10 لغات أخرى

 % 7.40 02 لا أرى صرورة إصافة لغات أخرى

 اللغات المهّ، إصافتها إلى المنهات من وجهة ن ر المترجمٌن والتراجمة  40 رل، جدول

عرض على المترجمٌن والتراجمة مجموع لغات التكوٌن المعتمدة فً منهات 

الماستر ترجمة من لغة عربٌة  وفرنسٌةّ  وانجلٌ ٌة  وإسبانٌة  وألمانٌة  وروسٌة  

وتركٌة  ة، هل  منه، أن ٌمترحوا لغات أخرى إن كانوا ٌرون صرورة مصافتها 

 مة فً الج ائر. إلى المنهات وذلن باعتبار أهمٌتها لهال  الترج

وكما ٌتبٌنّ من امحدائٌات الواردة فً الجدول  فاللغة اهكةر اختٌارا إلى حدّ 

%(  تلٌها اللغة امٌهالٌة  77.77بعٌد  وبفارق كبٌر هً اللغة الدٌنٌة بنسبة )

 %(. 18.51بنسبة )

وصمن اللغات اهخرى الممترحة  تؤتً فً المرتبة الموالٌة اللغتان البرتغالٌة 

 %(. 11.11الكورٌة بنسبة )و

ومن بٌن اللغات التً ت، التراحها أٌصا بنس  صئٌلة ما ٌلً  اهما ٌغٌة بنسبة 

 %(.  3.70%( ة، اللغتان الٌابانٌة والفارسٌة بنسبة ) 7.40)
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صافة لغات أخرى إلى المنهات باعتبار أن م%( صرورة  7.40ول، تر نسبة )

 هذه اللغات السّبعة كافٌة.

أن تكون النسبة اهكبر من ندٌ  اللغة الدٌنٌة التً أدب  لها سوق ولا غرو 

عمل واس  فً الج ائر سوات م  الشركات الدٌنٌة العاملة هنا أو م  المتعاملٌن 

  تلٌها اللغة امٌهالٌة التً تكتسً هً اهخرى أهمٌة الالتدادٌٌن الج ائرٌٌن

   باعتبار المشارٌ  المائمة بٌن الج ائر وإٌهالٌا.

%( فن را لعلالات التعاون وجسور  11.11وأمّا البرتغالٌة التً نالت نسبة )

الشراكة المائمة بٌن الج ائر والبرتغال منذ تولٌعهما على معاهدة الددالة والتعاون 

  حٌث أخذت مجالات التعاون بٌنهما ت داد وتتوسّ  ،2005وحسن الجوار فً 

المنتجات الدٌّدلانٌة  والدّناعات لتشمل عدة لهاعات مةل البنات  والهالة  و

 الغذائٌة  وغٌرها.

IV.11.1.3.4- 8الأعمال الفردية والجماعية 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 25.93 07 فردٌة فمه

 % 37.04 10 جماعٌة فمه

 % 00 00 فردٌة أكةر من جماعٌة

 % 07.40 02 جماعٌة أكةر من فردٌة

 % 29.63 08 متوا نة بٌن الفردٌة والجماعٌة

 %100 27 المجموع

دٌغة العمل التً ٌنبغً أن ٌعمل وفمها الهلا  من وجهة ن ر المترجمٌن   41 رل، جدول

 والتراجمة

أدلى المترجمون والتراجمة بدوره، بآرائه، حول الدٌغة اهنس  التً ٌنبغً أن 

ٌنج وها صمن منهات الماستر ترجمة  تكون علٌها المشارٌ  الممدمة للهلا  حتى 

%( أن تكون اهعمال والمشارٌ  جماعٌة  فً  37.04)لت النسبة اهكبرحٌث فصّ 
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%( أن ٌكون ةمة توا ن بٌن الدٌغتٌن الفردٌة والجماعٌة   29.63حٌن استحسن )

%( فرأت  07.40%( فصلت العمل بشكل فردي  وأما نسبة ) 25.93تلٌها نسبة )

 ٌغتٌن م  المٌل أكةر إلى الجماعٌة.بالجم  بٌن الد

وإجمالا  ٌبدوا من المعهٌات الواردة فً الجدول أن المترجمٌن والتراجمة فً 

سوق العمل له، مٌول للعمل الجماعً أكةر من العمل الفردي معللٌّن اختٌاره، 

بالتعرض للعدٌد من الم اٌا التً ٌمكن جنٌها من العمل الجماعً كالتعاون  

.. وبٌنوا مدى حاجاته، إلٌها فً العدٌد من .والتشارن  والتشاور  وغٌرهاوالتبادل  

الموال  المهنٌة التً ٌمرون بها  م  وجود ن ر ٌسٌر ممن فصل العمل بدفة 

فردٌة باعتباره أدعى للتركٌ  والاعتماد على الذات  وفٌما ٌلً بعض التعلٌمات 

 التً أوردها المستجوبون لتعلٌل موالفه،  

ه، تمدٌ، مشارٌ  جماعٌة للهلا  حتى ٌتعودوا على العمل صمن فرٌك  من الم”

فمهارة العمل الجماعً مهلوبة عندنا فً الوكالة وهً من بٌن المهارات التً 

 (.10)المستجو  “أدرجناها فً سل، التمٌٌ، لنمٌّ، علٌها المو فٌن

الملفات نحتات فً مكتبنا للتعاون والعمل الجماعً  فؤحٌانا ترد إلٌنا بعض ”

المستعجلة للترجمة  فنتماس، العمل بٌننا  بداٌة من البحث الوةائمً  حٌث ٌترج، كل 

واحد ج ت محددا  ونتفك على المدهلحات ونتعاون على تحدٌدها  حتى نسل، 

 (.25)المستجو  “العمل فً الآجال المهلوبة 

دائما  عادة ما ٌحتات الترجمان إلى مهارة العمل صمن فرٌك  ففً المإتمرات”

ما أجدنً فً الممدورة بجان  ترجمان آخر  لذلن لابد من  حسن توادل جٌد  

 (.20)المستجو  “وحسن معاشرة  حتى ٌت، التنسٌك والتعاون بٌننا

ومن خلال ما سبك  ٌمكن أن نستنت  صرورة تعوٌد الهلا  على العمل 

 المشارٌ  ارةإد تتهل  ما عادة الجماعً ههمٌة هذه المهارة فً سوق العمل التً

  أص  إلى ذلن أنّ «Project management» العمل  ملات م  والتنسٌك بالتعاون

  علاوة على تمٌّ، علٌها المو فٌن من بٌن المهارات التً ت تدنفّهاالوكالا بعض

ا عند الالتصات من للتعاون والعمل جماعٌ اتبه،فً مكالمترجمون حتات هذا  فكما ٌ

مهارة  هذه الإلى  ةجماالترا، وتبادل اهفكار  ٌحتات كذلن أجل التنسٌك وتو ٌ  المه

  . لذلن لابد من التنسٌك والتعاون  ترجمانٌكون فٌها أكةر من  فالممدورة
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IV.12.1.3.4- 8انعكاس ظروف سوق الترجمة في التدريب الأكاديمي 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 96.29 26 نع،

 % 3.71 01 لا

 %100 27 المجموع

رأي المترجمٌن والتراجمة بخدوت انعكا   رو  سوق الترّجمة فً   42 رل، جدول

 التدّرٌ  اهكادٌمً

ٌتصمّن السإال التالً آرات المترجمٌن والتراجمة بخدوت انعكا   رو  

%( بامٌجا    96.29سوق الترّجمة فً التدّرٌ  اهكادٌمً  حٌث أجا  أغلبه، )

وذلن حتى ٌتعوّد الهلبة على ندوت سوق العمل  م  صرورة التركٌ  أكةر على 

لتدادٌةّ  وأما تدرٌبه، ما ٌكةر علٌه الهل  مةل الندوت المانونٌة والندّوت الا

على الآجال الصٌمة ففصّل بعض المستجوبٌن أن ٌكون فً المراحل اهخٌرة من 

 3.71التكوٌن  بحٌث ٌكون التركٌ  فً بداٌة التكوٌن على الجودة.  وتبمى نسبة )

%( فل، تر صرورة لانعكا   رو  سوق الترّجمة فً التدّرٌ  اهكادٌمً ورأت 

لهلا  على اتباع الخهوات الدحٌحة من أجل تمدٌ، ترجمة أنّ المه، هو تدرٌ  ا

 مناسبة.    

IV.13.1.3.4- 8التربص الميداني في الوسط المهني 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 100 27 أوافك تماما

 % 00 00 أوافك إلى حد ما

 % 00 00 لا أوافك إلى حد ما

 % 00 00 لا أوافك تماما

 %100 27 المجموع

 مول  المترجمٌن والتراجمة تجاه التربت المٌدانً  43 رل، جدول
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توصّ  معهٌات الجدول مول  المترجمٌن والتراجمة من التربت المٌدانً 

لهلبة الترجمة فً الوسه المهنً )مكت  ترجمة  و ارة  سفارة  الخ( فً إهار 

 استكمال متهلبات شهادة الماستر ترجمة.

كل المستجوبٌن فً سوق العمل على صرورة المٌا، بالتربت موافمة تامة  وافك

ولد أكّد المجٌبون على   %( ول، ٌبد أي أحد معارصة نسبٌة أو كلٌة 100بنسبة )

أهمٌة التربت المٌدانً فً تعرٌ  مترجمً المستمبل بسوق العمل الذي عادة ما 

 من الشروه والصوابه التً  لكن وفك مجموعة ٌكون مختلفا عن البٌئة اهكادٌمٌة

 ٌورن" فٌما ٌلً " Yorkeو ناٌت"" Knightا ٌشٌر إلٌه

» … work placements should not be done in a void, as there is a need 

for clearly defined aims and intended learning outcomes that are 

understood by all parties, and for an explicit specification of 

responsibilities of the higher education institution, placement provider 

and student« (Knight & Yorke, 2004, p.107).  

ترّبت لا ٌنبغً أن ٌتّ، فً فراب  بل لابد له من أهدا  ومخرجات تكوٌنٌة فال

را  المعنٌة  كما أنه والتً ٌنبغً أن تكون واصحة لدى جمٌ  اهه محددة سلفا

لابد من تحدٌد واص  لمسإولٌات كل هر  من اههرا  بداٌة  مإسسة التعلٌ، 

 ٌإتًالعالً  والمإسسة المانحة للتربت ومتدربً الترجمة أٌصا  وهكذا س

 .المٌدانً أكلهالتربت 

  



 2الدراسة الوصفٌة لمنهاج الماستر فً معهد الترجمة بجامعة الجزائر الرابعالفصل 

 

221 
 

IV.14.1.3.4- 8المهارات المطلوبة في سوق العمل 

 النسبة % التكرار امجابة

 % 48.14 13 المهارات التمنٌة

 % 40.74 11 تن ٌ، الولت واحترا، الآجال

 % 11.11 03 تن ٌمات المهنة

 % 14.81 04 المهارات الةمافٌة

 % 29.62 08 مهارة البحث الوةائمً

 % 37.03 10 الكتابة التمّنٌة والدّلة فً التعبٌر

 % 25.92 07 تمبلّ النمد والملاح ات

 % 18.51 05 م  ال بون تمنٌاّت التوادل

 % 14.81 04 المهارات اللغوٌة

 أهّ، المهارات التً ٌنبغً على الجامعة أن تبنٌها لدى الهلبة   44 رل، جدول

سئل المترجمون والتراجمة عن أهّ، المهارات التً ٌنبغً على الجامعة أن تبنٌها 

 لدى متدرّبً الترجمة حتى تحصّره، جٌدا لسوق العمل   

%( إلى صرورة بنات المهارات التمنٌة لدى  48.14فؤشارت أكبر نسبة )

 الهلا  حتى ٌتحكّموا فً اهدوات الحاسوبٌة المساعدة على الترجمة وتتكٌ 

%( من المترجمٌن والتراجمة  40.74مهاراته، م  متهلبات العدر  تلٌها نسبة )

الذٌن أكّدوا على أهمٌة تدرٌ  الهلا  على تن ٌ، الولت واحترا، الآجال من 

الخلال الجم  بٌن الجودة والسرعة فً اهدات ممّا ٌعك  صغه العمل ولدر 

 الآجال فً سوق العمل.

%( إلى واج  إتمان مترجمً المستمبل للكتابة التمّنٌة فً  37.03وأشار )

مجالات الترجمة المتنوعة خادة المانونٌة هن اهمر ٌتعلك بالتعامل م  وةائك 

%( فبٌنّوا صرورة تلمٌن الهلبة كٌفٌة المٌا، بالبحث الوةائمً  29.62رسمٌة  وأما )

بالغة فً جمٌ  مراحل العملٌة الذي أدب  ٌكتسً فً الولت الراهن أهمٌة 
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الترجمٌة  حٌث ٌمكّن المترج، من تعبئة ردٌده المعرفً من خلال البحث عن 

مكمّلات معرفٌة تعٌُنه على فه، النت اهدل من جهة  وإعادة دٌاغته فً اللغة 

 المنمول إلٌها من جهة ةانٌة.  

ى ٌتعل، الهلا  %( حت 25.92تؤتً بعدها مهارة تمبلّ النمد والملاح ات بنسبة )

كٌ  ٌتمبلون النمد البناّت  وكٌ  ٌستفٌدون منه فً تحسٌن أنفسه،  وتهوٌر 

 مهاراته، الو ٌفٌة.  

%( حتى ٌتعر  الهلا   18.51ة، مهارة تمنٌاّت التوادل م  ال بون بنسبة )

على تمنٌات جل  المعلومات الآ مة التً تمكّنه، كمترجمٌن من معرفة هد  

 تعمالها  وكذا تمنٌات التفاوض بخدوت الآجال وغٌرها.الترجمة وسٌاق اس

%( حتى تكون الترجمات  14.81ونالت الكفاتتان اللغوٌة والةمافٌة نف  النسبة )

ذات جودة عالٌة  خالٌة من اهخهات النحوٌة واهسلوبٌة وامملائٌة  ومراعٌة 

 للسٌاق الةمافً للغة الهد . 

%( حٌث لوح  أنّ  11.11المهنة بنسبة )وتؤتً فً اهخٌر املما، بتن ٌمات 

الكةٌر من الخرٌجٌن ٌجهلون أبسه حموله، ومسإولٌاته،  وبالتالً فلابد أن تلتفت 

 الجامعة لهذا الجان  المه،.  

IV.15.1.3.4- 8أوج  المصور الخاصة بالمنهاج 

هل  من المترجمٌن والتراجمة امدلات بآرائه، بخدوت أهّ، أوجه المدور 

سونها فً المنهات من خلال ما ٌلاح ونه لدى خرٌجً ن ا، الماستر  وما التً ٌلم

 هً الجوان  التً تحتات إلى تحسٌن. 

%(  وجمعت كل امجابات التً  62.96منه، عن السإال بنسبة ) (17) أجا 

 أدلوا بها  وت، تدنٌفها فً الجدول التاّلً على هذا النحو 
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 النسبة % التكرار امجابة

 % 29.41 05 الحج، الساعً للترجمة التهبٌمٌةنمت 

عد، إهلاع الهلا  على هرٌمة ترجمة جمٌ  أنواع 

 الندوت المهلوبة فً السوق
01 5.88 % 

غٌا  تكوٌن خات فً جان  المدهلحات 

 المتخدّدة
01 5.88 % 

 % 29.41 05 تدنً المستوى اللغوي

 % 11.76 02 لدر مدة التكوٌن

 % 5.88 01 حموله، ومسإولٌاته،جهل الخرٌجٌن بؤبسه 

 % 5.88 01 غٌا  تكوٌن تراجمة فً الجان  السّمعً البدري

بعض الندوت الممدمة للترجمة بعٌدة عن وال  سوق 

 العمل
01 5.88 % 

 أوجه المدور فً المنهات من وجهة ن ر المترجمٌن والتراجمة  45 رل، جدول

أوجه المدور المتعلمة بمنهات الماستر ترجمة وفك ما لمسه ٌبدوا أنّ أه، 

نمت التدرٌ  الكافً على الترجمة ”المترجمون والترّاجمة لدى الخرٌّجٌن هو 

  سوات فً اللغة اهجنبٌة  “الكفاتة اللغوٌة لدى بعض خرٌجٌه”  وتدنً “التهبٌمٌة

هجنبٌة ة، اختاروا أو فً اللغة العربٌة لبعض حاملً اللٌسان  فً إحدى اللغات ا

التً لا تتجاو  أربعة سداسٌات خادة وأن ةلاةة “ لدر مدة التكوٌن”و الترجمة 

منها فمه مخددة للتدر  على الترجمة التهبٌمٌة  وعد، اهّلاع الخرٌّجٌن على 

حٌث ٌشار  هرٌمة ترجمة لكلّ أنواع الندوت التً ٌرد علٌها الهّل  فً السوق

مكنه فً غصون عامٌن تكوٌن الهلبة فً ترجمة جمٌ  هنا إلى أنّ المنهات لا ٌ

أنواع الندوت وإنما حسبه أن ٌعلمه، هرٌمة التعامل م  أي نت وٌدربه، على 

 اهنماه اهكةر هلبا رٌةما ٌتمكّنوا من منهجٌة العمل. 

غٌا  تكوٌن خات فً جان  المدهلحات ” كما لاح  المستجوبون

  “ٌتدربون علٌها بعٌدة عن وال  السوق بعض الندّوت التً”أنّ و  “المتخدّدة

غٌا  تكوٌن تراجمة فً الجان  امعلامً بشمٌّه السّمعً ”ٌصا  إلى هذا تسجٌل 

  خدودا وأنه ٌعد أداة مهمة من أجل تحمٌك انفتاع أكةر على العال،  “البدري

جهل الخرٌجٌن الجدد بؤبسه ”وتبوأ مرتبة على سلّ، امعلا، الدولً  وختاما  
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بحٌث أن الكةٌر منه، ٌدخل سوق العمل من دون أن ٌكون “ ، ومسإولٌاته،حموله

على أدنى اهلاع بما على عاتمه من مسإولٌاّت وما هً حموله المانونٌة والمالٌة 

حٌث ت، التراع إدرات بعض المحاصرات التً من شؤنها أن تبث فٌه، الوعً بهذا 

 الجان  المهّ،.      

IV.16.1.3.4-  الخاصة بالمنهاج8أوج  الموّة 

هل  من المترجمٌن والتراجمة أن ٌدلوا بآرائه، بخدوت أه، نماه الموة التً 

 ٌلمسونها فً المنهات من خلال ما ٌلاح ونه لدى خرٌجً ن ا، الماستر  فؤجا 
 %(  وفٌما ٌلً أه، امجابات   48.14منه، عن السإال بنسبة )  (13)

 النسبة % التكرار امجابة

 % 53.84 07 المنهات وةراإهشمولٌة 

 % 15.38 02 ، الخرٌجٌن فً اللغة اهجنبٌةتحكّ 

 % 7.69 01 كفاتة اهساتذة

 % 7.69 01 وجود مترجمٌن وتراجمة ممارسٌن صمن الهّال، المكوّن

 % 7.69 01 إهلاع الهلا  على ن رٌات حدٌةة فً الترجمة

 أوجه الموّة فً المنهات من وجهة ن ر المترجمٌن والتراجمة  46 رل، جدول

%( فً إجابات المترجمٌن  53.84أكبر نسبة )“ شمولٌة المنهات”ح ٌت مسؤلة 

والتراجمة الذٌن أشادوا بةرات المنهات واحتوائه على العدٌد من المماٌٌ  المهمّة 

تحك، لبعض الخرٌجٌن ”والجدٌدة مةل ممٌا  البحث الوةائمً  ٌلٌها ما لوح  من 

 اللغوي المحك،.  ممّا ٌنّ، عن تكوٌنه،“ فً اللغة اهجنبٌة

“ كفاتة اهساتذة” ة ب  النماه المتبمٌة بداٌ ( إلى جمٌ % 7.69ةّ، أشارت نسبة )

الذٌن له، باع ٌشهد له فً تدرٌ  الترجمة وممارستها  وأنّ عددا معتبرا من 

وهذا من شؤنه أن ٌسهّل الربه بٌن “ الهال، المكون ٌعدّ فً عداد الممارسٌن”

إهلاع الهلا  على ن رٌات حدٌةة ”العمل. إصافة إلى  التدرٌ  اهكادٌمً وسوق

 “. فً الترجمة
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IV.2.3.4- 8الحوصلة التحليلية لممابلات المترجمين والتراجمة 

 والتراجمة المترجمٌن من عٌنة من عٌنّة شملت التً المٌدانٌة الدراسة هذه بعد

-2018 سنة خلال اللغوٌة التوّلٌفات مختل  فً الناّشهٌن العادمة الج ائر فً

 من مكّننا التً الممابلات نتائ  على المبنٌة التحلٌلٌة الحودلة هذه نص  ، 2019

 السوق  بمتهلبات تتعلك محاور الممابلة شملت حٌث والنوعٌة  الكمٌة البٌانات جم 

 المعار  وتلمٌن المهارات لبنات اعتمادها ٌنبغً التً الفعاّلة التدّرٌ  وهرق

 استجابة لصمان اكتسابها ٌنبغً التً والمهارات والمعار  السّوق  فً المهلوبة

 العمل. سوق لمتهلبات أفصل

 :التالٌة النتائ  مجموعة على الدراسة أسفرت امجراتات هذه بعد

 لمتهلبات ترجمة الماستر منهات تلبٌة بمدى المتعلكّ الفرعً للسإال بالنسبة

 متهلبات ٌلبًّ المنهات أنّ  هً الفرصٌة فكانت الترجمة  مٌدان فً العمل سوق

 والتراجمة المترجمٌن ممابلات أفادت أكّدت حٌث الترجمة مٌدان فً العمل سوق

 :ٌلً بما

 ندوت ترجمة على للهلا  تدرٌبه حٌث من السوق متهلبات المنهات ٌلبً 

 اهكبر النسبة أشارت فمد  “أ- ”و “ -أ” الاتجاهٌن كلا فً وخادة عامة متنوعة

 نف  فً التهبٌمٌة الترجمة تدرٌ  هو اهنس  بؤن والتراجمة المترجمٌن من

 بؤنّ  ذلن معللٌن الساعً  الحج، نف  لهما ٌخدت بحٌث اللغوٌٌن الاتجاهٌن

 اه، اللغة نحو الترجمة على ٌمتدر لا العمل سوق فً المهلو  اللغوي الاتجاه

 على ٌ داد  الهّل  وأنّ  اهجنبٌة  اللغة نحو للترجمة أٌصا هل  ٌوجد بل فمه 

 وكالة رسمٌة  إدارة ترجمة  مكت ) الهٌئة عمل هبٌعة حس  آخر دون لغوي اتجاه

 كان إذا الرسمٌة الترجمة مكات  خادة السوق فً مولعه وحس ...( و ارة أنبات 

 اللغة نحو المصائٌة الوةائك الترجمة هل  علٌها فٌكةر مةلا المحاك، لر  مولعها

 الوةائك ترجمة هل  علٌه فٌكةر السفارات لر  آخر ترجمة ومكت  العربٌة 

 ...وهكذا اهجنبٌة اللغة إلى امدارٌة

 التهبٌمً الجانبٌن تشمل متنوعة مماٌٌ  على المنهات احتوات إلى إصافة

 الموا نة أهمٌّة إلى والتراجمة المترجمٌن من%( 40.75) أشار حٌث والن ري 

 من التهبٌمً للجان   أهمٌّة السوق ٌولً حٌث والتهبٌمٌة  الن رٌة المماٌٌ  بٌن
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 ٌنبغً بؤنه المستجوبٌن من أحد ٌذكر فل، الن ري  الجان  أهمٌة من ٌمللّ أن غٌر

 أشارت كما. لمكانتها مدراكه، وذلن الترجمة ن رٌات عن ٌستغنً أن المنهات على

 الماستر شهادة حملة من مترجما عنده و   وأن له سبك ممن%(  52.94) نسبة

 اهولى  اهشهر بعد خادة الخرجٌن أدات على ما حد إلى راصون بؤنه، ترجمة

  .اهساسٌة الكفاتات فً لاعدٌا تحصٌرا لد، المنهات أن حٌث

 من تبمى ما تلبٌة أجل من تعدٌلات إلى بحاجة التالٌة المجالات ت ال لا وبالممابل

 فاللغة المنهات  إلى وامٌهالٌة الدٌنٌة اللغتٌن إصافة من بداٌة السوق متهلبات

 فً العاملة الدٌنٌة الشركات م  سوات واسعة عمل سوق لها أدب  الدٌنٌة

 هً امٌهالٌة اللغة تكتسً كما الج ائرٌٌن  الالتدادٌٌن المتعاملٌن م  أو الج ائر

  وإٌهالٌا. الج ائر بٌن المائمة المشارٌ  باعتبار أهمٌة اهخرى

 السوق تحتات حٌث البدري  السّمعً بشمٌّه امعلامً الجان  هذا إلى ٌصا 

 من مهمة أداة ٌعد وأنه خدودا المجال  هذا فً وتراجمة مترجمٌن تكوٌن إلى

 .الدولً امعلا، سلّ، على مرتبة وتبوأ العال،  على أكةر انفتاع تحمٌك أجل

 هنّ  ومسإولٌاته، حموله، بؤبسه واعٌن خرٌجٌن الترجمة سوق تتهل  كما

 عاتمه على بما اهلاع أدنى على ٌكون أن دون من العمل سوق ٌدخل منه، الكةٌر

 .والمالٌة المانونٌة حموله هً وما مسإولٌاّت من

 اعتمادها ٌنبغً التً الفعاّلة التدرٌ  بهرق الخات الفرعً للسإال بالنسبة وأمّا

 أنّ  هً الفرصٌة فكانت السّوق  فً المهلوبة والمعار  المهارات الهّلا  مكسا 

 والمعار  المهارات الهّلا  لتلمٌن اعتمادها ٌمكن التً الفعاّلة التدرٌ  هرق

 تعاونٌة  وأنشهة مهنٌة  مماربات تبنً تتصمّن العمل سوق فً المهلوبة

 سوق  رو  انعكا  صرورة والتراجمة المترجمون أكّد فمد مهنٌة وتربدات

 ٌمارسون المتدربٌن جعل إلى اهستاذ بحٌث ٌسعى اهكادٌمً  السٌّاق فً الترّجمة

 فً والسرعة والصغه الولت ٌخت فٌما وإكراهاتها  تجلٌاتها بجمٌ  الترجمة مهنة

 على التكوٌن بداٌة فً التركٌ  ٌكون أن على الترجمة ندوت ودعوبة اهدات

 الولت عامل على أكةر التركٌ  ٌت، التكوٌن من المتمدمة المراحل وفً الجودة 

 من التعاونٌة الجماعٌة اهنشهة اعتماد إلى إصافة الندوت  ودعوبة والصغه

 أشار حٌث الهلا   بٌن والتشاور والتشارن  والتبادل  التعاون  متاحة لآخر حٌن

 تستدعً التً المهنٌة الموال  مختل  فً المهارات هذه أهمٌة إلى المستجوبون
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 تماس، أجل من..(  .المدهلحات صبه – الوةائمً البحث) المها، وتو ٌ  التنسٌك

  .المهلوبة الآجال فً اهعمال وتسلٌ، اهعبات

 أن ٌنبغً التً والمهارات المعار  بؤه،ّ  المتعلك الفرعً السإال بخدوت وأمّا

فؤشارت  العمل  سوق لمتهلبات أفصل استجابة أجل من الهّلا  ٌكتسبها

 الهّلا  ٌكتسبها أن ٌنبغً التً والمهارات المعار  أنّ  إلى المترجمون والتراجمة

 الشّغل  رو  تمتصٌه ما إتمان تشمل السّوق لمتهلبات أفصل استجابة لصمان

 التن ٌمٌة الجوان  على الاهّلاع م  وتوادلٌة  ولغوٌة  تمنٌة  مهارات من الحدٌث

 العمل لغات إتمان أنّ  إلى المستجوبون والتراجمة المترجمون أشار حٌث للمهنة

 تعدّ  الفعاّل التوّادل وكذا التؤلل،  على والمدرة والمرونة العمل  بٌئة فً المعتمدة

  المترجمٌن. لتو ٌ  كمعاٌٌر علٌها ٌعتمدون التً المهارات بٌن من

 لدى تبنٌها أن الجامعة على ٌنبغً التً المهارات أه،ّ  من أنّ  أٌصا ٌبٌنّوا كما

 له، تصمن التً التمنٌة المهارات إكسابه، العمل لسوق جٌدا لتحصّره، الهلا 

 الولت تن ٌ، مهارة وكذا  الترجمة  على المساعدة الحاسوبٌة اهدوات فً التحكّ،

 الكتابة إتمان م  اهدات  فً والسرعة الجودة بٌن الجم  الخلال من الآجال واحترا،

 أٌصا المانونٌة  وأصافوا لاسٌما الترجمة فٌها تت، التً المجالات مختل  فً التمّنٌة

 تعبئة من المترج، ٌمكّن الذي الوةائمً بالبحث المٌا، كٌفٌة الهلبة تلمٌن صرورة

 النت فه، على تعٌُنه معرفٌة مكمّلات عن البحث خلال من المعرفً ردٌده

 .ةانٌة جهة من إلٌها المنمول اللغة فً دٌاغته وإعادة جهة  من اهدل

 الترجمة سوق فً أهمٌتها والتراجمة المترجمون ٌرى التً المهارات بٌن ومن

 املما، ة،  الو ٌفً  والتهوٌر الذاتً للتحسٌن والملاح ات النمد تمبلّ مهارة

 .ومسإولٌات حموق من للمترج، وما المهنة بتن ٌمات
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IV .4.4- 8الممارنة التحليلية لنتائج الاستبيانات والممابلات    

هرحها فً  تتناول اهسهر التالٌة ممارنة تحلٌلٌة مجابات اهسئلة التً ت،

استبٌانات الهلبة وممابلات اهساتذة وكذا المترجمٌن والتراجمة فً سوق العمل  

 والتً جاتت مشتركة فً أغلبها.

وتجدر امشارة إلى أنّ الممارنة التحلٌلٌة ستكون بٌن اهسئلة المشتركة بٌن 

  أو بؤحد الاستبٌان والممابلتٌن أو إحداهما  وإذا كان السإال متعلما بالاستبٌان فمه

 الممابلتٌن فمه  فلا ٌت، إدراجه.   

IV .1.4.4- 8محور الدّوافع والأسباب 

IV .1.1.4.4- 8أسباب الانضمام إلأ برنامج الماستر ترجمة 

 الأساتذة الطلبة الإجابة

 % 25 % 50.64 كً أكون مترجما محترفا

 % 20 % 46.15 لتحسٌن مهاراتً فً اللغة اهجنبٌة
مٌدان الترجمة ٌتهل  الحدول على هن العمل فً 

 شهادة معتر  بها فً المجال
30.12 % 15 % 

 % 5 % 1.92 من أجل البمات فً الجامعة لمدة أهول

 % 30 % 26.92 هن للشهادة اهكادٌمٌة لٌمة معتبرة فً الج ائر

 % 45 % 30.12 من أجل تسهٌل الدخول فً سوق العمل

 % 30 % 35.89 من أجل الرلً فً السل، المهنً
أه، اهسبا  التً دفعت الهلبة للانصما، إلى برنام  الماستر ترجمة من وجهة   47 رل، جدول

 ن ر الهلا  واهساتذة

تباٌنت نتائ  الهّلبة واهساتذة بخدوت أه، اهسبا  التً دفعت الهّلبة 

للانصما، إلى برنام  الماستر ترجمة  فتعدّ الرغبة فً احترا  الترجمة بعد 

%(  وجات هذا السب  فً المرتبة  50.64التخرت هً الداف  اهول للهّلبة بنسبة )

%( حٌث رأوا بؤن السب  اهول  25الةالةة بالنسبة لآرات اهستاذة وذلن بنسبة )



 2الدراسة الوصفٌة لمنهاج الماستر فً معهد الترجمة بجامعة الجزائر الرابعالفصل 

 

229 
 

%( وجات هذا السب  فً  45بنسبة )“ تسهٌل الدخول فً سوق العمل”ٌكمن فً 

 المرتبة الرابعة بالنسبة لخٌارات الهلا . 

كما ٌمكن أن ٌتجلى التباٌن فً الداف  الةانً بالنسبة للهلا  الذٌن اختاروا دارسة 

  “مهاراته، فً اللغات اهجنبٌة تحسٌن”%( بهد   46.15الماستر ترجمة بنسبة )

%(  20وجات هذا السب  فً المرتبة الرابعة بالنسبة لآرات اهساتذة وذلن بنسبة )

 “لٌمة الشهادة اهكادٌمٌة فً الج ائر”حٌث رأوا بؤن السب  الةانً ٌكمن فً  

 “.الرلً فً السّل، المهنً”و

الذي جات فً المرتبة “ الرلً فً السّل، المهنً”وتماربت الآرات بخدوت خٌار 

الةانٌة بالنسبة للأساتذة وفً المرتبة الةالةة للهلبة  ممّا ٌدلّ على وعً كلا الهّرفٌن 

بؤهمٌة الترلٌة فً سوق العمل وما تغرسه من روع التناف  بٌن المو فٌن 

للحدول على الرت  والدرجات العلٌا  مما تجعله، ٌسعون دوما إلى تحسٌن 

 مستواه، ومهاراته،. 

العمل فً مٌدان الترجمة ٌتهل  الحدول ”كما تماربت الآرات أٌصا فً خٌار 

الذي جات فً المرتبة الخامسة بالنسبة للأساتذة وفً “ على شهادة معتر  بها

 المرتبة الرابعة للهلبة.

البمات فً الجامعة لمدة أهول وتجن  دخول سوق ”واتفمت الآرات فً خٌار 

 سبة.  الذي نال أدنى ن“ العمل مبكرا
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IV .2.1.4.4- 8(02)أسباب اختيار معهد الترجمة بجامعة الجزائر 

 الأساتذة الطلبة الإجابة

للحدول على اللٌسان  فً نف  الجامعة والتعود 

 على البٌئة التعلٌمٌة
28.20 % 15 % 

للحدول على اللٌسان  فً جامعة أخرى والرغبة 

 فً تنوٌ  البٌئة التعلٌمٌة
21.15 % 00 % 

 % 15 % 19.23 للمر  من مكان السّكن

 % 20 % 29.48 لكفاتة اهساتذة

 % 35 % 5.12 لبٌئة العادمة

 % 15 % 25.64 أسبا  أخرى
أه، اهسبا  التً دفعت الهّلبة لاختٌار معهد الترجمة من وجهة ن ر الهلا    48 رل، جدول

 واهساتذة

الهّلبة واهساتذة بخدوت الخٌار اهول الذي دف  الهّلبة للانصما، تباٌنت نتائ  

“ بٌئة العادمة”   فٌرى اهساتذة على أنّ (02)إلى معهد الترجمة بجامعة الج ائر

%(  بٌنما نال هذا الخٌار أدنى نسبة فً  35هً المستمه  اهول للهلا  بنسبة )

 %(. 5.12إجابات الهلبة )

الذي كان الداف  “ الرغبة فً تنوٌ  البٌئة التعلٌمٌة”ار كما كان التباٌن فً خٌ

%( بٌنما ل، ٌتهرق إلٌه اهساتذة  21.15الةالث لانصما، الهلبة إلى المعهد بنسبة )

 بتاتا.

هً الداف  اهول “ كفاتة اهساتذة”وأما بالً امجابات فجاتت متماربة حٌث تعدّ 

المرتبة الةانٌة بالنسبة لآرات  %(  وجات هذا السب  فً 29.48للهّلبة بنسبة )

الحدول على اللٌسان  فً نف  ”%(  وكذلن فً خٌار  20اهستاذة وذلن بنسبة )

الذي جات فً المرتبة الةانٌة للهلبة فً “ الجامعة والتعود على البٌئة التعلٌمٌة 

المرتبة الةالةة بالنسبة لآرات للأساتذة. ٌصا  إلى هذا توافك امجابات فً مسؤلة 

الذي جات فً المرتبة الرابعة لكلا الهرفٌن   مما ٌدلّ “ المر  من مكان السّكن”
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على أنّ اهساتذة على درجة ما من الوعً بؤه، أسبا  انصما، هلبته، إلى 

 المإسسة التً ٌدرّسون فٌها.  

IV .2.4.4- 8محور الاحتياجات التكوينية ومتطلبات السوق 

IV .1.2.4.4- يداغوجية8ّالهياكل والوسائل الب 

 الأساتذة الطلبة الإجابة

 % 25 %1.3 راض جدا

 % 45 %23.7 راض إلى حد ما

 % 20 %41.7 غٌر راض

 % 10 %33.3 غٌر راض تماما
نسبة رصا الهّلبة واهساتذة عن الهٌاكل والوسائل البٌداغوجٌةّ المتوفرّة فً   49 رل، جدول

 المعهد

خلال أرلا، الجدول تباٌنا واصحا بٌن إجابات الهلبة التً ورد أغلبها نلم  من 

%(  33.3بنسبة )“ غٌر راض تماما”و %(41.7بنسبة )“ غٌر راض”بٌن 

راض إلى ”و %( 25بنسبة )“ راض جدا”وإجابات اهساتذة التً ورد أغلبها بٌن 

السابمة ببن  %( وهذا تفسٌره تحوّل معهد الترجمة من البناٌة 45بنسبة )“ حد ما

عكنون إلى البناٌة الجدٌدة ببو رٌعة  حٌث و عت الاستبٌانات على الهلبة فً 

، حٌنما كانوا فً البداٌة المدٌمة التً كانت بعٌدة كل البعد عن 2018شهر نوفمبر 

تلبٌة الاحتٌاجات التكوٌنٌة لهلبة الترجمة  فً حٌن أجرٌت أغل  الممابلات م  

ة الجدٌدة ببو رٌعة والتً تستجٌ  إلى حد بعٌد لشروه أساتذة المعهد فً البناٌ

 التكوٌن المترجمٌن والتراجمة. 
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IV .2.2.4.4-  8المدّة المناسبة لمنهاج الماستر ترجمة 

 المترجمون والتراجمة الأساتذة الطلبة الإجابة

 % 00 % 00 %6.4 عا، )سداسٌٌن(

 % 00 % 00 %11.5 ةلاةة سداسٌات

 % 40.75 % 45 %37.2 سداسٌات(عامٌن )أربعة 

 % 59.25 % 55 %44.9 أكةر من عامٌن

المدة المناسبة لمنهات الماستر ترجمة من وجهة ن ر الهلبة واهساتذة   50 رل، جدول

 والمترجمٌن والتراجمة

الةلّاةة  ٌبدوا من خلال اهرلا، الواردة فً الجدول أن النسّ  اهكبر للأهرا  

( % 44.9%( والهّلبة ) 55%( واهساتذة ) 59.25المترجمٌن والترّاجمة )

 ٌإٌدون فكرة أن ٌستغرق المنهات أكةر من عامٌن.

%(   45وكان ترتٌ  النسّ  التً تلٌها وفك الآتً  اهساتذة بنسبة ) 

%( فهً موافمة 37.2%(  والهلبة بنسبة ) 40.75والمترجمون والتراجمة بنسبة )

 . )ل. ،. د( ومإٌدة لخٌار عامٌن وهو المعمول به فً إهار الن ا، الجدٌد

ٌلاح  أن خٌارات اهساتذة والمترجمٌن والتراجمة جاتت متماربة  حٌث 

  وأما الهلبة فاختار “عامٌن”و “أكةر من عامٌن”جابتهما فً خٌاري انحدرت إ

أدنى نسبة %( منه، أن ٌستغرق المنهات ةلاةة سداسٌات  واختارت 11.5)

 %( أن ٌستغرق التكوٌن مدة عا، واحد. 6.4)

” كما اتفمت إجابات اههرا  الةلاةة فً الخٌارٌن اهول والةانً على الترتٌ   

 “.عامٌن”ة، “ أكةر من عامٌن
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IV .3.2.4.4- 8الواجبات 

 الأساتذة الطلبة الإجابة

كةٌرة جدا إلى درجة عد، المدرة على إنجا ها فً الولت 

 المهلو 
16 % 5 % 

 % 35 % 25.6 كةٌرة لكن فً اممكان المٌا، بها فً الآجال المهلوبة

 % 45 % 48.1 عادٌة لٌست كةٌرة ولا للٌلة

 % 15 % 5.1 للٌلة إلى حد ما

 % 00 % 5.1 للٌلة جدا
 ممدار حج، اهعمال الممد، للهّلا  من وجهة ن ر الهلبة واهساتذة     51 رل، جدول

%( بؤنّ حج، اهعمال الممدّ،  45%( واهساتذة ) 48.1اتفّك أغل  الهّلبة )

للإنجا  خارت الحدت الرّسمٌة ٌعدّ عادٌا  فهو لٌ  بالملٌل ولا بالكةٌر  كما اتفّك 

%( واهساتذة  25.6أشار الهلبة بنسبة ) بحٌثكلا الهرفان فً النسّ  التً تلٌها 

%( بؤنّ متدربً الترجمة ٌتلموّن حجما معتبرا من اهعمال والواجبات  35بنسبة )

كما توافمت امجابات  غٌر أنه فً وسعه، المٌا، بها فً الآجال التً ٌهلبها اهساتذة.

ث نال أدنى حٌ“ للٌل جدا”فً الخٌار الذي مفاده أن حج، اهعمال الممدّ، للهلا  

 النس  لدى الهرفٌن.  

%( من الهلبة بؤنّ  16وكان الاختلا  فً الخٌارٌن المتبمٌٌّن حٌث رأى )

الواجبات كةٌرة جدا إلى درجة عد، لدرته، على إنجا ها فً الولت المهلو  ول، 

%( من الهلبة بؤنّ الواجبات  5.1%( من اهساتذة  ورأى أٌصا ) 5ٌر ذلن سوى )

 %( من اهساتذة.  15ما  فً رأى ذلن ) للٌلة إلى حدّ 

وعلى أٌةّ حال  فمد كانت نماه التوافك بٌن إجابات الهلبة واهساتذة هً اهكةر 

وعً اهساتذة بمدى إمكانٌة واستعداد هلابه، للمٌا، بالواجبات  كما  ممّا ٌدلّ على

اته، لتدعٌ، مكتسبات الهلا  من خلال دفعه، نحو استةمار أول ه،سعٌ ٌدلّ على

خارت أولات الحدت الرسمٌة بواجبات متنوعة  وحرده، على متابعة مدى 

 إنجا ها. 
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IV .4.2.4.4- 8طريمة تدريس الأساتذة 

 الأساتذة الطلبة الإجابة

 % 30 % 19.2 مرصٌةّ جدا

 % 60 % 56.4 مرصٌةّ إلى حد ما

 % 10 % 19.9 غٌر مرصٌةّ

 % 00 % 4.5 غٌر مرصٌةّ تماما
 ٌوصّ  مدى رصا الهلبة واهساتذة عن هرق التدرٌ  المعتمدة  52 رل، جدول

%(  75.6وفً موصوع هرق تدرٌ  المماٌٌ  المعتمدة فً المنهات  فمد بٌنّ )

فً حٌن لاسه، أغل  “ مرصٌةّ إلى حد ما”أو “ مرصٌةّ جدّا”من الهلبة بؤنها 

 %(.  95اهساتذة نف  وجهة الن ر بنسبة )

غٌر ”أو “ غٌر مرصٌةّ”%( بؤنّ هذه الهّرق  24.4وبالممابل بٌنّ خم  الهلبة )

 %( من اهساتذة.  10  ول، ٌر ذلن سوى )“مرصٌةّ تماما

وعلى العمو،  ف ن كلا الهرفٌن راصٌان عن هرق التدرٌ  المعتمدة  كما نسبة 

 الرصا لدى فئة الهلبة ألل من نسبة الرصا لدى فئة اهساتذة. 

IV .5.2....-  8محتو  المواد التعليمية 

 الأساتذة الطلبة الإجابة

 % 30 % 7.7 مرصٌةّ جدا

 % 65 % 67.9 مرصٌةّ إلى حد ما

 % 5 % 18.6 غٌر مرصٌةّ

 % 00 % 5.8 غٌر مرصٌةّ تماما
 مدى رصا الهّلبة واهساتذة عن محتوى المادّة التعّلٌمٌة الممدّمة   53 رل، جدول
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بخدوت محتوٌات المواد التعلمٌة الممدمة للهلا  فً إهار منهات الماستر 

%( هً  65%( واهساتذة ) 67.9ترجمة  فمد كانت أكبر نسبة فً إجابات الهلبة )

 “مرصٌةّ إلى حدّ ما”

%( ٌرون بؤن محتوٌات المواد التعلٌمٌة  95وعلى العمو،  فؤغل  اهساتذة )

مرصٌة )مرصٌة جدا أو مرصٌة إلى حدّ ما( ممارنة بفئة الهلبة الذٌن ٌرون ذلن 

 %(.  75.6بنسبة )

%( ٌجدون بؤنّ المحتوٌات الممدّمة له،  24.4إصافة إلى هذا  فبالرغ، من أنّ )

 %( من اهساتذة فمه ٌرون هذا الرأي.    5اما ف ن )غٌر مرصٌة أو غٌر مرصٌة تم
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IV .6.2.4.4- 8اللغات الممترح إضافتها إلأ المنهاج 

 الأساتذة الطلبة الإجابة
المترجمون 

 والتراجمة

 % 77.77 % 80 % 69.87 الدٌّنٌة

 % 18.51 % 20 % 29.48 امٌهالٌةّ

 % 3.70 % 10 % 2.56 الٌابانٌة

 - % 10 - السّواحلٌة

 % 11.11 % 5 - الكورٌة

 % 7.40 % 5 % 1.92 اهما ٌغٌة

 - % 5 % 1.92 العبرٌّة

 % 11.11 - % 0.64 البرتغالٌة

 % 3.70 - - الفارسٌةّ

 - - % 1.28 الهندٌة

 - - % 0.64 اللاتٌنٌة

لا أرى صرورة إصافة لغات 

 أخرى  هذه اللغات السّتة كافٌة
12.17 % 10 % 7.40 % 

اللغات التً ٌمترع الهلبة واهساتذة والمترجمون والتراجمة إصافتها إلى   54 رل، جدول

 المنهات

نلاح  من خلال الجدول توافما بٌن اههرا  الةلاةة فً اللغّتٌن اللتٌّن نالتا أكبر 

%(   80الترحها اهساتذة بنسبة )النسّ  وهما على التوّالً اللغّة الدٌّنٌةّ التً 

 %(. 69.87%(  ةّ، الهلبة بنسبة ) 77.77فالمترجمون والتراجمة بنسبة )

%(  واهساتذة بنسبة  29.48تلٌها اللغة امٌهالٌة التً الترحها الهّلبة بنسبة )

 %(. 18.51%(  والمترجمون والتراجمة بنسبة ) 20)
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نتائ  بٌن اههرا  الةلاةة حٌث ٌلاح  وأما فً الدّرجة الةالةة فمد تباٌنت ال

التراع لغات أخرى بنس  صئٌلة لدى فئة الهلبة  فً حٌن توجّهت التراحات 

%( لكل واحدة منهما  وأمّا  10اهساتذة نحو اللغّتٌن  الٌابانٌة والسّواحلٌة بنسبة )

المترجمون والتراجمة فتمحورت التراحاته، حول اللغّتٌن البرتغالٌة والكورٌة 

 %(. 11.11بنسبة )

وتجدر امشارة إلى لغتٌن باستةنات الدٌّنٌة وامٌهالٌة ت، التراحهما من اههرا  

%(  فالمترجمون  10الةلاةة ولكن بنس  متفاوتة وهما الٌابانٌة  اهساتذة بنسبة )

%(  ة، اهما ٌغٌة   2.56%(  ة، الهلبة بنسبة ) 3.70والتراجمة بنسبة )

 %(.  1.92%(  والهّلبة ) 5%(  واهساتذة ) 7.40) المترجمون والتراجمة

وأمّا بخدوت النسّ  التً رأت كفاٌة فً لغات التكوٌن المعتمدة وعد، وجود 

 12.17صرورة مصافة لغات أخرى إلى المنهات فكانت أكبر فً جهة الهلبة )

عن السوق ومشارٌ  الشراكة لدٌه، %( وهذا لد ٌعود لعد، تكوّن دورة واصحة 

%(  والمترجمون  10ائمة م  الدول اهخرى  وأما اهساتذة فكانت النسبة )الم

 %(.   7.40والتراجمة )

وٌعود اختٌار الجمٌ  للغّة الدٌّنٌة بهذه النسّ  الكبٌرة إلى التوّاجد المعتبر 

للدٌّنٌٌن فً الج ائر والعدد المت اٌد لشركاته،  حٌث أحدى المرك  الوهنً 

تنشه فً مجال ( 220) شركة دٌنٌة  منها( 567) للسجل التجاري حوالً

شركة إنتاجٌة  أما البمٌة فتنشه فً لهاعات ( 164)التددٌر والاستٌراد  ممابل 

مختلفة كالخدمات والحر   بامصافة إلى عشرات المستوردٌن الج ائرٌٌّن الذٌن 

 “. التنٌن النائ،”ٌسافرون باستمرار إلى بلاد 

نصما، رسمٌا إلى مبادرة "هرٌك الحرٌر الجدٌد"  ولد وافمت الج ائر على الا

سنوات مما سٌكون له تداعٌات على سوق العمل فً  (05) التً أهلمتها الدٌن لبل

 الج ائر مستمبلا. 

وتؤتً فً الدرجة الةانٌة بعد الدٌّنٌة اللغة امٌهالٌة ن را ههمٌتها هً أٌصا فً 

سات تجارٌة إٌهالٌة هً سوق العمل التً تعر  حصورا مهمّا لشركات ومإسّ 

 بحاجة إلى مترجمٌن وتراجمة للعمل معه،.
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IV .7.2.4.4- 8المماييس الممترح إدراجها في المنهاج 

 الأساتذة الطلبة الإجابة

 % 11.76 % 38.46 المدهلحٌة

 - % 19.23 ٌة )لغٌر المتخددٌن(شفهالترجمة ال

 % 17.64 - التدّاولٌة

 % 17.64 % 11.53 بمساعدة الحاسو (برمجٌات الترجمة )الترجمة 

 % 11.76 % 11.53 ألمانً( –ٌة )فرع عربً شفهترجمة 

 % 5.88 - اللسانٌات النفسٌة والاجتماعٌة

 % 5.88 - لغة الجسد

 - % 3.84 أخلالٌات المهنة

 - % 3.84 الترجمة والعلالات الدولٌة

 % 5.88 - الاخت الٌة والتولٌدٌة

 % 5.88 - اهدات واملمات( للتراجمةالدوتٌات )تمنٌات 

 % 5.88 - الاتدال ما بٌن الةمافات

 المماٌٌ  التً ٌمترع الهلبة واهساتذة إدراجها فً المنهات   55 رل، جدول

نلاح  من خلال الجدول توافما بٌن الهّلبة واهساتذة فً بعض المماٌٌ  

المدهلحٌة الذي الترحته أكبر نسبة من الهلبة  الممترحة على غرار ممٌا 

%( وذلن باعتبار حاجة  11.76%( والترحه اهساتذة أٌصا بنسبة ) 38.46)

المترج، لها خادة أةنات التعامل م  الندوت المتخددة  ٌلٌه ممٌا  برمجٌات 

%( من فئة الهلبة وبنسبة  11.53الترجمة )الترجمة بمساعدة الحاسو ( بنسبة )

ٌة )فرع شفه%( من اهساتذة  لٌؤتً فً الدرجة الةالةة ممٌا  الترجمة ال 17.64)

%( واهساتذة بنسبة  11.53ألمانً( والذي الترحه الهلبة بنسبة ) –عربً 

(11.76 .)% 
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ٌة )لغٌر المتخددٌن( بنسبة شفهوانفرد الهلبة بالمماٌٌ  التالٌة  الترجمة ال

الترجمة والعلالات الدولٌة بنسبة %(  وممٌاسً أخلالٌات المهنة  و 19.23)

(3.84    .)% 

%( ة، المماٌٌ  التالٌة  17.64وانفرد اهساتذة بما ٌلً  ممٌا  التدّاولٌة بنسبة )

%(  اللسانٌات النفسٌة والاجتماعٌة  والاخت الٌة والتولٌدٌة   5.88بنسبة )

ت اهدات الدوتٌات )تمنٌاالةمافات  وممٌاسً  لغة الجسد  ووالاتدال ما بٌن 

 واملمات( الذي ٌهّ، التراجمة بالدرجة اهولى. 

 

IV .8.2.4.4- 8التربص الميداني في الوسط المهني  

 الأساتذة الطلبة الإجابة
المترجمون 

 والتراجمة

 % 100 % 90 %84.6 أوافك تماما

 % 00 % 5 %12.8 أوافك إلى حد ما

 % 00 % 5 %1.3 لا أوافك إلى حد ما

 % 00 % 00 %1.3 تمامالا أوافك 
 موال  الهلبة واهساتذة والمترجمٌن والتراجمة تجاه التربت المٌدانً  56 رل، جدول

 90%(  واهساتذة )84.6اتفمت اهغلبٌة السّاحمة للأهرا  الةلاةة  الهلبة )
لهلبة الترجمة %( على أنّ التربت المٌدانً  100%(  والمترجمون والتراجمة )

فً اهوساه المهنٌة التً تمار  فٌها الترجمة فً إهار استكمال متهلبات شهادة 

 الماستر ترجمة ٌعدّ صرورٌا ومهمّا.

 %( من اهساتذة.  5)و %( من الهلبة1.3ول، ٌتحفّ  فً ذلن سوى )
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 كما دعا اهساتذة والمترجمون والتراجمة إلى أهمٌة إبرا، الجامعة اتفالٌات بهذا

 كتابًالخدوت م  المإسسات وامدارات التً تمار  فٌها الترجمة بنوعٌها ال

 لتسهٌل العملٌة للهّلا . يشّفووال

IV .9.2.4.4- 8طريمة التمييم 

 الأساتذة الطلبة الإجابة

 %30 %26.3 راض تماما

 %65 %53.2 راض إلى حد ما

 %05 %16 غٌر راض إلى حد ما

 %00 %4.5 غٌر راض تماما

 ل  الهلبة واهساتذة من هرٌمة التمٌٌ، المعتمدة امو  57 رل، جدول

لمد وردت إجابات الهلبة واهساتذة بخدوت هرٌمة تمٌٌ، مختل  الامتحانات  

عبرّ أغلبٌة  والمشارٌ   والبحوث التً ٌنج ها الهلبة متوافمة إلى حدّ بعٌد  حٌث

%( عن رصاه، النسبً أو التا، عن هرٌمة 95تذة )%( واهسا79.5الهلبة )

 التمٌٌ،.

%( من اهساتذة عن عد، الرصا النسبً  ول، ٌشر أي 05كما ل، ٌعر  سوى )

%( من الهلبة عن عد، رصاه، النسبً  16أستاذ لعد، رصاه التاّ، فً حٌن عبرّ )

 %( عن عد، رصاه، التا،.4.5وكذا )

%( من اهساتذة فتعود إلى غٌا  05وأما بخدوت أسبا  عد، الرصا حس  )

التوحٌد فً الهرٌمة  وأما حس  الهلبة فلأن التمٌٌ، ٌعتمد على حسابات شخدٌة 

للأستاذ  وٌبمى رصا أغل  الهلبة واهساتذة عن هرٌمة التمٌٌ، المعتمدة دلٌلا على 

( استحسانه، لها لتنوّعها واشتمالها على عدّة جوان  )المشاركة والتفاعل والمةابرة

 وعد، التدارها على الامتحان النهائً فمه  وكونها مستمرة ومتوادلة.    
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IV .10.2.4.4- 8حصة المماييس النظرية والتطبيمية من المنهاج 

 الأساتذة الطلبة الإجابة
المترجمون 

 والتراجمة

ٌوا ن بٌن المماٌٌ  الن رٌة للترجمة 

 والمماٌٌ  التهبٌمٌة
35.3% 45% 40.75% 

المماٌٌ  التهبٌمٌة أكةر من  ٌرك  على

 المماٌٌ  الن رٌة
59% 55% 55.55% 

ٌرك  على المماٌٌ  الن رٌة أكةر من 

 المماٌٌ  التهبٌمٌة
1.3% 00% 3.70% 

 %00 %00 %1.9 ٌحذ  المماٌٌ  الن رٌة

 %00 %00 %00 ٌحذ  المماٌٌ  التهبٌمٌة

ٌجعل من ممٌا  ن رٌات الترجمة 

 ممٌاسا اختٌارٌا
2.6% 00% 00% 

بخدوت الحج، المناس  للشّمٌن النّ ري  اههرا  الةلاةة وجهة ن ر  58 رل، جدول

 والتهّبٌمً

 -% 55.55 -% 59تبٌن معهٌات الجدول أن النس  اهكبر على التوالً )

%( كانت متعلمة بالخٌار الذيّ ٌرى أهمٌة التركٌ  على المماٌٌ  التهبٌمٌة فً 55

منهات الماستر مما ٌدل على أهمٌة المماٌٌ  التهبٌمٌة بالنسبة للأهرا  الةلاةة 

%( والمترجمٌن 55الذٌن جاتت نسبه، جد متماربة خادة بٌن اهساتذة )

 -% 40.75 -% 45%(  ة، تلٌها بعد ذلن النس  التالٌة )55.55والتراجمة )

 رٌة للترجمة والمماٌٌ  %( والتً تعلمت بمسؤلة الموا نة بٌن المماٌٌ  الن35.3

 التهبٌمٌة. 

ومما سبك  نستشّ  بؤن اههرا  الةلاةة تعهً لٌمة لكلا الجانبٌن الن ري 

والتهبٌمً  حٌث ٌؤتً التهبٌك فً الدرجة اهولى  ة، الجان  الن ري الذي ل، ٌختر 

أيّ من اههرا  حذفه والاستغنات عنه خادة اهساتذة والمترجمون والتراجمة 

 %(. 1.9)    ت الهلبة بنسبة صئٌلة جدا تمدّر بباستةنا
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ماٌورال" تدرٌ  الن رٌات للهلا  بعد أن " Mayoral وفً هذا السٌاق  تمترع

 ٌتمدموا فً التهبٌك أولا فً لولها  

»It is good to have students complete a certain amount of practice 

before they are introduced to theoretical concepts« (2003, p. 7). 

هن الن رٌات إذا لدّمت للهلا  من البداٌة  فستكون مبتورة من السٌاق  ولد 

ٌجد الهلا  دعوبة فً استٌعا  المفاهٌ، الن رٌة المجردة  ولكن بالممابل لو بدأوا 

ة بالتهبٌك لمدة معٌنة  فسٌتمكنون من وص  الن رٌات فً سٌالها وستفٌده، اهمةل

  التهبٌمٌة فً استٌعا  أهمٌة وجدوى المفاهٌ، الن رٌة. 
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IV .11.2.4.4- 8الاتجاهية في الترجمة 

 الأساتذة الطلبة الإجابة
المترجمون 

 والتراجمة

من اللغة   )اللغة اهجنبٌة( إلى اللغة أ 

 )اللغة اه،( فمه
6.4 % 00  % 00  % 

من اللغة أ )اللغة اه،( إلى اللغة   

 اهجنبٌة( فمه )اللغة
11.5 % 00  % 00  % 

نف  الاتجاهٌن ولكن ٌخدت ولت 

 أكةر للترجمة إلى )اللغة اه،(
11.5 % 40 % 22.22 % 

نف  الاتجاهٌن ولكن ٌخدت ولت 

 أكةر للترجمة إلى )اللغة اهجنبٌة(
23.7 % 15 % 25.92 % 

نف  الاتجاهٌن وٌخدت لهما نف  

 الحج، الساعً
46.8 % 45 % 51.86 % 

الحج، المناس  لدراسة الاتجاه اللغوي من وجهة ن ر الهلبة واهساتذة   59 رل، جدول

 والمترجمٌن والتراجمة

كما ٌبدوا جلٌاّ من الجدول فمد جاتت أكبر نسبة لكلّ هر  من اههرا  الةلاةة 

وإعداده، فً نف   فً موصوع الاتجاهٌة فً الترجمة متفّمة حول تدرٌ  الهلا 

%   46.8الاتجاهٌن اللغوٌٌن م  تخدٌدهما نف  الحج، الساعً )الهّلبة 

%(.  وبخدوت النس  التً  51.86%  والمترجمون والتراجمة  45واهساتذة 

%   23.7تلٌها  فٌتفك الهلبة والمترجمون والتراجمة فً سوق العمل )الهلبة 

جمة فً نف  الاتجاهٌن م  %( حول التر 25.92والمترجمون والتراجمة 

تخدٌت ولت أكةر للترجمة إلى اللغة اهجنبٌة  حٌث كان داف  الهلبة هو الرغبة 

فً التمكن أكةر من اللغة اهجنبٌة  وأما السوق فبداف  الهل  الذي ٌ اد نحوها 

 ونمت التمكن البعض منها.

داف  فً إنتات %( وٌتمةل ال 40وأما بالنسبة للأساتذة  فكانت النسبة الموالٌة )

مترجمٌن وتراجمة ٌخدمون لغته، وٌهوّرونها  وٌفٌدون أمته بترجمة علو، اهم، 

اهخرى  إصافة إلى الهل  المت اٌد علٌها على الدّعٌد المحلًّ فً المإتمرات  

وعلى الدعٌد الدولً فً بعض المن مات الدولٌة  وأٌصا ن را لوجود عدد معتبر 
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سنوات من  (03) دا فً اللغة العربٌة  خادة بعدمن الهلاّ  الذٌن ٌعانون نم

 التكوٌن فً إحدى اللغات اهجنبٌة.

 

IV .12.2.4.4- 8اختيار مضمون الترجمة 

 الأساتذة الطلبة الإجابة

 % 40 %7.7 اهستاذ فمه

 % 00 %00 الهلبة فمه

 % 45 %75 اهستاذ دائما بالتنسٌك م  الهلبة
 % 15 %17.3 الهلبةأحٌانا من اهستاذ وأحٌانا من 

آرات الهلبة واهساتذة بخدوت من ٌنبغً أن ٌمو، باختٌار المصمون الموجه   60 رل، جدول

 للترجمة

% 75لمد كانت النسّ  اهكبر لكلا الهرفٌن بخدوت هذا السإال كالآتً )

سٌك الدائ، بٌن اهستاذ % بالنسبة للأساتذة( متعلمة بخٌار التن 45بالنسبة للهلبة و

 والهلبة بشؤن الندوت الممدمة للترجمة أةنات حدة الترجمة التهّبٌمٌة وخارجها.

%( للأساتذة الذٌن استحسنوا أن ٌكون اهستاذ هو من ٌتولى  40تلٌهما نسبة )

اختٌار الندوت دون الرجوع إلى الهلبة  معللٌّن ذلن ب ؤن اهستاذ داح  خبرة 

ى بمستوى هلابه واحتٌاجاته، حتى ٌسعى إلى مراعاتها معتمدا وتجربة وهو اهدر

%( اختارت بؤن ٌكون لرار اختٌار  15فً ذلن على مبدأ التدرت  تبمى نسبة )

 الندوت أحٌانا من اهستاذ وأحٌانا من الهلبة. 

وأما بالنسبة للهلبة فكانت المسؤلة عكسٌة  حٌث جاتت النسبة الموالٌة 

ٌكون الاختٌار أحٌانا من اهستاذ وأحٌانا أخرى من  %( ممن فصلوا أن17.3)

%( المتبمٌة رأت بؤن ٌكون الخٌار من اهستاذ فمه. ول، ٌر أي أحد 7.7هلبته  و)

 %( أن ٌكون الاختٌار من جهة الهلبة وحده،.  00من الهرفٌن )



 2الدراسة الوصفٌة لمنهاج الماستر فً معهد الترجمة بجامعة الجزائر الرابعالفصل 

 

245 
 

IV .13.2.4.4- 8الأعمال الفردية والجماعية 

 الأساتذة الطلبة الإجابة
المترجمون 

 والتراجمة

 % 25.93 % 45 %19.2 فردٌة فمه

 % 37.04 % 25 %14.7 جماعٌة فمه

 % 00 % 00 %17.3 فردٌة أكةر من جماعٌة

 % 07.40 % 00 %9.6 جماعٌة أكةر من فردٌة

 % 29.63 % 30 %39.1 متوا نة بٌن الفردٌة والجماعٌة

ههرا  دٌغة العمل التً ٌنبغً أن ٌعمل وفمها الهلا  من وجهة ن ر ا  61 رل، جدول

 الةلاةة

من اللّافت للنّ ر فً هذا السّإال تباٌن النسّ  بٌن اههرا  الةلاةة  فكان خٌار 

هو اهكبر نسبة فً إجابات الهلا   بٌنما “ الموا نة بٌن العمل الفردي والجماعً”

 الةانٌة فً إجابات اهساتذة وكذا المترجمٌن والتراجمة.ٌؤتً هذا الخٌار فً الدّرجة 

“ فردي فمه”%( أن ٌكون العمل بشكل  45فصّلت النسّبة اهكبر من اهساتذة )

لاعتبارات تعلٌمٌةّ تتمةل فً تدرٌ  الهّلا  على عد، الاتكّال على الغٌر  

كما أن امنجا  والاعتماد على ذواته، ممّا سٌكسبه، درجة عالٌة من الةمّة بالنف   

الفردي للمشارٌ  ٌراعً لدرات متدرّبً الترجمة هنه، ٌتفاوتون فً سرعة 

امنجا   فٌتٌ  العمل الفردي فً المشارٌ  الفردة لكل متعل، لٌحمك النشاه الذي 

  .ٌهلبه أستاذ الترجمة فً ال من الذي ٌناسبه  ووفك حاجاته  واهتماماته  ولدراته

%( فمد فصّلوا أن تكون  37.04المترجمٌن والتراجمة ) وأمّا النسبة اهكبر من

حتى ٌتدر  المتعلمون على تو ٌ  اهدوار  “ جماعٌة”مشارٌ  الهّلا  وإنجا اته، 

 وتبادل المعلومات واهفكار  والتعاون الفعاّل فً سبٌل تحمٌك الواج  المهلو . 

فً المٌدان من  وٌعدّ هذا الاختٌار مبنٌاّ على ما لمسه المترجمون والتراجمة

تعلٌمٌةّ الترجمة  حاجة إلى مهارة العمل صمن فرٌك  حٌث تشٌر الخبٌرة فً

 كارول آن لو  كفوري"  إلى هذا فً لولها  "  Carol Ann Goff-Kfouri الدكتورة
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»The translation profession is no longer such an individual endeavour 

as it was in the past. Today's translators must be able to consult 

efficiently with specialists; discuss appropriateness of terminology with 

fellow translators and present their translations effectively to the client. 

All these activities are carried out in a more professional manner if the 

translator has acquired the habit of working with others smoothly«. 

(Goff-Kfouri,  2001).  

 مترجمً على ٌتوجّ  حٌث الماصً  فً كانت كما فردٌة إذن الترجمة تعد فل،

 المدهل  استعمال مدى وٌتنالشوا المتخدّدٌن  م  بفعالٌة ٌتوادلوا أن الٌو،

 أن ٌمكن اهنشهة هذه وكلّ  ل بائنه،  ترجماته، تمدٌ، وٌتمنوا  ملائه،  م  المناس 

 .  الجماعً العمل عادة المترجمٌن لدى كانت إذا احترافٌة أكةر بهرٌمة تت،

اللذٌن  اهساتذة والهلا  وٌمكن فً اهخٌر تفسٌر التمار  الملمو  بٌن نس 

 بكون مٌول اهساتذة مبنٌةّ على اعتبارات للعمل الفردي أكةر من الجماعً ٌمٌلان

 وأمّا بالنسّبة  على الغٌر الاتكّال عد، على الهّلا  تدرٌ  فً تتمةل تعلٌمٌةّ

 للهلا  فهً اهنماه الشّخدٌة المفصّلة فً عملٌة التعل،. 

IV .14.2.4.4- 8أنواع النصّوص حسب ميول الطلاب لترجمتها 

 الأساتذة الطلبة الإجابة

 % 15 % 37.17 الالتدادٌةّ الندّوت

 % 20 % 39.74 الندّوت السٌّاسٌةّ

 % 25 % 27.56 الندّوت المانونٌةّ

 % 40 % 41.66 الندّوت اهدبٌةّ

 % 10 % 31.41 الندّوت الهّبٌةّ

 % 15 % 40.38 الندّوت العلمٌةّ

 % 10 % 29.48 الندّوت التمّنٌةّ

 % 45 % 41.02 الندّوت امعلامٌةّ
نواع الندوت حس  مٌول الهلبة لترجمتها من وجهة ن ر الهلا  أنس    62 رل، جدول

 واهساتذة
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من خلال النسّ  الواردة فً الجدول  نلم  تماربا نسبٌا بٌن أجوبة الهلا  

واهساتذة  حٌث تددّر النمهان اهدبً وامعلامً أجوبة الهلا  واهساتذة  ونال 

اهدبً أكبر نسبة فً أجوبة الهلا   فً حٌن نال النت امعلامً أكبر النت 

 نسبة فً أجوبة اهساتذة.

كما توافمت امجابات فً الترتٌبٌن الراب  والخام  للندٌّن السٌاسً 

والالتدادي  وكذلن بخدوت الترتٌبٌن الساد  والساب  بالنسبة للندٌّن الهبً 

 والتمنً.

نمه المانونً الذي ورد فً الترتٌ  الةالث بالنسبة وتبمى نماه التباٌن فً ال

للأساتذة  بٌنما ورد فً الترتٌ  الةامن فً أجوبة الهلا   واهمر نفسه بالنسبة 

للنت العلمً الذي ورد فً الترتٌ  الخام  بالنسبة هجوبة اهساتذة  بٌنما ورد 

 فً الترتٌ  الةالث بالنسبة هجوبة الهلا . 

المول على صوت هذه النتائ  بؤن اهساتذة على وعً بمٌول وعلى العمو، ٌمكن 

 هلابه، ورغباته، المتعلمة بؤنماه الندوت التً ٌتدربون على ترجمتها. 

ولابد من امشارة إلى أن من أنواع الندوت التً ترغ  نسبة معتبرة من 

الهلا  فً ترجمتها لٌست بالصرورة من النوع الذي ٌكةر علٌه الهل  فً السوق  

 41.66مةال ذلن النت اهدبً الذي تن ع إلى ترجمته نسبة معتبرة من الهلا  )

%(  غٌر أنه كان فً الترتٌ  اهخٌر فً أنواع الندوت المهلوبة فً السوق  

 وهذا ما ٌمكن ملاح ته فً الجدول التالً    
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( ٌبٌنّ نس  أنواع الندوت التً ٌنبغً أن ٌتدر  علٌها الهلا  من وجهة 40جدول رل، )

 المترجمٌن والتراجمةن ر 

( الخات بؤجوبة المترجمٌن والتراجمة بدفة 40رل، ) أعدنا عرض الجدول

مستملة هن السإال كان مختلفا  ول، ٌكن حول أنواع الندوت التً لدى الهلا  

اهتما، ومٌول لترجمتها  وإنما تمحور حول أنواع الندّوت التً ٌنبغً أن ٌتدر  

 مهلو  فً السّوق.الهلا  علٌها بنات على ما هو 

وعلٌه ٌحوي الجدول تفادٌل أنواع الندوت وفك درجة الهل  الذي ٌرد 

 علٌها من مختل  ال بائن. 

ٌلاح  أنّ أنواع الندّوت المهلوبة فً السوق هً صمن الندوت التً لدى 

هلا  المعهد مٌول فً التدر  على ترجمتها  غٌر أن النس  تختل  بٌن ما 

هلبه فً السوق  فعلى سبٌل المةال  ل، ٌحتل النوّعان  ٌرغ  فٌه الهلا  ودرجة

%( والندّوت  74.07اهكةر هلبا فً السوق والمتمةلان فً الندّوت المانونٌةّ )

%( الدّدارة فً ترتٌ  الندوت التً لدى الهلا  اهتما،  37.03الالتدادٌةّ )

لمانونً فً بترجمتها حٌث جات النت الالتدادي فً المرتبة الخامسة وجات النت ا

المرتبة الةامنة  ونجد بالممابل أنّ النت اهدبً الذي ٌستهوي أكةر نسبة من 

%(  بٌنما نجد  11.11%( هو اهلل هلبا وفك نس  الجدول ) 41.66الهلا  )

توافما بٌن رغبات الهلا  ومتهلبات السوق فً النت امعلامً مةلا حٌث ترغ  

 النسبة % التكرار امجابة

 % 74.07 20 الندّوت المانونٌةّ

 % 37.03 10 الالتدادٌةّالندّوت 

 % 22.22 06 الندّوت امعلامٌةّ

 % 18.51 05 الندّوت الهّبٌةّ

 % 14.81 04 الندّوت التمّنٌةّ

 % 14.81 04 الندّوت السٌّاسٌةّ

 % 11.11 03 الندّوت اهدبٌةّ
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%( وهو فً نف  الولت صمن  41.02فً ترجمته ةانً أكبر نسبة من الهلبة )

 %(.  22.22اهنواع التً ٌرد علٌها الهل  )

 Crucesوفً سٌاق اختٌار الندوت فً تكوٌن المترجمٌن والتراجمة تشٌر 
Colado " ٌِلً إلى ما" كولادو كروة:  

«Si le but de la formation est de présenter un large éventail de textes 

auxquels les futurs traducteurs seront confrontés en essayant de 

reproduire l’extrême diversité du monde professionnel, il est clair que en 

deux années scolaires il serait illusoire de croire qu’on pourra arriver à 

montrer toute la gamme possible de textes présents sur le marché ... Je 

crois qu’il faut plutôt privilégier la méthode et la systématisation des 

phases du processus de traduction» (Colado, 2000, p.206). 

 التً الندوت من واسعة تشكٌلة عرض هً التكوٌن من الغاٌة كانت ف ذا

 المهنً  للعال، الكبٌر التنوع محاكاة محاولة م  المستمبلٌون سٌواجهها المترجمون

 الممكنة اهنواع أن مدّة سنٌتن سو  لا تكون كافٌة للتعّرض لكافة الواص  ف نه من

 سوق العمل  وبالتالً فاهجدر حسبها هو تفصٌل فً المتداولة الندوت من

  .الترجمة عملٌة مراحل ونسمٌة المنه 

اهولوٌة فً اختٌار الندوت حس  وبالتالً فٌمكن هستاذ الترجمة أن ٌراعً 

ما ٌكةر علٌه الهل  أولا  فٌعلّ، الهلا  من خلال هذه الندوت المراحل 

الدحٌحة لعملٌة الترجمة  وٌمكن للهلا  أن ٌهّبموا هرٌمة العمل التً تعلموها 

 م  أي نت لد ٌدادفه، خلال المسار المهنً.

 

IV .15.2.4.4- يب الأكاديمي8انعكاس ظروف سوق الترجمة في التدر 

 الأساتذة الطلبة الإجابة
المترجمون 

 والتراجمة

 % 96.29 % 90 %84 نع،

 % 3.71 % 10 %16 لا

ة بخدوت انعكا   رو  سوق الترّجمة فً التدّرٌ  ةلاةالآرات اههرا    63 رل، جدول

 اهكادٌمً
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%(   96.29اتفمت اههرا  الةلاةة وبنس  كبٌرة  المترجمون والتراجمة )

%( على صرورة انعكا   رو  سوق الترّجمة 84%(  والهلبة ) 90واهساتذة )

فً التدّرٌ  اهكادٌمً من أجل صمان التحصٌر الجٌد للهلا  لولوت سوق العمل  

متنوعة من رح، ما هو وسهولة التؤلل، فٌه  حٌث أكدت على أهمٌة اختٌار ندوت 

متداول فً سوق العمل  وكذا تدرٌ  الهلبة على الآجال الصٌمة خادة م  نهاٌة 

التكوٌن حتى لا ٌدهدموا بالول  التً ٌتهل  من المترج، أحٌانا العمل خارت 

الساعات الرسمٌة من اجل احترا، الآجال  وأما النس  التً ل، توافك على ذلن 

 3.71%(  المترجمون والتراجمة )10(  اهساتذة )%16فكانت صئٌلة  الهلبة )

%(  حٌث رأت أنّ المه، فً هذه المرحلة هو تدرٌ  الهلا  على اتباع الخهوات 

 الدحٌحة لعملٌة الترجمة.      
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IV .16.2.4.4- 8أوج  المصور الخاصة بالمنهاج 

 الأساتذة الطلبة الإجابة
المترجمون 

 والتراجمة

الحج، الساعً المخدّت  نمت

 للترجمة التهبٌمٌة
42.30 % 5 % 29.41 % 

 % 29.41 % 20 - تدنً المستوى اللغوي

 % 11.76 % 20 % 38.46 لدر مدة التكوٌن

غٌا  تكوٌن خات فً جان  

 المدهلحات المتخدّدة
- - 5.88 % 

غٌا  التنسٌك بٌن أساتذة بعض 

 المماٌٌ 
3.84 % 15 % - 

لا تمت بدلة مباشرة بعض المماٌٌ  

 إلى الترجمة )لانون  التداد(
30.76 % 5 % - 

 - % 10 % 11.53 صغه جدول التولٌت

 - - % 15.38 نمت فً استعمال اللغة اهجنبٌة

نمت الحج، الساعً المخدت 

 للترجمة الفورٌة
3.84 % - - 

عد، توفر المراج  الكافٌة )فرع ألمانً 

 عربً( -
7.69 % 5 % - 

 - % 20  التربدات المٌدانٌةغٌا  

عد، فعالٌة هرٌمة لبول الهلبة فً 

 التخدت
- 5 % - 

عد، تحمٌل الهال  ج ت من 

 المسإولٌة فً تكوٌنه
- 5 % - 

 - % 15 - نمت فً بعض الوسائل المادٌة

عد، الاهلاع على ترجمة جمٌ  أنواع 

 الندوت المهلوبة فً السوق
- - 5.88 % 
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حموله، جهل الخرٌجٌن بؤبسه 

 ومسإولٌاته،
- - 5.88 % 

غٌا  تكوٌن تراجمة فً الجان  

 السّمعً البدري
- - 5.88 % 

بعض الندوت الممدمة للترجمة بعٌدة 

 عن وال  سوق العمل
3.84 % - 5.88 % 

أوجه المدور فً المنهات من وجهة ن ر الهلبة واهساتذة والمترجمٌن   64 رل، جدول

 والتراجمة

( أوجه المدور التً أدلت بها اههرا  الةلاةة  الهلبة 65ٌتصمن الجدول رل، )

واهساتذة بشكل مباشر  والمترجمون والتراجمة من خلال ما لاح وه لدى 

ة على بعض من أوجه المدور الخرجٌن  حٌث ٌتبٌنّ جلٌا اتفاق اههرا  الةلاة

على غرار نمت الحج، الساعً المخدّت للترجمة التهبٌمٌة  ولدر مدّة 

 التكوٌن. 

كما اتفك الهلبة واهساتذة على غٌا  التنسٌك بٌن المماٌٌ  المدرّسة  وأنّ بعض 

المماٌٌ  لا تمت بدلة مباشرة إلى الترجمة مةل المانون والالتداد  إصافة إلى 

 –ألمانً )لتولٌت  وعد، توفر المراج  الكافٌة خادة فً فرع صغه جدول ا

 . (عربً

بعض الندوت الممدمة للترجمة  واتفك الهلبة والمترجمون والتراجمة على أنّ 

بعٌدة عن وال  سوق العمل.  وٌبمى اهساتذة والمترجمون والتراجمة فاتفموا على 

 تدنً المستوى اللغوي.   

وأما أوجه المدور المتبمٌّة فمد كانت امشارة إلٌها فً كل مرة من إحدى 

 اههرا  الةلاةة فمه. 

وعلى أٌةّ حال فمد نالت نماه الاتفاق بٌن الهلبة واهساتذة حدة اهسد ن را 

 لكون ملاح اته، مبنٌة على تعامله، المباشر م  المنهات.  
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IV .17.2.4.4-  بالمنهاج8أوج  الموّة الخاصة 

 الأساتذة الطلبة الإجابة
المترجمون 

 والتراجمة

 % 7.69 % 12.5 % 38.46 كفاتة اهساتذة

اعتماد التمٌٌ، على عدة جوان  )مشارٌ  

..( بدل الاكتفات .واجبات –بحوث  –

 بالامتحانات فمه

7.69 % - - 

 % 53.84 % 25 % 46.15 شمولٌة المنهات وةراإه

 - - % 7.69 الممدّمة للترجمةتنوّع النّدوت 

برمجة فمرات متنوعة وةرٌة )أٌاّ، 

 مإتمرات...( –ندوات  –دراسٌة 
- 12.5 % - 

من  الهلا  فردة للمشاركة فً اهٌا، 

 الدراسٌة
- 12.5 % - 

 - % 12.5 - اجتماع عدّة فروع لغوٌة

للأستاذ مساحة من الحرٌة للإبداع فً 

 هرٌمة التدرٌ 
- 12.5 % - 

تدعٌ، امهار بهال، شاّ  أعهى نفسا 

 جدٌدا
- 12.5 % - 

وجود مترجمٌن وتراجمة ممارسٌن 

 صمن الهّال، المكوّن
- - 7.69 % 

 % 15.38 - - تحكّ، الخرٌجٌن فً اللغة اهجنبٌة

إهلاع الهلا  على ن رٌات حدٌةة فً 

 الترجمة
- - 7.69 % 

أوجه الموّة الخادّة بالمنهات من وجهة ن ر الهلبة واهساتذة والمترجمٌن   65 رل، جدول

 والتراجمة

( نماه الموّة التً أدلت بها اههرا  الةلاةة  الهلبة 66ٌتصمن الجدول رل، )

واهساتذة بشكل مباشر  والمترجمون والتراجمة من خلال ما لاح وه لدى 
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وبنس  كبٌرة على كون المنهات  الخرجٌن  حٌث نلم  اتفاق اههرا  الةلاةة

 الجدٌد شاملا وةرٌا بمماٌٌسه المتنوعة  وعلى كفاتة المدرّسٌن.

وٌشار إلى أنّ هاتٌن النمهتٌن هما فمه ما اتفمت علٌها اههرا  الةلاةة  وأما 

 النماه المتبمٌّة فمد تمت امشارة إلٌها فً كل مرة من إحدى اههرا  فمه. 

الخرٌجٌن فً اللغة اهجنبٌة  فلابد من التذكٌر بؤنّ وفٌما ٌختّ لصٌة تحكّ، 

السإال السابك المتعلك بؤوجه المدور كان لد تصمن من بٌن إجاباته تدنً 

المستوى اللغوي  فتجدر امشارة هنا إلى أنّ هذه الملاح ة لد ددرت من بعض 

ى المترجمٌن فً وكالة اهنبات الج ائرٌة الذٌن لاح وا تمكّنا فً اللغات لد

الخرٌّجٌن الذٌن ٌت، اختٌاره، بعناٌة للعمل فً الوكالة  وأما تدنً المستوى اللغوي 

 فهً ملاح ة عامة لدمتها مكات  الترجمة ولاح ها بعض اهساتذة.  

IV .18.2.4.4- 8تأهّل الطّلاب لدخول سوق العمل 

 الأساتذة الطلبة الإجابة

 % 10 % 7.1 مإهّلون تماما

 % 45 % 62.8 مإهّلون إلى حد ما

 % 40 % 25 غٌر مإهّلٌن إلى حد ما

 % 5 % 5.1 غٌر مإهّلٌن تماما
 مدى تؤهل الهلا  لدخول سوق العمل من وجهة ن ر الهلبة واهساتذة  66 رل، جدول

نلم  من خلال معهٌات الجدول تماربا كبٌرا بٌن إجابات الهلبة واهساتذة من 

%( من  62.8تؤهل الهلبة لولوت سوق العمل  فاتفمت أكبر النس  )حٌث مدى 

“ مإهّلٌن إلى حد ما”%( من جهة اهساتذة على أنّ الهلبة  45جهة الهلبة و)

لخوض غمار السوق والشروع فً عملٌة الترجمة  كما كان التوافك نسبٌا فً نس  

الترجمة حٌث  لاحترا “ غٌر مإهّلٌن إلى حد ما”الهلا  الذٌن ٌرون أنفسه، 

 جاتت نسبة اهساتذة أكةر من نسبة الهلبة.

وعلى العمو، ف ن هذه النس  المتماربة تدل على ةمة الهلبة فً أنفسه، ولدراته،  

وعلى المعرفة الجٌدة للأساتذة بمستوى هلابه، من خلال عملٌات التمٌٌ، المستمرة 
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  المهارات ومدى تمكنه، من اكتسا التً تسم  له، بتمدً مستوى الهلا 

 فً كل مرة.   الترّجمٌة
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IV .3.4.4- وممابلات الطلبة استبيانات لنتائج التحليلية الحوصلة 

 8والتراجمة والمترجمين الأساتذة

 أداة استخدمت التً المٌدانٌة الدراسة مجابات التحلٌلٌة الممارنة هذه بعد

 فً والتراجمة المترجمٌن وكذا اهساتذة م  الممابلة وأداة الهلبة  م  الاستبٌان

 على امجابة فٌها  سنحاول التً الختامٌة التحلٌلٌة الحودلة هذه نص  العمل  سوق

 نفٌها أو الدراسة بداٌة فً وصعناها التً الفرصٌات دحة وتؤكٌد الدّراسة أسئلة

 لنتمكّن التحلٌلٌة الحودلات من جمعناها التً الةلاةة اههرا  إجابات على بنات

 ن را والاختلا  التمار  نماه الاعتبار بعٌن آخذٌن شاملة دورة استخلات من

 .التعّلٌمً المنهات عملٌة فً اههرا  من هر  كل آرات ههمٌّة

 الترجمة بمعهد المعتمد ترجمة الماستر منهات أنّ  مفادها التً الأولأ8 الفرضية

 .الاعتبار بعٌن الهلا  احتٌاجات ٌؤخذ

 والوسائل الهٌاكل الهلا  احتٌاجات المنهات فٌها ٌلبً التً المجالات فتشمل

 إجابات بٌن الحادل التباٌن أنّ  إلى ٌشار حٌث المعهد فً المتوفرة البٌداغوجٌةّ

 اهساتذة وإجابات “تماما راض غٌر”و “راض غٌر” بٌن أغلبها تراوع التً الهلبة

 الهّلبة أنّ  هو مردّه “ما حد إلى راض”و “جدا راض” بٌن أغلبها تراوع التً

 السابمة البناٌة فً كانوا حٌنما ،2018 نوفمبر شهر فً الاستبٌانات علٌه، وّ عت

 فً  التكوٌنٌة  احتٌاجاته، تلبٌة عن البعد كل بعٌدة كانت والتً عكنون ببن للمعهد

 البناٌة إلى المعهد تحوّل بعد تمّت اهساتذة م  أجرٌت التً الممابلات أغل  أنّ  حٌن

 بعٌد حد إلى تستجٌ  الهٌاكل بؤنّ  المول ٌمكننا ذلن على وبنات ببو رٌعة  الجدٌدة

 كالماعات الحدٌةة المرافك من تحتوٌه بما والتراجمة المترجمٌن التكوٌن لشروه

 المجه   الفورٌة الترجمة مخبر إلى بامصافة المحاصرات  ولاعة الدراسٌة

 من مهمّا عددا  تص، مكتبة على المعهد بناٌة تحتوي كما الصرورٌة  بالمعدّات

 والباحةون الهلبة أنج ها التً والمذكّرات اههروحات حٌث من المراج 

  المتعددة. اللغوٌة الفروع إلى المنتسبون

 متنوعة مجموعة من ٌحتوٌه بما التكوٌنٌة الهلا  احتٌاجات المنهات ٌلبًّ كما

 المماٌٌ  ةناٌاها فً تص، أساسٌة تعلٌمٌة وحدات على تتو ع التً المماٌٌ  من

 خلالها من ٌتعل، منهجٌة تعلٌ، ووحدات  بالتخدت  وةٌما ارتباها المرتبهة

 خلالها من ٌكتشفون استكشافٌة تعلٌ، ووحدات العلمً  البحث منهجٌة الهلا 
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 كٌفٌة الهلا  تعلّ، أفمٌة تعلٌ، وحدات وكذا الترجمة  مٌدان إلى لرٌبة جدٌدة مباحث

  %59 الهلبة) النسّ  أكبر اتفمت ولد. المجال فً الحدٌةة التمنٌات م  التعامل

 على التركٌ  أهمٌة على%( 55 واهساتذة  %55.55 والتراجمة والمترجمون

 تلٌها ة، المنهات  فً اهساسٌة التعلٌ، وحدات صمن تندرت التً التهبٌمٌة المماٌٌ 

  %40.75 والتراجمة والمترجمون  %45 اهساتذة) التالٌة النس  ذلن بعد

 للترجمة الن رٌة المماٌٌ  بٌن الموا نة بمسؤلة تعلمت والتً%( 35.3 والهلبة

 لٌمة تولً الةلاةة اههرا  بؤنّ  اهرلا، هذه من نستش ّ  حٌث التهبٌمٌة  والمماٌٌ 

 الجان  ة، اهولى  الدرجة فً التهبٌك ٌؤتً حٌث والتهبٌمً  الن ري الجانبٌن لكلا

 خادة عنه والاستغنات حذفه اههرا  من هر  أيّ  ٌختر ل، الذي الن ري

 لكلٌهما  ٌحتاجان والترجمان المترج، هنّ  والتراجمة والمترجمون اهساتذة

 وت وٌده، الترجمٌة  المهارات على تدرٌبه، حٌث من حاجتهما ٌلبًّ والمنهات

 أمامه،  الدعوبات وٌذللّ الهرٌك  له، ٌصًت أن شؤنه من الذي الن ري بال اد

 فالن رٌة مهامه،  أدات سبٌل فً تعترصه، لد التً المشاكل لبعض حلولا وٌمترع

 ٌج  الذي الهرٌك على الترجمة مجال فً المبحر تدل التً المنارة بمةابة هً

 .متعددة خٌارات بٌن من ٌسلكه  أن

 فً فتسه، الرّسمٌة الحدت خارت للإنجا  الممدّمة الواجبات بخدوت وأمّا

 ل ٌادة المتنوعة المدادر استخدا، حرٌة إعهائه، م  الذاتً  للتعلٌ، الهلا  دف 

 عن ٌمكن كما المسهّرة  اههدا  إلى للودول النف  على الاعتماد على لدرته،

 تبعا التعل، هال  لكل ٌتسنى حتى الفردٌة الفروق مراعاة الواجبات تنوٌ  هرٌك

 إنجا  فً الذاتٌة وسرعته ٌتناس  التً الولت لصات ًوبالتال واستعداداته  لمدراته

 بمدة الهال  ٌمٌد المحاصرة على الدراسة التدار أنّ  حٌث المهلوبة  الواجبات

 الهّلبة أغل  اتفّك ولد هال   لكل الذاتٌة السرعة اختلا  م  ٌتناس  لا لد محدودة

 فهو عادٌا  ٌعدّ  والواجبات اهعمال هذه حج، بؤنّ %(  45) واهساتذة%(  48.1)

 أشار بحٌث تلٌها التً النسّ  فً الهرفان كلا اتفّك كما بالكةٌر  ولا بالملٌل لٌ 

 ٌتلموّن الترجمة متدربً بؤنّ %(  35) بنسبة واهساتذة%(  25.6) بنسبة الهلبة

 التً الآجال فً بها المٌا، وسعه، فً أنه غٌر والواجبات اهعمال من معتبرا حجما

 من الهلا  مكتسبات تدعٌ، إلى المنهات أساتذة سعً على ٌدل مما اهساتذة ٌهلبها

 متنوعة بواجبات الرسمٌة الحدت أولات خارت أولاته، استةمار نحو دفعه، خلال

 .إنجا ها مدى متابعة على وحرده، احتٌاجاته،  وفك
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 فً للهلا  الممدّمة التعلمٌة المواد ومحتوٌات المتنوّعة التدرٌ  هرق نالت ولد

 السّوات على واهساتذة الهلبة من كبٌرة نس  رصا ترجمة الماستر منهات إهار

 أحٌانا  المنافسة أسلو  اعتماد مةل التعل، أنماه مختل  ومراعاتها لتنوّعها وذلن

 من ندوت تناول إلى إصافة أخرى  أحٌانا للتّه على الجماعً العمل وأسلو 

 للهلا  الحرٌةّ من مساحة وإعهات معها  التعامل على المتدرّبٌن تحفّ  الوال  رح،

 .ترجمته اهستاذ ٌفرض أن بدل تنمٌحها بعد واعتمادها ترجماته، لالتراع

 وردت حٌث المستجوبٌن أغل  رصا المعتمدة التمٌٌ، هرٌمة أٌصا ونالت

%( 95) واهساتذة%( 79.5) الهلبة أغلبٌة فعبرّ بعٌد  حدّ  إلى متوافمة إجاباته،

 جوان  عدّة على لاشتمالها التمٌٌ، هرٌمة عن التا، أو النسبً رصاه، عن

 وذلن والختامً  المتوادل التمٌٌ، بٌن وتنوعها...( امتحانات بحوث  مشارٌ  )

 ٌؤخذ حٌث الترجمة  متدر  مستوى دائما ٌعك  لا الذي الختامً التمٌٌ، أنّ  باعتبار

 السّداسً  خلال المنج ة وأعماله، الهلا  أنشهة مختل  الاعتبار بعٌن اهساتذة

 أستاذ ٌ وّد الذي المتوادل بالتمٌٌ، ٌسمى ما إهار فً الحدت أةنات تفاعله، وكذا

 اكتشا  من ٌتمكن خلاله فمن التعلٌ،  عملٌة خلال فورٌة راجعة بتغذٌة  الترجمة

 ،علٌه ٌنبغً الذي وما الهلا   اكتسبه الذي وما التكوٌنٌة الاحتٌاجات من الم ٌد

 إلى فٌسعى التدعٌ،  من الم ٌد إلى تحتات التً الصع  وجوان  ذلن بعد اكتسابه

 من المهلوبة المستوٌات بلوب أجل من ٌستخدمها أن ٌمكن التً اهسالٌ  تحدٌد

  التحدٌل.

 بالنسبة% 75) الهرفٌن لكلا اهكبر النسّ  أكبر توافمت فمد  هذا  على علاوة 

 الندوت بشؤن بٌنهما الدائ، التنسٌك بخدوت( للأساتذة بالنسبة%  45و للهلبة

 مراعاة على ٌدلّ  ممّا وخارجها  التهّبٌمٌة الترجمة حدة أةنات للترجمة الممدمة

 من مساحة إعهائه، خلال من ومٌوله، واحتٌاجاته،  هلابه،  لرغبات المنهات

 باعتبار اهستاذ م  دائما بالتنسٌك للترجمة الممدمة المادة واختٌار لالتراع الحرٌة

  .واحتٌاجاته، هلابه بمستوى ودراٌته خبرته

 تلبٌة أجل من والتعّدٌلات امصافات بعض إلى بحاجة المنهات ٌ ال لا وبالممابل

 ٌستغرلها أن ٌنبغً التً ال منٌة المدّة مراعاة مةل الهلا  لاحتٌاجات أفصل

 النسّ  أكبر اتفمت فمد الكاملة  لمدّته السّداسً استٌفات خلال من وذلن  المنهات

 45 اهساتذة) تلتها التً النسّ  وأمّا كافٌة  غٌر الحالٌة المدة أنّ  الةلّاةة للأهرا 
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 أنّ  على وافمت فمد%( 37.2 والهلبة  % 40.75 والتراجمة والمترجمون  %

 أن شرٌهة ولكن كافٌة هً( د. ،. ل) الجدٌد الن ا، إهار فً المعتمدة عامٌن مدّة

 إلى بحاجة ت ال لا المنهات مدّة أنّ  ٌستنت  وبالتالً كاملة  مدّته السّداسً ٌستوفً

 العمل هرٌمة على وٌتدربوا النّ رٌات  من ٌكفً ما على الهلبة ٌهّل  حتى صبه

 بالمهارات وٌتسلحّوا والتراجمة  المترجمون علٌها ٌسٌر التً الدّحٌحة

   .الصرورٌة

 والموامٌ  الكت  من ٌكفً ما توفٌر الهلا  احتٌاجات تلبٌة تمتصً كما

 وعلى ومراج   مدوّنات من البحةٌة الاحتٌاجات لتلبٌة المكتبة فً والموسوعات

 البحث على تشجعه، حتى لدٌها التً بالمدادر الهلبة تعرّ  أن أٌصا المكتبة

 الاحتٌاجات لتلبٌة لآخر حٌن من الجماعً العمل دٌغة واعتماد علٌها  والحدول

  .الجماعً للعمل مٌل له، الذٌن للهلبة التكوٌنٌة

 إدراجها ٌنبغً التً المماٌٌ  بعض على والهّلبة اهساتذة إجابات توافمت كما

 اللغّوي الفرع هلبة ٌ ال فلا للهلا  التكوٌنٌة الاحتٌاجات لتلبٌة المنهات فً

 فً التكوٌن إلى بحاجة الشّفهٌة الترجمة ممارسة فً الراغبون (عربً – ألمانً)

 الترجمة ممٌا  إدرات صرورة على واهساتذة الهلبة الترع حٌث التخدّت هذا

 الكتابٌة) الترجمة احترا  فً الرغبة وأن خدودا اللغوي الفرع هذا فً الفورٌة

 ترجمة  الماستر دراسة على الهلبة ملدا، اهول الداف  هً التخرت بعد( الشّفهٌة أو

 على الهلا  لتدرٌ  الحاسو  بمساعدة الترجمة ممٌا  إصافة أٌصا الترع كما

 ذاكرات تكوٌن هرٌك عن عمله، أدات فً تساعده، التً الحدٌةة التمنٌات استخدا،

 علٌه، وتسهّل عمله،  أةنات معه، تنمو التً المدهلحات وبنون الترجمة 

 الشركات لهاع وفً والعلمٌة التمنٌة المٌادٌن فً خدودا   اللاحمة  الترجمات

 غٌر للهلبة الشفهٌة بالترجمة خات ممٌا  إدرات وكذا الدولٌة  والمإسسات

 ٌستدعى لد المترج، أن باعتبار الاستكشافٌة التعلٌ، وحدات صمن المتخدّدٌن

. فورٌة بترجمة المٌا، منه تمتصً التً الموال  بعض إلى المهنٌة مسٌرته خلال

 أساسٌات معرفة إلى المترجمٌن لحاجة المدهلحٌة ممٌا  إصافة أٌصا والترع

  .وجهوده، اهتماماته، من كبٌرا حٌ ا ٌحتلّ  الذي المدهل  عل،



 2الدراسة الوصفٌة لمنهاج الماستر فً معهد الترجمة بجامعة الجزائر الرابعالفصل 

 

260 
 

 هرق عن النسبً رصاه، عد، عن اهساتذة من%( 05) سوى ٌعر  ل، كما

 المماٌٌ  أساتذة بٌن المعاٌٌر فً توحٌد إلى تحتات التمٌٌ، جوان  بعض هنّ  التمٌٌ،

 .للهلبة عادل تمٌٌ، صمان أجل من المشتركة

 ج ئٌة بدورة اهولى الفرصٌة دحّة الدّراسة تةبت المعهٌات  هذه من انهلالا

  .المعهد هلبة لاحتٌاجات ترجمة الماستر منهات بتلبٌة ٌتعلك فٌما

 ٌلبًّ ترجمة الماستر منهات وفك التكوٌن أنّ  مفادها التً الثانية8 الفرضية أما

 .الترجمة مٌدان فً العمل سوق متهلبات

 التوّلٌفات من واسعة تشكٌلة على باحتوائه العمل لغات فً ةرات المنهات فٌشهد

 -اسبانً -عربً) - (عربً -فرنسً -عربً) - (عربً -إنجلٌ ي -عربً)  اللغوٌة

 علٌها ٌرد حٌث  (عربً -تركً -عربً) - (عربً -ألمانً -عربً)-  (عربً

 من رسمٌة مإسّسات وجود تشهد التً الج ائرٌة الترجمة سوق فً الهل 

 رسمٌة لماتات تشهد كما ترجمة  ومكات  ومحاك،  وسفارات  و ارات 

 هذه فً العمل ٌتمنون وتراجمة مترجمٌن إلى بحاجة هً ودولٌة وهنٌة ومإتمرات

 .اللغوٌة التولٌفات

 نف  فً بالترجمة ٌمومون وتراجمة مترجمون هذا  إلى إصافة المنهات  وٌخرّت

 حٌث السّوق فً مهلو  هو ما وفك( والةانٌة اهولى اللغة بٌن) اللغوٌٌن الاتجاهٌن

 هو اهنس  بؤن%(  51.86) المستجوبٌن والتراجمة المترجمٌن ند  أدلى

 نف  لهما ٌخدت بحٌث اللغوٌٌن الاتجاهٌن نف  فً التهبٌمٌة الترجمة تدرٌ 

 وأنّ  السوق  فً مهلوبان اللغوٌن الاتجاهٌن كلا بؤنّ  بٌنّوا حٌث الساعً  الحج،

 ترجمة  مكت ) الهٌئة عمل هبٌعة حس  آخر دون لغوي اتجاه على ٌ داد الهل 

 مكات  خادة السوق فً مولعه وحس ...( و ارة أنبات  وكالة رسمٌة  إدارة

 ترجمة هل  علٌها فٌكةر مةلا المحاك، لر  مولعها كان إذا الرسمٌة الترجمة

 لبولها عد، هائلة تحت العربٌة  اللغة إلى ومذكرات عرائض من المصائٌة الوةائك

 1429 عا، دفر18 فً المإرخ 09-08 رل، المانون من 08 المادة وفك وذلن

 وامدارٌة المدنٌة امجراتات لمانون المتصمن  2008 سنة فبراٌر 25 الموافك

 مدحوبة أو العربٌة باللغة والمستندات الوةائك تمدٌ، صرورة على ٌنت والذي
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 فٌكةر السفارات لر  الوالعة الترجمة مكات  وأمّا اللغة  هذه إلى رسمٌة بترجمة

  .اهجنبٌة اللغة إلى امدارٌة الوةائك ترجمة هل  علٌه

 على وتراجمة لمترجمٌن تخرٌجه حٌث من السوق متهلبات المنهات ٌلبً كما

 لمختل  خدماته، فٌمدّمون الترجمة  لعملٌة والن ري التهبٌمً بالشمٌن اهلاع

 لد لما حلولا وٌجدون ترجمٌة  مهارات من ٌكتسبونه بما وهٌئات أشخادا ال بائن

  .ن ري  اد من ٌمتلكونه ما على بنات إشكالات من  بائنه، ٌهرحه

 حتى التعدٌلات امصافات بعض إلى بحاجة المنهات ٌ ال لا بالممابل أنهّ غٌر

 ًّ  ٌعدّ  الذي( ألمانً – عربً فرع) فً التراجمة إعداد مةل المتهلبّات بالً ٌلب

 على علاوة الرّسمٌة  المناسبات بعض فً خادّة العمل سوق فً ب لحاع مهلوبا

 .العمل سوق فً اهكةر تداولا الندّوت أنواع اعتماد صرورة

 السّمعً المٌدان فً وتراجمة مترجمٌن إلى بحاجة ت ال لا الترجمة سوق أنّ  كما

 اهعمال لترجمة والتمنٌات واهدوات البرمجٌات أحدث استخدا، ٌتمنون البدري

 م  وئٌدة خهى ٌخهوا ٌ ال لا التخدّت هذا أنّ  حٌث المجال هذا فً المتنوعة

 للهلبة الشفهٌة بالترجمة خات ممٌا  إدرات وكذا وامعلامٌة  التكنولوجٌة الةورة

 مةلما الشفهٌة  بالترجمة المٌا، إلى أحٌانا المترج، ٌستدعى فمد المتخدّدٌن  غٌر

 على صغها فٌها الشفهٌة الترجمة تشهد حٌث المحاك، فً الحال علٌه هو

 استدعائه، عند المحاك، هلبات م  جمٌعا ٌتجاوبون لا الذٌن الرسمٌٌن المترجمٌن

   .ذلن على ٌداومون الذٌن على الصغه فٌم  العمل بهذا للمٌا،

 الترجمة سوق حاجة تلبٌة أهمٌّة إلى معتبرة بنس  الةلاةة اههرا  اتفمت كما

 المعتبر للحصور ن را وامٌهالٌة الدٌّنٌةّ اللغتٌن إصافة حٌث من الج ائر فً

 المهاعات  مختل  فً لشركاته، المت اٌد والعدد الج ائر فً الدٌّنٌٌن للعمّال

 إلى باستمرار ٌتنملّون الذٌن الج ائرٌٌن اهعمال لرجال المعتبرة النسبة على علاوة

 ن را امٌهالٌة اللغة الةانٌة الدرجة فً وتؤتً تجارٌة  هغراض الدٌن بلاد

 تجارٌة ومإسّسات شركات وجود تشهد التً العمل سوق فً أٌصا هً ههمٌتّها

 لتلبٌة اللغوٌة التولٌفات هذه فً وتراجمة مترجمٌن تكوٌن ٌستدعً ممّا إٌهالٌة

  .الجان  هذا فً السوق حاجة

 وهما أٌصا لغتٌن إصافة أهمٌّة على متفاوتة بنس  الةلاةة اههرا  أجم  كما

 مهمّا تجارٌا شرٌكا تعدّ  الج ائر أنّ  باعتبار الٌابانٌة فاللغة واهما ٌغٌة  الٌابانٌة 
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 الج ائر فً وهنٌة كلغة بها الاعترا  ت، فمد اهما ٌغٌة وأمّا إفرٌمٌا  فً للٌابان

 جهودا للأما ٌغٌة السامٌة المحاف ة وتبذل للدستور  تعدٌل بموج  2002 سنة

 ما ترجمت حٌث للترجمة ورشات خلال من اهما ٌغٌة اللغة تهوٌر أجل من كبٌرة

 سنة منذ اهما ٌغٌة اللغة إلى الفرنسٌةو العربٌة اللغتٌن من مإلفا 20 من ٌمر 

 اللغة  هذه وإلى من المترجمٌن فً كبٌرا نمدا تسجّل ت ال لا أنهّا غٌر ، 2014

 الةمافة على واس  إهلاعو ةمافة ذوي أشخات م  بالتعاون النمّت هذا وتعوّض

 .منها المترج، اللغة ةمافةو اهما ٌغٌة

 ٌتعلك فٌما ج ئٌة بدورة الةانٌة الفرصٌة دحّة الدّراسة تةبت اهسبا   لهذه

 الترجمة مٌدان فً العمل سوق لمتهلبات ترجمة الماستر منهات بتلبٌة

 ٌكتسبها أن ٌنبغً التً والمهارات المعار  أنّ  مفادها التً الثالثة8 الفرضية أمّا

  رو  تمتصٌه ما إتمان تشمل السّوق لمتهلبات أفصل استجابة لصمان الهّلا 

 الجوان  على الاهّلاع م  وتوادلٌة  ولغوٌة  تمنٌة  مهارات من الحدٌث الشّغل

  .للمهنة التن ٌمٌة

 أشار حٌث الفرصٌة دحة والتراجمة المترجمٌن ممابلات نتائ  أكّدت فمد 

 المهارات بنات صرورة إلى المستجوبٌن والتراجمة المترجمٌن من%(  48.14)

 الترجمة على المساعدة الحاسوبٌة اهدوات فً ٌتحكّموا حتى الهلا  لدى التمنٌة

 الكتابة إتمان أهمٌة إلى آخرون وأشار العدر  متهلبات م  مهاراته، وتتكٌ 

 م  بالتعامل ٌتعلك اهمر هن المانونٌة خادة المتنوعة الترجمة مجالات فً التمّنٌة

 وسٌاق الترجمة هد  لمعرفة التوادل مهارة على علاوة رسمٌة  وةائك

 والملاح ات النمد تمبلّ وكذا وغٌرها  الآجال بخدوت والتفاوض استعمالها 

 تحسٌن فً منه ٌستفٌدون وكٌ  البناّت  النمد ٌتمبلون كٌ  الهلا  ٌتعل، حتى

  .الو ٌفٌة مهاراته، وتهوٌر أنفسه، 

 ٌكون حتى المهنة بتن ٌمات املما، أٌصا والمعار  المهارات هذه إلى تصا 

 العمل لغات إتمان وكذا واجبات  من علٌه وما حموق من له بما واعٌا المترج،

 اهخهات من خالٌة عالٌة  جودة ذات ترجماته تكون حتى ةمافتها على والاهلاع

 وأنّ  خدودا الهد   للغة الةمافً للسٌاق ومراعٌة وامملائٌة  واهسلوبٌة النحوٌة

 .التو ٌ  عملٌة فً الةالث المعٌار ٌمةل العمل بٌئة فً المعتمدة العمل لغات إتمان
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 التً الفعاّلة التدرٌ  هرق حول تتمحور التً الرّابعة الفرضية وبخصوص

 السّوق فً المهلوبة والمعار  المهارات الهّلا  مكسا  اعتمادها ٌنبغً

 ٌمكن التً الفعاّلة التدرٌ  هرق تتصمن حٌث بامةبات ٌكون عنها فامجابة

 تبنً العمل سوق فً المهلوبة والمعار  المهارات الهّلا  لتلمٌن اعتمادها

 مهنٌة وتربدات تعاونٌة  وأنشهة مهنٌة  مماربات

 دن  واهساتذة الهلا  ٌحاول أن المهنً الوال  تحاكً التً المماربات فتمتصً

 بعض خلال من وذلن اممكان  لدر الوالعٌة للموال  مماةلة تدرٌسٌة موال 

 والبحث مةلا  والعٌة لندوت  ترجمة تمارٌن تشمل التً والتمارٌن اهنشهة

 تنمٌة بهد  وهذا الهد  اللغة فً الكتابة إعادة أو ما  موصوع حول الوةائمً

 .المهنٌة الترجمة جو على وتعوٌده، المهارات بعض

 تكون أن%(  37.04) والتراجمة المترجمٌن من اهكبر النسبة فصّلت ولد

 وتبادل اهدوار  تو ٌ  على ٌتدربوا حتى “جماعٌة” وإنجا اته، الهّلا  مشارٌ 

 هذا وٌعدّ  المهلو   العمل تحمٌك سبٌل فً الفعاّل والتعاون واهفكار  المعلومات

 مهارة إلى حاجة من المٌدان فً والتراجمة المترجمون لمسه ما على مبنٌاّ الاختٌار

 ٌتوجّ  حٌث الماصً  فً كانت كما فردٌة الترجمة تعد فل،  فرٌك  صمن العمل

 استعمال مدى وٌتنالشوا المتخدّدٌن  م  بفعالٌة ٌتوادلوا أن الٌو، مترجمً على

 هذه وكلّ  ل بائنه،  ترجماته، تمدٌ، وٌتمنوا  ملائه،  م  المناس  المدهل 

 العمل عادة المترجمٌن لدى كانت إذا احترافٌة أكةر بهرٌمة تت، أن ٌمكن اهنشهة

 .الجماعً

 الذٌن والتراجمة المترجمٌن إجابات بٌن ملمو  تباٌن وجود إلى امشارة وتجدر

 للعمل مٌول له، الذٌن الهلبة وكذا اهساتذة وإجابات الجماعً للعمل مٌول له،

 فً تتمةل تعلٌمٌةّ اعتبارات على مبنٌةّ اهساتذة فمٌول الجماعً  من أكةر الفردي

 اهنماه فهً للهلا  بالنسّبة وأمّا الغٌر  على الاتكّال عد، على الهّلا  تدرٌ 

 .التعل، عملٌة فً لدٌه، المفصّلة الشّخدٌة

 فً المهلوبة والمعار  المهارات الهّلا  تكس  التً التدرٌ  هرق تشمل كما

 الترجمة فٌها تمار  التً المهنٌة اهوساه فً المٌدانٌة التربدات إدرات السّوق

 السّاحمة اهغلبٌة باتفاق وهذا ترجمة الماستر شهادة متهلبات استكمال إهار فً

 وكافة بالخبرات  الهلّا  ٌ ود المٌدانً التربت أنّ  حٌث الةلاةة للأهرا 
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 اكتسا  له، وٌتٌ  مٌدانٌا  الترجمة مهنة لممارسة اللّا مة والمعار  المهارات 

 م  أو الفرٌك   ملات م  كانت سوات الفرق  مستوى على الجماعً العمل مهارات

 ٌمكّن كما لمفرده  ٌعمل ٌعد ل، فالمترج، اهخرى المهن مجالات فً المختدٌن

 ترجمة ومن الشخدٌة  مهاراته، اختبار من المتدربٌن الهلبة المٌدانً التربت

 إلى الدراسٌة  المرحلة خلال اكتسبوها التً والمعار  الن رٌة  المفاهٌ، مختل 

 نماه ٌوصّ  أنهّ كما الوال   أرض على والعملٌة التهبٌمٌة  الممارسات من جملة

 الاتجاهات كافة المتدربٌن الهلا  وٌكس  متدر   كل عند والصع  الموة 

  .الممارسون والتراجمة المترجمون بها ٌتد  أن ٌنبغً التً السلوكٌة

 استبٌانات نتائ  من انهلالا فنستنت  للدّراسة  العامة الفرصٌة ٌخت وفٌما ختاما

 الترجمة بمعهد المعتمد ترجمة الماستر منهات بؤنّ  اهساتذة وممابلات الهلا 

 سوق ومتهلبّات المعهد هلا  احتٌاجات بعٌد حدّ  إلى ٌلبًّ 2جامعة الج ائرب

 الج ائر. فً الترجمة
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IV .5- 8الخاتمة 

امتداد الدفحات السّابمة حول منهات ها على ناتمحورت الدّراسة التً لدّم

 تهافً بداٌ ناولمد عرج  الماستر ترجمة بٌن احتٌاجات الهّلا  ومتهلبات السوق

 من والتراجمة المترجمٌن بتكوٌن المتعلمّة البٌداغوجٌة المماربات من العدٌد على

 ،آرائه تجلٌات إلى وامشارة مماربة  كل فً والمن رٌن الرّواد أه،ّ  إبرا  خلال

بعدها إلى استعراض موج  عن أه،  ناةّ، تهرّل  الترّجمة تعلٌ، فً وأفكاره،

 المناه  المعتمدة فً تعلٌ، الترجمة. 

بعدها إلى الحدٌث عن أهّ، التهوّرات التً شهدها ن ا، التعلٌ، العالً فً  ناانتمل

بات الج ائر والتً كان ٌرمً من خلالها إلى ربه أهدافه باحتٌاجات المجتم  ومتهل

م  عند ن ا، امدلاع الجدٌد )ل. ،. د( كهندسة جدٌدة للتعلٌ، العالً  نالتنمٌة  ل

)ل. ،.  وذلن من منهلك أن الدّراسة تهد  إلى دراسة منهات الماستر فً  ل ن ا،

 كان أن منذ الترجمة تعلٌ، منهات شهدها التً التهورات أه،ّ  د(  م  استعراض

الجدٌد حٌث شهد  الن ا، مرحلة ولوجه غاٌة إلى المدٌ، الن ا، مرحلة م لة تحت

 علً وٌنفت  والعدرنة  بالحٌوٌة ٌتس، تكوٌن توفٌر بهد  وتحسٌنات تعدٌلات

 فً صرورٌة جدّ  باتت التً بالكفاتات المتدربون ٌت وّد حتى الالتدادي  المحٌه

 .  والعشرٌن الواحد للمرن الترجمة سوق

وال  سوق الترجمة فً الج ائر من خلال  الصوت بعد ذلن على ناسلهة، 

  وكذا الكتابٌة والشّفهٌةالتهرق إلى بعض اهرلا، المتعلمة بمجالات الترجمة 

لنستنت    السّمعٌة البدرٌة  م  إبرا  أه، المإسّسات الناشهة صمن هذه المجالات

 ٌاتاممكان من بهٌئة  رغ، ما تملكه بخهى تسٌر ت ال لا فً الج ائر بؤنّ الترجمة

اهسبا  على غرار  من مجموعة وذلن نتٌجة الهائلة  البشرٌة والهالات المادٌة

 فٌها ٌتحك، التً الج ائرٌة النشر دور للترجمة  وسٌاسة وهنٌة لاستراتٌجٌة الافتماد

 بالتؤلٌ   ممارنة ةانوٌا نشاها ٌجعل الترجمة فٌها مما أكبر  بشكل التجاري العامل

ترجمً  عمل كل أما، عائما تم  التً تولٌدهو المدهل  مشكلة ٌصا  إلى هذا

مجهودات. ٌصا    الج ائر من فً والمدهلحٌة اللغوٌة المإسسات رغ، ما تبذله

 على الخات  المهاع فً الترجمة نشاه تنّ ، لانونٌة ندوت وجود إلى هذا عد،

 ٌنشه والعلمٌة واهدبٌة الفكرٌة اهعمال ترجمة ٌتولى الذي الةمافً المترج، غرار

 والعمل الاحترافٌة إلى تفتمر وباتت كهواٌة  مهنته فؤدبحت لانونً  فراب  ل فً

 المإسساتً.
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إلى إشكالٌةّ الدّراسة التً تتمةل فً محاولة معرفة مدى  ناوفً الختا، عمد

 2استجابة منهات الماستر ترجمة المعتمد فً معهد الترجمة بجامعة الج ائر
لاحتٌاجات الهلا  ومتهلبات السوق من خلال أداتً الاستبٌان م  الهلا   

والممابلة م  اهساتذة والمترجمٌن والتراجمة  ولد أسفرت الدراسة على مجموعة 

 من النتائ  التً نعرصها فٌما ٌلً 

توافمت إجابات الهّلبة واهساتذة والمترجمٌن والتراجمة فً الكةٌر من اهحٌان  

كما اختلفت فً بعض اهحٌان  ومردّ هذا التمار  هو توافك احتٌاجات الهلا  

 ورغباته، م  ما ٌراه اهساتذة والمترجمون والتراجمة مفٌدا فً سوق العمل. 

دت اهسبا  التً دفعت الهّلبة بخدوت اهسبا  والدواف   فمد تنوّعت وتعدّ 

للانصما، إلى برنام  الماستر ترجمة بمعهد الترجمة  حٌث تعدّ الرّغبة فً 

احترا  مهنة الترجمة هً السّب  اهول  فً حٌن تبوّأت حاجة الهلبة لتحسٌن 

مهاراته، اللغوٌة المرتبة الةانٌة فً جملة اهسبا  رغ، لدو، أغلبه، من ألسا، 

  على أهمٌة الشهادة فً تسهٌل الدخول لسوق العمل  والرلً فً ةاللغات اهجنبٌ

كفاتة    فتعدّ 2ختٌار معهد الترجمة بجامعة الج ائربالنسبة لاوأمّا  السّل، المهنً 

أساتذة المعهد من أه، اهسبا  التً استمهبت الهلبة إلى المعهد  وكذا التعود على 

برة من الهلبة الذٌن اختاروا المعهد لعد، البٌئة التعلٌمٌة  إصافة إلى وجود نسبة معت

توفرّ الماستر ترجمة فً الجامعات التً حدلوا فٌها على شهادة اللٌسان  فً 

 اللغات اهجنبٌة.   

وفً موصوع الهٌاكل والوسائل البٌداغوجٌةّ  فٌشهد المعهد وفرة فً عدد 

  على الترجمة الماعات  وجدّة فً الوسائل  م  احتوائه على مخبر مجهّ  للتدّرٌ

الفورٌة  ولاعة للمحاصرات  كما أنّ مكتبته تصّ، عددا مهمّا من اههروحات 

والمذكّرات التً لا، ب نجا ها الهلبة والباحةون المنتسبون إلى الفروع اللغوٌة 

المتعددة التً ٌصمّها المعهد هٌلة سنوات التكوٌن  ممّا ٌشكل ةرات وتلالحا فً 

ها تشهد نمدا فً المراج  خادّة ما تعلك بامسبانٌة ردٌدها المعرفً  غٌر أنّ 

واهلمانٌة  م  غٌا  آخر امددارات فً المجال  وكذا مدونات البحث التً ٌمكن 

لا ٌ ال ٌفتمد إلى لاعة للوسائل  المعهد أنّ    كماأن ٌعتمدها الهلبة فً بحوةه،

 ترجمة. السمعٌة البدرٌة التً تص، بعض البرمجٌات المساعدة فً عملٌة ال

وأمّا مدّة التكوٌن  فرأت اههرا  الةلاةة أن مدّة عامٌن غٌر كافٌة لتكوٌن 

المترجمٌن والتراجمة ن را لما لوح  فً الوال  من عد، استٌفات الفدل لمدّته 
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الكاملة  ممّا ٌستدعً صرورة إعادة النّ ر فً المدّة ال منٌة للسّداسً  هنّ 

تذة تبٌنّ أن مدة عامٌن تعدّ كافٌة شرٌهة أن الدراسات الن رٌة وتحلٌلات اهسا

وٌدر  كاملا  م  حثّ الهلا  على العمل  )ستةّ أشهر( ٌرتمً الفدل إلى سداسً

المتوادل خارت الحدت الرّسمٌة خادّة وأنّ حج، اهعمال الذي ٌمدّمه اهساتذة 

لذٌن للهلا  منجا ه خارت الحدت الرّسمٌة ٌعدّ عادٌا وفك أكبر النسّ   وأما ا

ٌتلموّن حجما معتبرا من اهعمال والواجبات ففً وسعه، المٌا، بها فً الآجال التً 

ٌهلبها اهساتذة  فه، ٌساٌرون ما ٌمدّ، له،  وٌشٌر اهساتذة إلى صرورة تمدٌ، 

 اهعمال للهلا  خارت الحدت الدراسٌة لاغتنا، أولاته،. 

مدمة للهلا  تنوّعا وةرات تشهد المماٌٌ  المفوأمّا بخدوت مكوّنات المنهات  

فً مصامٌنها غٌر أنها لا ت ال بحاجة إلى الم ٌد من تنسٌك الجهود بٌن اهساتذة  

حٌث توجد مبادرات للتنّسٌك فً إهار الفرق البٌداغوجٌة التً تجم  أساتذة الممٌا  

الواحد على مستوى المعهد على غرار ما تّ، إنجا ه فً ممٌا  منهجٌة البحث 

 إددار دلٌل موحّد منجا  البحوث.تّ، ث العملً حٌ

وبالنسبة لمكوّنات المنهات النّ رٌة والتهبٌمٌة  فٌعدّ المنهات فً الاتجاه الدحٌ  

باحتوائه لمماٌٌ  تهبٌمٌة رأت اههرا  الةلاةة أهمٌة التركٌ  علٌها  إصافة إلى 

هرا  احتوائه فً نف  الولت لمجموعة من المماٌٌ  الن رٌة التً أعربت اه

الةلاةة عن أهمٌتها أٌصا فً المسٌرة التكوٌنٌة لمتدربً الترجمة  ول، تمترع 

 اههرا  الاستغنات عنها  

ومن المهّ، فً هذا السٌاق ربه تدرٌ  الن رٌات بالتهبٌك  واختٌار ما ٌهّ، 

 المترج، بشكل مباشر أةنات الممارسة.  

تمةلت اهنواع الةلاةة  المصامٌن الممدّمة للترجمة التهبٌمٌة  فمد وبخدوت

اهولى للندوت التً ٌرغ  الهلبة فً ترجمتها فً  الندّوت اهدبٌةّ  ة، 

امعلامٌةّ  ة، العلمٌةّ  فً حٌن تمةلت اهنواع الةلاةة اهولى للندوت التً ٌكةر 

علٌها الهل  فً سوق الترجمة فً  الندّوت المانونٌةّ ة، الالتدادٌةّ  ةّ، 

التنسٌك بٌنهما تار كلا الهرفٌن الهلبة واهساتذة بنسبة كبٌرة اخامعلامٌةّ  ولد 

بشؤن مصامٌن هذه الندوت الممدمة للترجمة أةنات حدة الترجمة التهّبٌمٌة 

اهستاذ مه، كخبٌر فً المجال  وله دراٌة  ممّا ٌستنت  منه أنّ رأي  وخارجها

كهر  مهّ، فً  اأٌص الهلا  بالندوت المناسبة لاحتٌاجات هلابه  غٌر أنّ رأي

 .ؤخذ بعٌن الاعتبار حتى ٌ داد إلداما ودافعٌةالعملٌة التعلٌمٌة ٌنبغً أن ٌُ 
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ودائما فً موصوع الترجمة التهبٌمٌة  نستنت  بؤنّ هلبة الترجمة ٌحتاجون إلى 

التدرٌ  والتمرّن فً نف  الاتجاهٌن اللغوٌٌن  كما أن هال  الترجمة لا ٌعنً 

ه، حٌث ٌوجد عدد معتبر من الهلاّ  ٌعانون نمدا فً بالصرورة أنه ٌتمن لغته ا

سنوات من التكوٌن فً إحدى اللغات اهجنبٌة   (03) اللغة العربٌة  خادة بعد

إصافة إلى أنّ الهل  فً سوق الترجمة فً الج ائر ٌشمل كلا الاتجاهٌن  وبالتالً 

ف  الحج، فمد جات المنهات فً هذه النمهة موافما لمتهلبات السوق بتخدٌده ن

ساعات أسبوعٌا لكل اتجاه   (04) الساعً لكلا الاتجاهٌن اللغوٌٌن  وذلن بمعدل

 ساعات )أعمال موجّهة(.  (03)و حٌث خدّدت ساعة وند  )محاصرة( 

وتجدر امشارة إلى أنهّ بالرغ، من ةرات المنهات واحتوائه على مماٌٌ  متنوّعة  

  التالٌة  ممٌا  المدهلحٌة  وممٌا  فمد الترع الهلبة واهساتذة إصافة المماٌٌ

  وممٌا  برمجٌات (عربً -ألمانً -عربً)الترجمة الفورٌة لهلبة تخدّت 

الترجمة )الترجمة بمساعدة الحاسو ( ٌعنى بالجان  التهبٌمً  وممٌا  الترجمة 

الفورٌة )لغٌر المتخددٌن(  ة، ممٌا  التدّاولٌة  حٌث ٌرون أنهّ من الصروري 

لمنهات  ولد كان التربت المٌدانً فً اهوساه المهنٌة التً تمار  إدراجها فً ا

فٌها الترجمة فً إهار استكمال متهلبات شهادة الماستر ترجمة محل اتفاق واس  

بٌن اههرا  الةلاةة  وٌشار إلى أنهّ ٌشكّل إحدى مكوّنات منهات الماستر المعتمد 

جبارٌا بحٌث ٌكتفً مع ، الهلا  حالٌا خلال السّداسً الرّاب  غٌر أنه لا ٌعدّ إ

 ب نجا  مذكرة تخرت. 

كما ٌمترع أٌصا إصافة اللغّتٌن الدٌّنٌةّ وامٌهالٌة اللتٌن نالتا أكبر النس  باتفاق 

بٌن اههرا  الةلاةة  وذلن باعتبار العلالات التً تربه الج ائر بالدٌن  ولوجود 

مدال  مشتركة بٌنهما فً المجالات السٌاسٌة والالتدادٌة والةمافٌة  إصافة إلى 

ج ائر وإٌهالٌا فً مجالات الهالة والبنٌة التحتٌة وجود تعاون وشراكة بٌن ال

 والمإسسات الدغٌرة والمتوسهة.   

وأمّا فً موصوع هرق التدرٌ   فمد نالت الهرق المعتمدة رصا نس  كبٌرة 

أهمٌة اعتماد  من الهلبة واهساتذة ن را لتنوّعها  وتجدر امشارة إلى

 Daniel Gouadec مماربة رارعلى غالاستراتٌجٌات التً تصاهً الوال  المهنً 

 الترجمة مهنة ٌمار  الهال  جعل إلى التً ٌسعى من خلالها" جوادٌن دانٌال"

تسلٌ،  الولت المتعلك بمواعٌد فٌها عندر ٌحتل وإكراهاتها  حٌث تجلٌاتها بجمٌ 

اهولى من التكوٌن   المراحل م  بالممارنة ٌهول ولد هامة  الترجمة لل بون مكانة
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 إلٌه تنس  التً بالمهمة متدر  كل ٌمو، فرٌك حٌث على العمل صمنكما تعتمد 

المها،  ومن مٌ اتها أٌصا تدرٌ  الهلا  على التفاوض  تو ٌ  تمنٌة مسمى تحت

ذلن  حٌث ٌملً هذا اهخٌر  إلى وما التسلٌ، ومواعٌد الولت حول م  ال بون

 وتمسٌ، المتعلمٌن بٌن ٌ،التن  وعملٌة الترجمة بتمٌٌ، فٌمو، اهستاذ وأما تعلٌماته 

باعتبار العملٌة تت، فً  المجال  فً الخبٌر دور ٌلع  لد أنه كما بٌنه،  فٌما المها،

كذلن ما الترحته الن رٌة البنائٌة التموٌ،.  وكذا التمٌٌ، تستوج  حٌث سٌاق تدرٌسً

هنها تعدّ مشابهة للموال  التً  «authentic»مةل تعرٌض الهلا  هنشهة والعٌة 

سٌواجهونها عندما ٌرٌدون تهبٌك ما تعلموه على مشكلات العال، الحمٌمً  حٌث 

ٌتولى اهستاذ تن ٌ، بٌئة التعلٌ،  وتوفٌر أدوات التعل،  وتشجٌ  التفكٌر لدى 

ومن بٌن المماربات أٌصا  مٌن  لاّ المتعلمٌن  وكذا تمدٌ، المساعدة والتوجٌه ال

ان لا  دافٌ " التً تعتمد أسلو  اهنشهة التعاونٌة  والنماشات  والمها،  وڨ"ة ممارب

من دون امغفال عن دٌغة العمل الجماعً هنّ الصغه المشهود فً  والمشارٌ  

سوق العمل الٌو، ٌحتات إلى تدرٌ  الهّلا  على العمل صمن فرٌك هنه ٌمكّن من 

  ممّا ٌخفّ  من توترّه،  وٌمللّ الصغه تو ٌ  المها، واهعمال على عدّة مترجمٌن

علٌه،  بل وٌصمن إنجا  ترجماته، خلال امهار ال منً المحدّد  كما أن العمل 

صمن فرٌك ٌمكّن المترجمٌن الجدد من اكتسا  مهارات ومعلومات جدٌدة من 

ال ملات اهكةر خبرة  والتوادل بفعالٌة م  مختل  اههرا  المعنٌة بعملٌة 

 الترجمة. 

وفٌما ٌختّ هرق التمٌٌ، المعتمدة لمختل  الامتحانات  والمشارٌ   والبحوث 

%( واهساتذة 79.5التً ٌنج ها الهلبة  فمد كانت محل رصا أغل  الهلبة )

%( ن را لتنوّعها واشتمالها على عدّة جوان  مةل التفاعل والمشاركة أةنات 95)

مة  وعد، التدارها على الحدة  والمةابرة  وإنجا  اهعمال والبحوث الممدّ 

الامتحان النهائً فمه وكونها مستمرة ومتوادلة  غٌر أنه تجدر امشارة إلى وجود 

مةل عملٌة التمٌٌ، الذاتً وتمٌٌ، اهلران التً تعود بفوائد أنواع أخرى من التمٌٌ، 

جمة على العملٌة التعلٌمٌة للهلا  فمن خلالهما ٌعهً الهال  بعض المسئولٌة فً 

أحكا، تتعلك بجودة عمله  أو عمل غٌره  كما ٌسهمان فً  ٌادة استملالٌة  إددار

 .الهال   وفهمه للمادة الدراسٌة فهما  متعمما   وكذا تحوٌله من متلك سلبً إلى ممو،
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ٌتصمّن المنهات بعصا من أوجه المدور التً تحتات إلى تحسٌن وإعادة ن ر 

المتخدّدة  وغٌا  التنسٌك بٌن منها  غٌا  تكوٌن خات فً جان  المدهلحات 

أساتذة بعض المماٌٌ  المشتركة  كما أنّ بعض المماٌٌ  ٌت، تدرٌسها خارت سٌاق 

بعض الندّوت الممدّمة للهلا  عن ما هو  دُ الترجمة مةل المانون والالتداد  وبعُْ 

 متداول فً الوال   وعد، شمولها على جمٌ  اهنواع المهلوبة فً السوق.

ل نمت فً استعمال اللغة اهجنبٌة فً  ل تدنً جِّ لغة  فسُ وفً موصوع ال

 المستوى اللغوي للكةٌر من الهلا .  

وأمّا فً موصوع الترجمة الفورٌة  فلوح  نمت فً الحج، الساعً المخدّت 

 عربً.  -للترجمة الفورٌة م  غٌا  تكوٌن تراجمة فً فرع ألمانً

دات المٌدانٌة  وعد، فعالٌة ٌصا  إلى هذا صغه جدول التولٌت  وغٌا  الترب

 هرٌمة لبول الهلبة فً التخدت  وجهل الخرٌجٌن بؤبسه حموله، ومسإولٌاته،.  

 

وتصمّن المنهات بالممابل بعصا من نماه الموة التً تحتات إلى تدعٌ، وتةمٌن 

..( بدل .واجبات –بحوث  –منها  اشتمال تمٌٌ، الهلا  على عدة جوان  )مشارٌ  

تحانات فمه  إصافة إلى ةرات المنهات الذي ٌص، فً ةناٌاه العدٌد من الاكتفات بالام

المماٌٌ  ذات الدّلة بالجانبٌن الن ري والتهبٌمً  بحٌث ٌكتش  الهلا  جوان  

متنوعة كتعلٌمٌة الترجمة  ونمد الترجمة  والن رٌات الترجمٌة الحدٌةة التً 

التهبٌمً ندودا ٌدرسونها من وجهة ن ر معرفٌة  وٌتناولون فً الجان  

متنوّعة  مجسّدٌن من خلال المماربات المتنوعة التً رأوها التنّ ٌر المعرفً على 

الندوت التً ه، بددد ترجمتها  حتى ٌخرّت المنهات منه، باحةٌن أكفات فً 

مختل  تخددات الترجمة  وكذا مترجمٌن وتراجمة محترفٌن ذوي كفاتات عالٌة 

 وفك المعاٌٌر الدولٌة. 

 ى هلا  الترجمة بتنوع الفروع اللغوٌة فٌه ممّا ٌشكل فردة لتلال  كما ٌح

اهفكار وتبادلها  وةرات اهبحاث  كما تتاع له، فردة الحصور والمشاركة فً 

مختل  الفمرات المتنوعة والةرٌة التً ٌن مها المعهد من أٌاّ، دراسٌة  وندوات  

 بالخبرات والمختدٌّن.   ومإتمرات  حتى ٌتدربوا على تمنٌات البحث وٌحتكوا 

ومن بٌن النماه التً ت، تسجٌلها أٌصا هً وجود هال، من اهساتذة اهكفات 

ي ما فتو ٌتدعّ، بهالات ذالمحترفٌن للترجمة على الدعٌدٌن الوهنً والدولً  وال
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شبابٌة لتعهً نفسا جدٌدا للعملٌة التعلٌمٌة من خلال الاستفادة من الخبرات 

فً هرٌمة التدرٌ  باستغلال ما أتاحته الةورة التكنولوجٌة  الموجودة  وامبداع

 لموادلة المسٌرة.   

وأمّا سوق الترجمة  فتتمةل أه، المعاٌٌر الةلاةة التً ٌعتمد علٌها فً التو ٌ   

 فً الشهادة اهكادٌمٌة  ةّ، الاختبار الكتابً والشّفهً  ٌلٌهما معٌار الكفاتة اللغوٌة.

شهادة وأهمٌتها لما ٌتعلك اهمر بالتو ٌ  فً مجال ممّا ٌدل على لٌمة ال

الترجمة  م  أنها لا تكفً وحدها لعد، اكتفات مسإولً مكات  وإدارات الترجمة 

بها  بل ٌمومون ب جرات امتحان شفهً وكتابً للمترشحٌن المتمدمٌن لهل  

نبٌة التو ٌ  من أجل تمٌٌ، كفاتته،. كما ٌمكن استنتات أهمٌة إتمان اللغات اهج

أٌصا كمعٌار من معاٌٌر التو ٌ   وأنّ الخبرة العملٌة السابمة لٌست معٌار مهمّا 

%( على استعداد لتو ٌ  خرٌجً الماستر ترجمة حتى  74.07بحٌث أنّ نسبة )

 إن ل، تكن لدٌه، خبرة مٌدانٌة سابمة فً المجال.  

 ٌلً وتتمةلّ أهّ، المهارات التً ٌهلبها سوق العمل بالترتٌ  فٌما 

المهارات التمنٌة من خلال التحّك، فً اهدوات الحاسوبٌة المساعدة على  -

 الترجمة.

مهارة تن ٌ، الولت واحترا، الآجال من خلال الجم  بٌن الجودة والسرعة فً  -

 اهدات.

 مهارة الكتابة التمّنٌة فً مجالات الترجمة المتنوعة خادة المانونٌة. -

ائمً الذي ٌمكّن المترج، من تعبئة ردٌده المعرفً مهارة المٌا، بالبحث الوة -

 فً موصوع الترجمة

 مهارة تمبلّ النمد البناّت والملاح ات النمد من أجل تهوٌر المهارات الو ٌفٌة.   -

مهارات التوادل م  ال بون لمعرفة هد  الترجمة وسٌاق استعمالها   -

 والتفاوض معه بخدوت الآجال وغٌرها.

ٌة والةمافٌة منتات ترجمات ذات جودة عالٌة  خالٌة من المهارات اللغو -

 اهخهات النحوٌة واهسلوبٌة وامملائٌة  ومراعٌة للسٌاق الةمافً للغة الهد . 

 املما، بتن ٌمات المهنة ومعرفة أه، الحموق والمسإولٌات المنوهة بالمترج،.  -



  الخاتمة

 

273 
 

 

والتً عمدنا فٌها إلى تحلٌل بعد الدراسة المٌدانٌةّ التً لمنا بها فً الفدل الراب  

 من صٌر لا التً المعهٌات وتؤوٌلها  نستخلت فٌما ٌتعلك بفرصٌات البحث

 :ما ٌلًبشكل موج  وفك  بها التذكٌر

فٌما ٌتعلك بتلبٌة منهات  بصورة جزئية الأولأثبتت الدراسة صحّة فرضيتها أ  -

الماستر ترجمة لاحتٌاجات هلبة المعهد حٌث نالت محتوٌات المواد التعلٌمٌة  

وهرق التدرٌ  المتنوّعة رصا نس  كبٌرة من الهلبة واهساتذة  كما أنّ البناٌة 

الجدٌدة للمعهد تستجٌ  إلى حد بعٌد لاحتٌاجات التكوٌن الخادة بالمترجمٌن 

الت هرٌمة التمٌٌ، المعتمدة رصا أغل  الهلبة واهساتذة لاشتمالها والتراجمة. كما ن

على عدّة جوان   وكونها مستمرة ومتوادلة  غٌر أنهّ بالممابل لا ٌ ال بحاجة إلى 

ًّ بالً الاحتٌاجات التكوٌنٌة مةل مراعاة المدّة ال منٌة  بعض امصافات حتى ٌلب

لة  وتوفٌر ما ٌكفً من الكت  للمنهات من خلال استٌفات الفدل لمدّته الكام

والموامٌ  والموسوعات فً المكتبة لتلبٌة الاحتٌاجات البحةٌة من مدوّنات 

عربً(  -ومراج   وتوفٌر التكّوٌن فً الترجمة الفورٌة للفرع اللغوي )ألمانً

واعتماد دٌغة العمل الجماعً من حٌن لآخر لتلبٌة الاحتٌاجات التكوٌنٌة للهلبة 

 .للعمل الجماعًالذٌن له، مٌل 

 فٌما ٌتعلكّ بتلبٌة كما أثبتت الدراسة صحّة فرضيتها الثانية بصورة جزئية

 المنهات ٌشهد حٌث الترجمة مٌدان فً العمل سوق لمتهلبات ترجمة الماستر منهات

 – انجلٌ ي) اللغوٌة التوّلٌفات من واسعة تشكٌلة باحتوائه العمل لغات فً ةرات

 ٌوفرّ كما الترجمة  سوق فً المهلوبة( تركً -روسً -ألمانً -إسبانً -فرنسً

 بٌن) اللغوٌٌن الاتجاهٌن نف  وفً الفورٌة والترجمة التحّرٌرٌة الترجمة فً تدرٌبا

 فً مهلو  هو ما وفك الساعً الحج، نف  تخدٌدهما م ( والةانٌة اهولى اللغة

ًّ  حتى امصافات بعض إلى بحاجة ٌ ال لا بالممابل أنهّ غٌر السّوق   بالً ٌلب

 ٌعدّ  الذي( ألمانً – عربً فرع) الفورٌة الترجمة ممٌا  إصافة مةل المتهلبّات

 وتكوٌن الرّسمٌة  المناسبات بعض فً خادّة العمل سوق فً ب لحاع مهلوبا

 وئٌدة  خهى ٌخهوا ٌ ال لا الذي البدري السّمعً المٌدان فً وتراجمة مترجمٌن

 الج ائرٌة العمل سوق فً لو نهما ن را وامٌهالٌة الدٌّنٌة اللغتٌن إصافة وكذا

 من العدٌد م  اهدعدة مختل  على وشراكة وتعاون تبادل علالات تشهد التً

 أنواع من الم ٌد اعتماد صرورة على علاوة وامٌهالٌة  الدٌّنٌة الشركات

 .العمل سوق فً المتداولة الندّوت
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 التً والمهارات تبٌنّ أنّ المعار   فمد وفيما يخصّ الفرضية الثالثة للدراسة

 ما تشمل إتمان السوق لمتهلبات أفصل استجابة لصمان الهّلا  ٌكتسبها أن ٌنبغً

 الاهّلاع م  وتوادلٌة  ولغوٌة  تمنٌة  مهارات من الحدٌث الشّغل  رو  تمتصٌه

 للمهنة  وبالتالً فالفرصٌة دحٌحة.  التن ٌمٌة الجوان  على

 ٌمكن التً الفعاّلة التدرٌ    فمد بٌنّت الدراسة أنّ هرقوأمّا الفرضية الرابعة

 العمل تتصمّن سوق فً المهلوبة والمعار  المهارات الهّلا  لتلمٌن اعتمادها

 مهنٌة  حٌث ٌستخد، اهستاذ وتربدات تعاونٌة  وأنشهة مهنٌة  مماربات تبنً

 على درسه فٌبنً المهنً  للوال  مماةل بشكل المتاحة البٌداغوجٌة الوسائل جمٌ 

لمهنته لبنات المهارات المهلوبة  وبالتالً  أدائه خلال المترج، ٌعٌشه الذي الوال 

 فالفرصٌة دحٌحة. 

 

اعتمادا على ما تمد، من دراسات ن رٌة  وعلى خبرة اهساتذة فً مجال تعلٌ، 

الترجمة  وكذا خبرة المترجمٌن والتراجمة فً الممارسة المٌدانٌة  وانهلالا من 

التً خلدت إلٌها هذه الدراسة التوصيات  عهٌات الاستبٌان  نمترع جملة منم

 المتواصعة 

إدرات لمد تجاو ت العملٌة التعلٌمٌة ةلاةٌة اهستاذ والهال  والماعة  فلابد من  -

كالبث المباشر لبعض المحاصرات من خلال التمنٌات الحدٌةة فً العملٌة التعلٌمٌة 

الوسائل السمعٌة البدرٌة لتدرٌ  الهلبة على واستعمال  تمنٌة التعلّ، الافتراصً 

ترجمة مختل  المواد امعلامٌة من أشرهة وأفلا، وةائمٌة  وتوفٌر مخبر للترجمة 

 الآلٌة مجهّ  أدوات الترجمة بمساعدة الحاسو 

 «Computer Assisted Translation»،  لت وٌد مترجمً المستمبل بمهارات

م  هذه اهدوات فً  ل التمد، الهائل والسرٌ  للتكنولوجٌا جدٌدة تإهله، للتعامل 

 والذي أدبحت فٌه السرعة م  الجودة والدلة من أه، معاٌٌر عمل المترجمٌن.

إةرات مكتبة المعهد بعدٌد الكت   والموسوعات  والمجلات العلمٌة لتسهٌل  -

 ت، التً ٌدةالجد والباحةٌن  وإعلامه، بالعناوٌن عملٌة البحث والمراتة للهلا 

 من عدد أكبر لتمكٌن الوسائه مختل  فً وامعلانات المنشورات بواسهة التناإها

    .  منها الاستفادة
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 واجبات ه،تمدٌماستةمار أولات الهلا  خارت الحدت الرّسمٌة من خلال  -

   وٌتمكّنوا منحتى ٌنمّوا مهاراته، الترجمٌة  وٌوسعوا مداركه، وآفاله،للإنجا  

 أو ذاتٌا علاجها على وٌعملوا لدٌه، الصع  مواهن على للتعر  ذواته، تموٌ،

 حتى الفردٌة للهلا  للفروق مراعاة الواجبات تنوٌ  اهستاذ  كما أنّ فً بمساعدة

 ٌتناس  التً الولت لصات وبالتالً واستعداداته لمدراته تبعا لكل واحد التعل، ٌتسنى

   المهلوبة.   الواجبات إنجا  فً الذاتٌة سرعتهو

 علٌ،تسه، فً ت التنوٌ  أكةر فً هرق التعلٌ، والاعتماد على اهسالٌ  التً -

 مهنٌة  مماربات تبنً مةل العمل سوق فً المهلوبة والمعار  المهارات الهّلا 

 مهنٌة.  وتربدات تعاونٌة  وأنشهة

مً إلى تةمٌن جهود الفرق البٌداغوجٌة هساتذة المماٌٌ  المشتركة  والتً تر -

تنسٌك محتوٌات المواد التعلٌمٌة  والسّعً لمتابعتها وتعمٌمها على بالً المماٌٌ  

المدرّسة فً إهار المنهات من أجل صمان التدرّت فً تمدٌ، المادة العلمٌة وتفادي 

 تكرار ما ٌمدّ، للهلبة بٌن السّداسٌات  والاستفادة المتبادلة بٌن اهساتذة.

وامٌهالٌة إلى التشكٌلة الواسعة للتولٌفات اللغوٌة التً  إصافة اللغتٌن الدٌنٌة -

ٌصمها منهات الماستر المعتمد بالمعهد ن را لمستمبل اللغتٌن فً سوق العمل 

الج ائرٌة التً تشهد علالات تبادل وتعاون وشراكة على مختل  اهدعدة م  

 العدٌد من الشركات الدٌّنٌة وامٌهالٌة. 

الاكتفات فً ممٌاسً علو، المانون وعلو، الالتداد بتمدٌ، مدخل إلٌها ة، ربهها  -

 بتخدّت الترجمة من خلال دراسة المدهلحات وترجمتها.  

تملٌت الحج، الساعً لبعض مماٌٌ  الةمافة العامة مةل تارٌخ الترجمة   -

مٌا  ومدخل إلى علو، امعلا، والاتدال  وإصافة مماٌٌ  تخد، الهلبة مةل م

المدهلحٌة حتى ٌهّل  الهلا  على المبادئ اهساسٌة لعل، المدهل   وٌؤخذون 

من خلاله فكرة عن المفاهٌ، والمدهلحات المستخدمة فً لغات الاختدات 

ههمٌتها للمترجمٌن الذٌن ٌ اولون ترجمة الندوت المتخددة  وممٌا  

ته فً سوق العمل عربً ن را ههمٌّ -ألمانً -الترجمة الفورٌة فً تخدت عربً

الج ائرٌة  وحاجة هلّا  المعهد لوجوده  وكذا ممٌا  التداولٌة حتى ٌتدرّ  

الهلا  فٌه على مراعاة هرق الاتدال بٌن المتكل، والمتلمً م   رو  التخاه  

 والسٌاق الممامً والمعهٌات البلاغٌة عموما من أجل تحدٌد المعنى.
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لتمكٌن الهلبة الذٌن ل،  (3)و (2) السداسًإدرات ممٌا  الترجمة الفورٌة فً  -

ٌنجحوا فً امتحان الترجمة الفورٌة من الحدول على خبرة معمولة فً هذا المجال 

باعتبار أن المترج، لد ٌستدعى خلال مسٌرته المهنٌة إلى بعض الموال  التً 

تمتصً منه المٌا، بترجمة فورٌة  فكةٌرا ما ٌستدعى مترجمو مكات  الترجمة 

مٌة باعتباره، أعوان لصات إلى المحاك، من أجل المٌا، بالترجمة الفورٌة فً الرس

 الدعاوى التً ٌكون فٌها أحد اههرا  من غٌر الناهمٌن بالعربٌة.

تن ٌ، تربدات مٌدانٌة م  اههرا  الفاعلة فً سوق العمل  وإصفات الدٌغة  -

نٌة للهال   حٌث تمكّنه امجبارٌة علٌها باعتبارها عاملا مهما فً المسٌرة التكوٌ

من اكتسا  معلومات عن الوال  المهنً  وتتٌ  له تع ٌ  المعار  الن رٌة 

والتهبٌمٌة التً تلماها خلال تدرٌبه اهكادٌمً  كما تسه، فً اندماجه التدرٌجً فً 

 سوق العمل. 

اعتماد الم ٌد من هرق التمٌٌ، اهخرى مةل التمٌٌ، الذاتً الذي ٌسه، فً  -

لٌة الهال   و ٌادة دافعٌته  وتمدٌره لذاته  وٌنمً لدٌه التفكٌر النالد البنات  استملا

وكذا تمٌٌ، اهلران الذي ٌحفّ  الهلا  على العمل معا  فً تمٌٌ، أعمال بعصه، 

 البعض الآخر مصفات الم ٌد من النشّاه فً تعلمه،.

ة حتى ٌ دادوا لا  بعٌن الاعتبار أةنات اختٌار مصامٌن الترجمأخذ رأي الهّ  -

دافعٌة وإلبالا فالمفهو، الجدٌد للمنهات ٌمتصً أخذ مٌول الهلا  واحتٌاجاته، 

 واستعداداته، بعٌن الاعتبار. 

 الترجمة  مجال فً العمل بٌئة سٌاق من مستماة للترجمة ندوت تمدٌ، -

 بوال  الهلا  ٌدهد، لا حتى السوق  فً المهلوبة اهنماه أه،ّ  لتشمل وتنوٌعها

 والبحث الدٌاغة حٌث من دعوبتها نسبة مراعاة م  مسٌرته،  بداٌة فً السوق

 م  التعامل مسار على الهلا  تدرٌ  على التركٌ  وكذا والادهلاحً  الوةائمً

 أنماه لكل التعرض الممكن غٌر من هنه الترجمة عملٌة مراحل ونسمٌة نت  أي

 المتدر  تعلمّهما التً العمل هرٌمة أنّ  كما سداسٌات  ةلاةة خلال الندوت

 هرٌمة من ٌتمكن أن بعد المهنٌة مسٌرته خلال ٌدادفه نت أي م  للتعامل ستؤهّله

 .   العمل

اعتماد دٌغة اهعمال الجماعٌة من حٌن لآخر فً مشارٌ  الترجمة لكونها  -

وسٌلة لتو ٌ  المسإولٌات والمها، بٌن اهفراد لتحمٌك سهولة الودول إلى 

ة إلى تنمٌتها للمهارات الاجتماعٌة لمتدربً الترجمة  فٌتعوّدون اههدا   إصاف
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على التعاون  وعلى التوادل الفعال  وتبادل الخبرات والمعار   والملاح ات 

   والآرات  فتتعّ   الةمة بٌنه، ممّا سٌنعك  إٌجابا على سوق العمل مستمبلا. 

تحدٌد شروه ومعاٌٌر لمبول المترشحٌن فً التكوٌن للترجمة الفورٌة مةل  -

إتمان لغات العمل  وامتلان سمات شخدٌة وذهنٌة ممٌ ة كالمدرة على العمل تحت 

الصغه  والمدرة على الحف  والتذكر وسرعة البدٌهة؛ وأمّا بالنسبة للترجمة 

مً لاختبار أهلٌته، لدراسة التحرٌرٌة  فلابد من إخصاع الهلبة إلى امتحان تمٌٌ

التخدّت  والتؤّكد من امتلاكه، لردٌد معٌنّ فً لغات التخدت حتى تكون 

مماٌٌ  اهسلوبٌة دملا للمدرات اللسانٌة ولٌ  تع ٌ ا لردٌد هأّ  م  حةهّ، 

وتوعٌته، بصرورة بذل مجهودات فردٌة من أجل تحسٌن مستواه، اللغوي  للتمّكن 

جودة  أص  إلى ذلن أنّ الكفاتة اللغوٌة تعدّ إحدى أهّ، من المٌا، بترجمات ذات 

 معاٌٌر التوّ ٌ  فً سوق العمل. 

استةمار درو  اهسلوبٌة لدع، التكوٌن فً الترجمة التهبٌمٌة  وٌمدّمها أساتذة  -

ةنائٌو اللغة حتى ٌتمكنوا من امشارة إلى التوا ٌات البنٌوٌة والتعبٌرٌة الممكنة بٌن 

 ة  وتحدٌد المباحث اللغوٌة التً تشكّل دعوبة فً الترجمة.  اللغات المدروس

الاهتما، بالجودة فً حدّة الترجمة على حسا  عامل الولت فً بداٌات  -

التكوٌن  وم  التمد، فً التكوٌن لابد من تعوٌد الهال  على الترجمة م  مراعاة 

ره لمهنته عندر الولت لٌجم  بٌن الجودة والسرعة فً اهدات  وذلن لدد تحصٌ

المستمبلٌة كمترج،  فآجال تسلٌ، الترجمات المفروصة فً سوق العمل ترغ، 

 المترج، على أخذ عندر ال من بعٌن الاعتبار.  

تمدٌ، محاصرات تعنى بمسإولٌات المترج، وحموله المانونٌة والمالٌة لبٌل  -

وما علٌه، نهاٌة التكوٌن حتى ٌكون الخرٌّجون الجدد على وعً بما له، من حموله، 

 من مسإولٌاته، عند ولوت سوق العمل.

تن ٌ، مإتمرات علمٌة  وأٌا، دراسٌة  ومن  الفردة للهلبة للمشاركة فٌها من  -

أجل تنمٌة مهاراته، البحةٌة  وكذا من  الفردة لهلبة الترجمة الفورٌة للترجمة فٌها 

ر الترجمة حتى ٌتمرنوا على ترجمة خهابات مؤخوذة من سٌالها الحمٌمً باعتبا

 الفورٌة فعل توادلً حً لا ٌمكن ع له عن بٌئته الحمٌمٌة. 

للهلا  حتى تمدٌ، مداخلة  حٌن لآخر من أجلدعوة مترجمٌن محترفٌن من  -

    ٌ دادوا تحفٌ ا وٌتعرّفوا أكةر على وال  المهنة. 
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إدرات ممٌا  منهجٌة البحث العلمً ابتدات من السّداسً اهوّل والتدر  علٌها  -

فً شكل بحوث تهبٌمٌة لدٌرة  أو ممالات علمٌة  تحصٌرا منجا  المذكرة فً 

 الفدل الراب . 

برمجة تربدات وتكوٌنات للأساتذة الجدد من أجل الاستفادة من خبرات  -

  اهساتذة المدامى  م  صرورة تحٌٌن المعار   ومتابعة التهورات العلمٌة والتمنٌة

 ٌةة.   مكن من وسائل الاتدال الحدوالتّ 

توعٌة الهلبة لتحمّل ج ت معتبر من مسإولٌة تكوٌنه، الذاتً  وتهوٌر  -

كفاتاته،  وعد، الاكتفات بما ٌمدّ، له، من محاصرات ودرو   و رع روع البحث 

 والمهالعة فٌه، من أجل توسٌ  مداركه،.  

 

 على وفً الختا، نؤمل أن تسه، هذه الدّراسة  ولو بن ر ٌسٌر  فً التعّر 

الترّجمة   تعلٌ، أةنات الاعتبار بعٌن أخذها أجل من للهّلا  التكّوٌنٌة حتٌاجاتالا

 الترّجمة مهنة ممارسة ترلٌةّ فً للإسها، السّوق متهلبّات أكةر على وكذا التعرّ 

 الج ائر. فً

 ترجمة اللٌسان  منهاتتتناول  المستمبل فً دراسة مماةلة تنج كما نؤمل أن  

 متهلبات وأنّ  خادة ،2016 سنة العلمً والبحث العالً التعلٌ، و ارة أهلمته الذي

 . باستمرار تتغٌر السوق

كما تمترع الدّراسة إجرات أبحاث مٌدانٌة بهد  التعّر  على الهرق الفعالة 

متصمنة فً مناه  تعلٌ، ٌٌ  اهساسٌة الالخادّة بتدرٌ  كلّ ممٌا  من المما

الن رٌة   التمنٌة  والمماٌٌ  والمماٌٌ  التهبٌمٌة  الترجمة على غرار المماٌٌ 

وغٌرها...  وٌمترع أن ٌكون بحث هرٌمة تدرٌ  كلّ ممٌا  مستملة على حده هنّ 

 ٌة.   المماٌٌ  التهّبٌممماربة تدرٌ  المماٌٌ  الن رٌة لد تختل  تماما عن تدرٌ
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 ة8العربي باللغة المراجع

 (. لسان العر . الماهرة  دار الحدٌث. 2003ابن من ور.)

(. اهردن  دار 1(. تخهمٌه المنماه  المعادمرة. )ه.2008عمادل.) أبو العم  سملامة

 الةمافة للنشر والتو ٌ .

-،1830(.تمممارٌخ الج ائمممر الةممممافً  الجممم ت الخمممام  1998أبمممو الماسممم، سمممعد الله.)

 المغر  امسلامً  بٌروت.،. دار 1854

 (.لانون امجراتات المدنٌة وامدارٌة. الج ائر.2008اهمانة العامة للحكومة.)

(. اهردن  دار الحامممد 1(.رإٌممة جدٌممدة فممً تعلممٌ، الترجمممة.)ه.2015محمد.) أمهمموأ

 للنشر والتو ٌ . 

لآفماق. (. تعلٌمٌمة الترجممة فمً الجامعمة الج ائرٌمة بمٌن الوالم  وا2019باشا ملٌكة.)

فً هشا، بن مختاري )تحرٌر(. الترجمة الجامعٌة والترجمة المهنٌة  الماصً 

 (. لسنهٌنة  ألفا للوةائك.88 -77والحاصر والمستمبل )ت ت 

(.اهردن  دار 1(. المممنه  التربمموي أسسممه وتحلٌلممه.)ه2012بحممري منممى ٌممون .)

 دفات للنشر والتو ٌ . 

لبحث العلمً و التحلٌل امحدائً باستخدا، (. أسالٌ  ا2005عبد الحمٌد.) البلداوي

SPSSدار الشروقرةھ. الما   

، 1962-،1830(. الترجممة فمً الج ائمر إبمان الاحمتلال الفرنسمً 2017بلٌل وداد.)

  )أهروحة دكتوراه(. جامعة العربً بن مهٌدي  أ، البوالً. 

 المرّاهن الوصم  فمً الماسمتر هور فً الترجمة تعلٌمٌة(. 2016.)رصا بوخالفة محمد

 معهمممد. (دكتممورة أهروحممة) -ممارنممة استكشمممافٌة ترجمٌممة دراسممة– بممالج ائر

 .الج ائر الترّجمة 
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(.الترجمة فمً الج ائمر بمٌن الماصمً والحاصمر. لاتفٌما  نمور 2018.) بوخل  فاٌ ة

 للنشر.

(. وال  تهبٌك إدارة الجودة الشاملة بمإسسات التعلٌ، العالً 2010بو ٌان راصٌة.)

فً الج ائر. ورلة ممدّمة إلى ملتمى رهانات صمان الجودة فمً التعلمٌ، العمالً 

 ،  سكٌكدة  الج ائر.  1955أوت  20بجامعة 

وعمات (. التربٌة والتكوٌن فً الج ائر. الج ائر  دٌموان المهب1992بوفلجة غٌاث.)

 الجامعٌة. 

 الترّجممة  معهمد. (دكتمورة أهروحة) وتمٌٌمها الترجمة تعلٌ،(. 2008.)بٌوض إنعا،

 .الج ائر

 (.أدول التربٌة والتعلٌ،. الج ائر  المإسسة الوهنٌة للكتا .1995.)راب  تركً

 (. تعرٌ  ن ا، ل ، د. ت، الاسترجاع من مول 2015جامعة عبا  لغرور .)

 khenchela.dz/facult%C3%A9s/fdsp.univ-http://www.univ 

(. وال  الترجمة العلمٌة فً الج ائر. ت، الاسترجاع من مول  2019جرٌدة الندر.)

https://www.annasronline.com/index.php/    

(  5(.اسمتراتٌجٌات الترجممة السممعٌة البدمرٌة. مجلمة المنت  )2017حال أحملا،.)
397-412  . 

(. ن ممما، ل ، د لٌسمممان   ماسمممتر  2008حمممر  الله عبمممد الكمممرٌ،   كممممال بمممداري. )

ه )عبممد الكممرٌ، حممر  الله  كمممال بممداري  متممرج،(. الج ائممر  دٌمموان دكتممورا

 .المهبوعات الجامعٌة

(. مدمر  مجموعمة النٌمل 1(. التدماد المعرفمة )ه.2001الخصٌري محسن أحممد.)

 العربٌة.

(. كتمما  اهعاجٌمم  فممً كمملا، اهعارٌمم  فممً الدممحافة 2007الممدروٌأ علممً محمد.)

 راٌت  كو  المحدودة.والسٌاسة وامعلا،. أسترالٌا   شركة 

http://www.univ-khenchela.dz/facult%C3%A9s/fdsp.univ
https://www.annasronline.com/index.php/2014-08-09-10-34-08/2014-08-25-12-21-09/115793-2019-02-19-13-44-58
https://www.annasronline.com/index.php/2014-08-09-10-34-08/2014-08-25-12-21-09/115793-2019-02-19-13-44-58
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(. مدمر  دار 2(. منماه  البحمث فمً علم، المنف  )ه.1999دوٌدار عبد الفتاع محمد.)

 المعرفة الجامعٌة.

(. التعلممٌ، الجممامعً فممً ردممد الوالمم  2004رشممدي أحمممد هعٌمممة ومحمد البنممدري.)

 (. الماهرة  دار الفكر العربً.     1ورإى التهوٌر)ه.

أهروحممة ( -مماربممة معرفٌممة-  تعلممٌ، الترجمممة (.هممرق ومنمماه2014ساسممً أمممال .)

 . معهد الترّجمة  وهران.)دكتورة

تعٌمد إدرات تخدمت  2(. جامعمة الج ائمر 2016سٌد علً بلاهمدة  عفما  دمٌد .)

 .14-13(  14  )2لٌسان  فً الترجمة. مجلة الددى  جامعة الج ائر 

(. الممماهرة  3)ه.(. المنماه  الدراسممٌة بممٌن الن رٌمة والتهبٌممك 2003.)حسممن شمحاتة

 مكتبة الدار العربٌة للكتا .

(. إشكالٌة التكوٌن فً الترجمة الفورٌمة  الترجممة امعلامٌمة 2017شعال هوارٌة. )

 أنموذجا )أهروحة دكتوراه(. معهد الترجمة  وهران. 

(. التعرٌ  ولواعمد دمناعة المدمهل  فمً اللسمان العربمً  2010الدادق خشا .)

لات دناعة المدهل  )أهروحة دكتموراه(. جامعمة دراسة تهبٌمٌة حول إشكا

 سعد دحل   البلٌدة.

(. التمدرٌ   مفهوممه وفعالٌاتمه  بنمات البمرام  التدرٌبٌمة 2002الهعانً حسن أحمد.)

 (. دار الشروق للنشر والتو ٌ   عمّان.1وتموٌمها )ه

(. أسمممالٌ  تدممممٌ، و إعمممداد الدراسمممات 2014هممموٌهً مدمممهفى  وعٌمممل مٌلمممود.)

. البمموٌرة  كلٌممة العلممو، الالتدممادٌة  والتجارٌممة -من ممور إحدممائً – المٌدانٌممة

 وعلو، التسٌٌّر. 

(. منه  البحث العلمً فً علو، التربٌة والعلو، امنسانٌة 2012غرٌ  عبد الكرٌ،.)

 (. المغر   منشورات عال، التربٌة.1)ه.
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دراسمة تجرٌبٌمة (. تمٌمٌ، الترجممة ممن العربٌمة إلمى الانجلٌ ٌمة  2013للو ٌاسمٌن .)

لترجمممات هلبمممة التمممدرت فممً لسممم، الترجممممة فممً جامعمممة الج ائمممر )أهروحمممة 

    الج ائر.02دكتوراه(. جامعة الج ائر

تمممؤةٌر الاتجاهٌمممة علمممى اهدات  (.2019للمممو ٌاسممممٌن و مٌسمممون صمممحى امسممملا،.)

الترجمممً للهلبممة  دراسممة تحلٌلٌممة لعٌنممة مممن ترجمممات هلبممة الماسممتر بمعهممد 

فً هشا، بن مختاري )تحرٌر(. الترجمة الجامعٌة  .2الج ائر الترجمة بجامعة

(. 138 -123والترجممممة المهنٌمممة  الماصمممً والحاصمممر والمسمممتمبل )ت ت 

 لسنهٌنة  ألفا للوةائك.

(. وجمممو  اسمممتعمال اللغمممة العربٌمممة فمممً لممموانٌن الجمهورٌمممة 2001كاشمممة بشمممٌر.)

 .257(  4الج ائرٌة. مجلة اللغة العربٌة  )

(. الترجمة بودفها نشماها هادفما  ممداخل ن رٌمة مشمروحة 2015.)نورد كرٌستٌان

 )أحمد علً  مترج،(. الماهرة  المرك  المومً للترجمة. 

 مممممممممممممممن ممتممممممممممممممب (. 2019.)العربٌممممممممممممممة للغممممممممممممممة اهعلممممممممممممممى المجلمممممممممممممم 

http://www.hcla.dz/wp/?p=738  

دراسممات الترجمممة بممٌن الاجتهمماد والاختدممات. تمم،  (.2010محمد أل عبممد اللهٌمم .)

     topic-https://takhatub.ahlamontada.com/t1486الاسترجاع من مول   

محمد ٌحٌى جمال.)د ت(. مدهل  السترجة. مول  الجمعٌمة العلمٌمة السمعودٌة للغمات 

 والترجمة.

(. مجلمممة أعممممال الٌمممو، الدراسمممً 2013بمممر الممارسمممات اللغوٌمممة فمممً الج ائمممر.)مخ

إدلاحات التعلٌ، العالً و التعلٌ، العا، الراهن و الآفاق. الج ائمر  منشمورات 

 مخبر الممارسات اللغوٌة فً الج ائر.

(. ممتممممب  مممممن  2019مركمممم  البحممممث العلمممممً والتمنممممً لتهمممموٌر اللغممممة العربٌممممة.)

http://www.crstdla.dz/  

http://www.hcla.dz/wp/?p=738
http://www.hcla.dz/wp/?p=738
https://takhatub.ahlamontada.com/t1486-topic
http://www.crstdla.dz/
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(. أس  البحث العلمً معداد الرسائل الجامعٌة 2000مروان عبد ال مجٌد إبراهٌ،.)

 (. اهردن  مإسسة الوراق للنشر والتو ٌ . 1)ه.

(. تحدٌمد الاحتٌاجممات التدرٌبٌمة للأسممتاذ الجمامعً فممً صمموت 2018معارشمة دلٌلممة .)

لبمات ن ما، ل ، د )رسمالة دكتموراه(. كلٌمة العلمو، الانسمانٌة والاجتماعٌمة  مته

 سهٌ .   

. أدمدات جامعٌمة نشمرٌة LMD(. محاصمرات حمول ن ما، 2007مناعً محمد بشٌر. )

 .22(. 11إعلامٌة  )

(.تكوٌن المترج، وتحمدٌات سموق 2019مولوجً لروجً دورٌة و هبري فاهمة.)

بممن مختمماري )تحرٌممر(. الترجمممة الجامعٌممة فممً هشمما،  الترجمممة فممً الج ائممر.

(. 88 -77والترجمممممة المهنٌممممة  الماصممممً والحاصممممر والمسمممممتمبل )ت ت 

 لسنهٌنة  ألفا للوةائك.

 . 28-15(. إدلاع التعّلٌ، العالً. 1971و ارة التعلٌ، العالً والبحث العلمً.)

 شممهادة للنٌمم البٌممداغوجً البرنممام (. 1971.)العلمممً والبحممث العممالً التعلممٌ، و ارة

 .الج ائر جامعة. الترجمة فً اللٌسان 

 

(. ملمم  إدمملاع التعلممٌ، العممالً. تمم، 2004و ارة التعلممٌ، العممالً والبحممث العلمممً.)

   /https://www.mesrs.dzالاسترجاع من مول   

لتهبٌمممك ومتابعمممة (. الممدلٌل العلممممً 2011و ارة التعلممٌ، العمممالً والبحمممث العلممممً.)

 "ل.،.د". الج ائر  دٌوان المهبوعات الجامعٌة.

(.عممرض تكمموٌن اسممتةنائً الماسممتر 2016و ارة التعلممٌ، العممالً والبحممث العلمممً.)

 .  3المدم  فً الترجمة  

https://www.mesrs.dz/
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(. ن ا، التعلٌ، العمالً. تم، الاسمترجاع 2018و ارة التعلٌ، العالً والبحث العلمً. )

enseignement-d-systeme-http://bac2018.mesrs.dz/ar/le-مممممممممن مولمممممممم  

superieur 

   mc2/ar/culture.gov.dz-www.m/(. ممتب  من 2018و ارة الةمافة.)

(. الترجمممة المهنٌممة فممً الج ائممر  دراسممة مٌدانٌممة للعلالممة بممٌن 2015ولٌممد شرشممار.)

حاجٌات السوق وتكوٌن المترجمٌن المهنٌٌن )رسالة ماستر(. معهد الترجممة  

 الج ائر. 
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 018الملحك رلم 

  2معهد الترجمة بجامعة الجزائر عرض تكوين ماستر ترجمة كتابية وترجمة شفوية
 م2017 -م2016

 لسداسي الأول )جذع مشترن مترجمون وتراجمة(8ا -

 ولدا  اليع يش

الح ش 
الساعي 
 السداسي

 الح ش الساعي ا،سبوعي

امل
الدع

لدة 
،ر
ا

 

 احوع اليقييش

 لزاواة أسبوعا 15
أعمال 
 موجكهة

أعمال 
 تطبيقية

أعمال 
 ألاى

 اميحان ميوالل

ولدا  اليع يش 
 ا،ساسية

         

          )إج/إخ( 1و   أ 
مدخل إلذ الترجمة   1الدادة 

 ب-أ
 30سا  67

سا  1
30 

  سا3
سا  82
30 

3 6 + + 

الترجمة  مدخل إلذ  2الدادة 
 أ-ب

 30سا  67
سا  1

30 
  سا3

سا  82
30 

3 6 + + 

          )إج/إخ( 2و   أ 
 + + 2 1 30سا27  30سا1  30سا22 أسلوبية اللغة أ 1الدادة 
 + + 2 1 30سا27  30سا1  30سا22 أسلوبية اللغة ب 2الدادة 
 + + 2 1 30سا27   30سا1 30سا22 نظريات الترجمة 3الدادة 
          اليع يش الدنه يةولدا  
          )إج/إخ( 1و   م 
 + + 4 2 سا55  سا3  سا45 تاريخ الترجمة 1الدادة 

 + + 4 2 سا55  سا3  سا45 اللسانيات الدقارنة 2الدادة 

          )إج/إخ( 2و   م 
 +  1 1 سا10  سا1  سا15 البحث التوثيقي 1الدادة 
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ولدا  اليع يش 
 ااسيوّافية

         

          )إج/إخ( 1و   إ 
مدخل إلذ الترجمة  1الدادة 

 أ –ب' 
 +  1 1 30سا2   30سا1 30سا22

 –ترجمة تتابعية أ  2الدادة 
 أ –ب 

 +  1 1 30سا2   30سا1 30سا22

          ولدة اليع يش ا،فقية
          )إج/إخ(1و   أ ع 

آداب وأخلاقيات 1الدادة   
(Ethiques et 
déontologies) 

 +  1 1 30سا2  30سا1  30سا22

   30 17 سا375  30سا17 30سا7 سا375 1لرموع السداسي 
 

 لسداسي الثاني )مترجمون(8ا -

 ولدا  اليع يش

الح ش 
الساعي 
 السداسي

 الح ش الساعي ا،سبوعي

امل
الدع

لدة 
،ر
ا

 

 احوع اليقييش

 لزاواة أسبوعا 15
أعمال 
 موجكهة

أعمال 
 تطبيقية

أعمال 
 ألاى

 اميحان ميوالل

          ولدا  اليع يش ا،ساسية
          )إج/إخ( 1و   أ 

ترجمة نصوص عامة  1الدادة 
 ب-أ

 + + 6 3 30سا82  سا3 30سا1 30سا67

ترجمة نصوص عامة  2الدادة 
 أ-ب

 + + 6 3 30سا82  سا3 30سا1 30سا67

          )إج/إخ( 2و   أ 



  الملاحك

 

295 
 

التعبير أساليب  1الدادة 
الكتابي و الشفوي و 

 أ -تقنياتو 
 + + 2 1 30سا27  30سا1  30سا22

أساليب التعبير  2الدادة 
الكتابي و الشفوي و 

 ب -تقنياتو 
 + + 2 1 30سا27  30سا1  30سا22

 + + 2 1 30سا27   30سا1 30سا22 علم الترجمة 3الدادة 
          ولدا  اليع يش الدنه ية

          )إج/إخ( 1و   م 
 + + 4 2 سا55  سا3  سا45 منهجية الترجمة 1الدادة 
 + + 4 2 سا55  سا3  سا45 تحليل الخطاب 2الدادة 

          )إج/إخ( 2و   م 
 +  1 1 سا10  سا1  سا15 تعليمية الترجمة 1الدادة 

ولدا  اليع يش 
 ااسيوّافية

         

          )إج/إخ( 1و   إ 
ترجمة نصوص عامة  1الدادة 

 أ -ب' 
 +  1 1 30سا2   30سا1 30سا22

مدخل إلذ علوم  2الدادة 
 الإعلام والاتصال

 +  1 1 30سا2   30سا1 30سا22

          ولدة اليع يش ا،فقية
          )إج/إخ( 1و   أ ع 

الترجمة الآلية  1الدادة 
 والترجمة الددعمة بالحاسوب

 +  1 1 30سا2  30سا1  30سا 22

   30 17 سا375  30سا17 30سا7 سا375 2لرموع السداسي 
 

 

 لسداسي الثالث8 مترجمون ا -
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 ولدا  اليع يش

الح ش الساعي 
 السداسي

 الح ش الساعي ا،سبوعي

امل
الدع

لدة 
،ر
ا

 

 احوع اليقييش

 لزاواة أسبوعا 15
أعمال 
 موجكهة

أعمال 
 تطبيقية

أعمال 
 ألاى

 اميحان ميوالل

 ولدا  اليع يش
 ا،ساسية

         

          )إج/إخ( 1و   أ 
ترجمة نصوص  1الدادة 

 ب-متخصّصة أ
 + + 6 3 30سا82  سا3 30سا1 30سا67

ترجمة نصوص  2الدادة 
 أ-متخصّصة ب

 + + 6 3 30سا82  سا3 30سا1 30سا67

          )إج/إخ( 2و   أ 
أسلوبية اللغة  1الدادة 

 الدتخصّصة أ
 + + 2 1 30سا27  30سا1  30سا22

أسلوبية اللغة  2الدادة 
 الدتخصّصة ب

 + + 2 1 30سا27  30سا1  30سا22

 + + 2 1 30سا27   30سا1 30سا22 نقد الترجمة 3الدادة 
ولدا  اليع يش 
 الدنه ية

         

          )إج/إخ( 1و   م 
الدعجمية  1الدادة 

 والدصطلحية
 + + 4 2 سا55  سا3  سا45

منهجية  2الدادة 
 البحث العلمي

 + + 4 2 سا55  سا3  سا45

          )إج/إخ( 2و   م 
البحث  1الدادة 

التوثيقي في الترجمة 
 الدتخصصة

 +  1 1 سا10  سا1  سا15
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ولدا  اليع يش 
 ااسيوّافية

         

          )إج/إخ( 1و   إ 
ترجمة نصوص  1الدادة 

 أ -متخصّصة ب' 
 +  1 1 30سا2   30سا1 30سا22

مدخل إلذ  2الدادة 
 علوم القانون

 +  1 1 30سا2   30سا1 30سا22

          ولدة اليع يش ا،فقية
 1و   أ ع 
 )إج/إخ(

         

مدخل إلذ  1الدادة 
 علوم الاقتصاد

 +  1 1 30سا2   30سا1 30سا 22

   30 17 سا375  سا16 سا9 سا375 3لرموع السداسي 
 

 )تراجمة(8لسداسي الثاني ا -

 ولدا  اليع يش

الح ش 
الساعي 
 السداسي

 الح ش الساعي ا،سبوعي

امل
الدع

لدة 
،ر
ا

 

 احوع اليقييش

 لزاواة أسبوعا 15
أعمال 
 موجكهة

أعمال 
 تطبيقية

أعمال 
 ألاى

 اميحان ميوالل

ولدا  اليع يش 
 ا،ساسية

         

          )إج/إخ( 1و   أ 
ترجمة تتابعية   1الدادة 
 أ-ب-أ

 + + 6 3 30سا82  سا3 30سا1 30سا67

-ترجمة فوريةّ  أ 2الدادة 
 أ-ب

 + + 6 3 30سا82  سا3 30سا1 30سا67
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          )إج/إخ( 2و   أ 
أساليب التعبير  1الدادة 

الكتابي و الشفوي و 
 أ -تقنياتو 

 + + 2 1 30سا27  30سا1  30سا22

أساليب التعبير  2الدادة 
و الكتابي و الشفوي 

 ب -تقنياتو 
 + + 2 1 30سا27  30سا1  30سا22

 + + 2 1 30سا27   30سا1 30سا22 علم الترجمة 3الدادة 
ولدا  اليع يش 
 الدنه ية

         

          )إج/إخ( 1و   م 
منهجية الترجمة  1الدادة 

 الشّفوية
 + + 4 2 سا55  سا3  سا45

 + + 4 2 سا55  سا3  سا45 تحليل الخطاب 2الدادة 
          )إج/إخ( 2و   م 
تعليمية الترجمة  1الدادة 

 الشّفوية
 +  1 1 سا10  سا1  سا15

ولدا  اليع يش 
 ااسيوّافية

         

          )إج/إخ( 1و   إ 
ترجمة نصوص  1الدادة 

 أ -عامة ب' 
 +  1 1 30سا2   30سا1 30سا22

مدخل إلذ  2الدادة 
 علوم الإعلام والاتصال

 +  1 1 30سا2   30سا1 30سا22

          ولدة اليع يش ا،فقية
          )إج/إخ( 1و   أ ع 

الترجمة الآلية  1الدادة 
والترجمة الددعمة 

 +  1 1 30سا2  30سا1  30سا 22
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 بالحاسوب
   30 17 سا375  30سا17 30سا7 سا375 2لرموع السداسي 

 

 لسداسي الثالث )تراجمة(8 ا -

 اليع يشولدا  

الح ش الساعي 
 السداسي

 الح ش الساعي ا،سبوعي

امل
الدع

لدة 
،ر
ا

 

 احوع اليقييش

 لزاواة أسبوعا 15
أعمال 
 موجكهة

أعمال 
 تطبيقية

أعمال 
 ألاى

 اميحان ميوالل

ولدا  اليع يش 
 ا،ساسية

         

          )إج/إخ( 1و   أ 
ترجمة تتابعية  1الدادة 

 أ-ب-متخصّصة أ
 + + 6 3 30سا82  سا3 30سا1 30سا67

ترجمة فورية  2الدادة 
 أ-ب-متخصّصة أ

 + + 6 3 30سا82  سا3 30سا1 30سا67

          )إج/إخ( 2و   أ 
أسلوبية اللغة  1الدادة 

 الدتخصّصة أ
 + + 2 1 30سا27  30سا1  30سا22

أسلوبية اللغة  2الدادة 
 الدتخصّصة ب

 + + 2 1 30سا27  30سا1  30سا22

نقد الترجمة  3الدادة 
 الشفوية

 + + 2 1 30سا27   30سا1 30سا22

ولدا  اليع يش 
 الدنه ية

         

          )إج/إخ( 1و   م 
الدعجمية  1الدادة 

 والدصطلحية
 + + 4 2 سا55  سا3  سا45
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منهجية  2الدادة 
 البحث العلمي

 + + 4 2 سا55  سا3  سا45

          )إج/إخ( 2و   م 
البحث  1الدادة 

التوثيقي في الترجمة 
 الدتخصصة

 +  1 1 سا10  سا1  سا15

ولدا  اليع يش 
 ااسيوّافية

         

          )إج/إخ( 1و   إ 
ترجمة نصوص  1الدادة 

 أ -متخصّصة بَ 
 +  1 1 30سا2   30سا1 30سا22

مدخل إلذ  2الدادة 
 علوم القانون

 +  1 1 30سا2   30سا1 30سا22

          ولدة اليع يش ا،فقية
 1و   أ ع 
 )إج/إخ(

         

مدخل إلذ  1الدادة 
 علوم الاقتصاد

 +  1 1 30سا2   30سا1 30سا 22

   30 17 سا375  سا16 سا9 سا375 3لرموع السداسي 
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 السّداسي الرّابع )مترجمون وتراجمة(8 -

المٌا، بتربت فً مإسّسة ٌتوّت بمذكرة ٌخدّت السّداسً الراب  لتحرٌر مذكرة التخرّت  أو 

 ( ردٌدا.00(  ومجموع اهرددة   )11وٌمدّر مجموع المعاملات   ) تخرّت 

 الحوصلة الشّاملة للتكوين8 -

 ا،ساسية الدنه ية ااسيوّافية ا،فقية المجموع
   و

 س ح

30 سا 67 450 سا  لزاواة 202سا / 135  سا 

موجهةأعمال  405سا 315سا / / 720سا  

 أعمال تطبيقية / / / / /

30 سا 7 1124سا  عمل شخصي 741  30 سا 360سا 15 سا 

30 سا 37 30 سا 37 30 سا 751 سا 30 سا 225  مذواة اليخاج 450

 المجموع 1800 سا 925سا 337 30 سا 113سا 3000سا

 ا،رلدة 72 36 08 04 120

100%  3,3% 6,6%  30%  60%  
لول ولدة  ا،رلدة% 

 تع يش

 

 ملاحظة8

ٌرم  الحر   "أ" فً محتوى المنهات المعروض أدناه إلى اللغة العربٌة  وٌرم  الحر  " " 

إلى اللغة اهجنبٌة فً كل تخدّت  وأمّا الحر  "َ " فٌرم  إلى اللغة اهجنبٌمة الةانٌمة علمى همذا 

 النحو 

 الفرنسيةهً « عربً -انجلٌ ي -عربً»اللغة اهجنبٌة الةانٌة "َ " فً تخدّت 

 الانجليزيةهً « عربً -فرنسً -عربً»اللغة اهجنبٌة الةانٌة "َ " فً تخدّت 
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 الفرنسيةهً « عربً -اسبانً -عربً»اللغة اهجنبٌة الةانٌة "َ " فً تخدّت 

 الفرنسيةهً « عربً -ألمانً -عربً»اللغة اهجنبٌة الةانٌة "َ " فً تخدّت 
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 028الملحك رلم 

 2معهد الترجمة بجامعة الجزائر مة كتابية وترجمة شفويةعرض تكوين ماستر ترج
 م2014 -م2013

 لسداسي الأول )جذع مشترن بين الترجمة الكتابية والترجمة الشفوية(8ا -

 ولدا  اليع يش

الح ش الساعي 
 السداسي

 الح ش الساعي ا،سبوعي
 ا،رلدة الدعامل

 احوع اليقييش

 لزاواة أسبوعا 12
أعمال 
 موجكهة

أعمال 
 تطبيقية

أعمال 
 ألاى

 اميحان ميوالل

ولدا  اليع يش 
 ا،ساسية

         

  كتابية   ترجمة 11 أ ت و
 ب-أ

90  7.30   3 6 + + 

  كتابية  ترجمة 12 أ ت و
 أ-ب

90  7.30   3 6 + + 

اللسانيات  13 أ ت و
 الدقارنة

18 1.30    2 4  + 

نظريات  14 أ ت و
 ومقارباتها الترجمة

18 1.30    2 4  + 

ولدا  اليع يش 
 الدنه ية

         

مدخل إلذ  11 م ت و
 منهجية البحث

18 1.30    2 2  + 

مدخل إلذ  12 م ت و
 منهجية البحث

18  1.30   2 2 + + 

ولدا  اليع يش 
 ااسيوّافية
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مدخل إلذ  11 إ ت و
 علوم التواصل

18 1.30    1 2  + 

حضارة  12 إ ت و
 اللغة ب

18 1.30    1 2  + 

          ولدة اليع يش ا،فقية
مدخل  11 أف ت و

 إلذ الإعلام الآلر
18 1.30    1 2  + 

   30 17   16.30 9 306 1لرموع السداسي 
 

 لسداسي الثاني )ترجمة كتابية(8ا -

 ولدا  اليع يش

الح ش الساعي 
 السداسي

 الح ش الساعي ا،سبوعي
 ا،رلدة الدعامل

 احوع اليقييش

 لزاواة أسبوعا 12
أعمال 
 موجكهة

أعمال 
 تطبيقية

أعمال 
 ألاى

 اميحان ميوالل

ولدا  اليع يش 
 ا،ساسية

         

 ترجمة 21 أ ت و
 ب-أ  نصوص عامة

90  7.30   3 6 + + 

 ترجمة 22 أ ت و
 أ-ب  نصوص عامة

90  7.30   3 6 + + 

 +  3 3    1.30 18 علم التّرجمة 23 أ ت و
 عليميةت 24 أ ت و

 الترجمة
18 1.30    2 3  + 

ولدا  اليع يش 
 الدنه ية

         

مناىج  21 م ت و
 الترجمة وتقنياتها

18 1.30    3 3  + 
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تحليل  22 م ت و
 الخطاب

18 1.30    3 3  + 

ولدا  اليع يش 
 ااسيوّافية

         

مدخل إلذ  21 إ ت و
 العلوم الاقتصادية

18 1.30    1 2  + 

مدخل إلذ  22 إ ت و
 العلوم القانونية

18 1.30    1 2  + 

          ولدة اليع يش ا،فقية
الإعلام  21 أف ت و

 الآلر وتوظيفو في الترجمة
18 1.30    1 2  + 

   30 20   15 10.30 306 2لرموع السداسي 
 

 لسداسي الثاني )ترجمة شفوية(8ا -

 ولدا  اليع يش

الح ش 
الساعي 
 السداسي

 الح ش الساعي ا،سبوعي
 ا،رلدة الدعامل

 احوع اليقييش

 لزاواة أسبوعا 12
أعمال 
 موجكهة

أعمال 
 تطبيقية

أعمال 
 ألاى

 اميحان ميوالل

ولدا  اليع يش 
 ا،ساسية

         

تتابعية  ترجمة 21 أ ت و
-ب-أ  لنصوص سياسية
 أ

90  7.30   3 6 + + 

فورية  ترجمة 22 أ ت و
-ب-أ  لنصوص سياسية
 أ

90  7.30   3 6 + + 



  الملاحك

 

306 
 

 +  3 3    1.30 18 علم التّرجمة 23 أ ت و
 عليميةت 24 أ ت و

 الشفوية الترجمة
18 1.30    2 3  + 

          ولدا  اليع يش الدنه ية
مناىج  21 م ت و

 الترجمة الشّفوية وتقنياتها
18 1.30    3 3  + 

تحليل  22 م ت و
 الخطاب

18 1.30    3 3  + 

ولدا  اليع يش 
 ااسيوّافية

         

مدخل إلذ  21 إ ت و
 العلوم الاقتصادية

18 1.30    1 2  + 

مدخل إلذ  22 إ ت و
 العلوم القانونية

18 1.30    1 2  + 

          ولدة اليع يش ا،فقية
الإعلام  21 أف ت و

 الآلر وتوظيفو في الترجمة
18 1.30    1 2  + 

   30 20   15.30 10.30 306 2لرموع السداسي 
 

 

 

 

 

 

 لسداسي الثالث )ترجمة كتابية(8ا -

 احوع اليقييش ا،رلدة الدعامل الح ش الساعي ا،سبوعيالح ش  ولدا  اليع يش
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الساعي 
 السداسي

 لزاواة أسبوعا 12
أعمال 
 موجكهة

أعمال 
 تطبيقية

أعمال 
 ألاى

 اميحان ميوالل

          ولدا  اليع يش ا،ساسية
نصوص  ترجمة 31 أ ت و

 ب-أ  عامة
72  6   3 4 + + 

نصوص  ترجمة 32 أ ت و
 أ-ب  عامة

72  6   3 4 + + 

نصوص  ترجمة 33 أ ت و
 ب-أ  متخصّصة

72  6   3 4 + + 

نصوص  ترجمة 34 أ ت و
 أ-ب  متخصّصة

72  6   3 4 +  

علم الدعجم  35 أ ت و
 وعلم الدصطلح

18 1.30    3 2  + 

          اليع يش الدنه يةولدا  
منهجية  31 م ت و

 البحث العلمي
18 1.30    2 3  + 

 + + 3 2   1.30  18 نقد الترجمة 32 م ت و
ولدا  اليع يش 
 ااسيوّافية

         

العلوم  31 إ ت و
 السمعية البصرية والترجمة

18 1.30    2 2  + 

الدنظمات  32 إ ت و
 الدولية والإقليمية

18 1.30    2 2  + 

          ولدة اليع يش ا،فقية
الترجمة  31 أف ت و

الآلية والترجمة الددعمة 
18 1.30    2 2  + 
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 بالحاسوب
   30 24   25.30 7.30 396 3لرموع السداسي 

 لسداسي الرابع8ا -

 الأرصدة الدعامل الحجم السّاعي الأسبوعي 

 20 02 سا 15 العمل الشخصي إعداد مذكرة الداستر

 10 01 سا 10 التربص في الدؤسسة + إعداد تقرير التربص

 30 03 سا 300أسبوعا =   12سا  25 04لرموع السداسي 
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 038الملحك رلم 

 الكلاسيكي النظام إطار في شفهية - كتابية ترجمة ليسانس تعليم منهاج

 شفهية8 – كتابية ليسانس ترجمة –لسنة الأولأ ا -

رمز 

 الممياس
 المماييس

الحجم 

 الساعي

عدد الحصص 

 الأسبوعية
 المعامل

111 

 اللغة العربٌة 

–التهبٌك المنهجً للغة )الفه، الو ٌفً للغة 

 التعبٌر الكتابً والشفوي(.

 04سا و  0

 د
0 3 

131 

 اللغة اهجنبٌة أ 

–التهبٌك المنهجً للغة )الفه، الو ٌفً للغة 

 التعبٌر الكتابً والشفوي(.

 04سا و  0

 د
0 3 

101 

 اللغة اهجنبٌة   

–التهبٌك المنهجً للغة )الفه، الو ٌفً للغة 

 التعبٌر الكتابً والشفوي(.

 04سا و  0

 د
0 3 

101 

 مبادئ الترجمة 

 لغة أجنبٌة أ –ترجمة عربٌة 

 عربٌة –ترجمة لغة أجنبٌة أ 

 3 3 سا0

103 

 مبادئ الترجمة 

 لغة أجنبٌة   –ترجمة عربٌة 

 عربٌة –ترجمة لغة أجنبٌة   

 04سا و  1

 د
3 3 

151 
 ةمافة عامة 

 مدخل إلى اللسانٌات العامة

 04سا و  1

 د
1 3 

 حصارة عالمٌة 153
 04سا و  1

 د
1 1 

 1 1  مدخل إلى العلو، الاجتماعٌة 150

 سا 42الحجم الساعي الأسبوعي  
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 شفهية8 – كتابية ترجمة ليسانس –لسنة الثانية ا -

رمز 

 الممياس
 المماييس

الحجم 

 الساعي

عدد الحصص 

 الأسبوعية
 المعامل

311 

 اللغة العربٌة 

 التحسٌن اللغوي

 الحصارة العربٌة امسلامٌة

 سا 0

 د 04سا و  1

3 

1 

3 

1 

331 

 اللغة اهجنبٌة أ 

 التحسٌن اللغوي

 حصارة اللغة أ

 سا 0

 د 04سا و  1

3 

1 

3 

1 

301 

 اللغة اهجنبٌة   

 اللغويالتحسٌن 

 حصارة اللغة اهجنبٌة  

 سا 0

 د 04سا و  1

3 

1 

3 

1 

301 

 الترجمة 

 لغة أجنبٌة أ –ترجمة عربٌة 

 عربٌة –ترجمة لغة أجنبٌة أ 

 سا 0

 
3 3 

303 

 الترجمة 

لغة أجنبٌة  –ترجمة عربٌة 

  

 –ترجمة لغة أجنبٌة   

 عربٌة

 سا 0

 
3 3 

351 

353 

 ةمافة عامة 

 الن رٌات اللسانٌات

 إلى العلو، الاتدالٌةمدخل 

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

1 

1 
1 

 سا 44الحجم الساعي الأسبوعي  

 

 شفهية8 – كتابية ليسانس ترجمة –لسنة الثالثة ا -

رمز 

 الممياس
 المماييس

الحجم 

 الساعي

عدد الحصص 

 الأسبوعية
 المعامل

011 

013 

 ن رٌة الترجمة

 تمنٌات الترجمة

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

1 

1 

1 

1 
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010 

 ترجمة كتابٌة 

 لغة أجنبٌة أ –ترجمة عربٌة 

 عربٌة –ترجمة لغة أجنبٌة أ 

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

1 

1 

3 

3 

010 

 ترجمة كتابٌة 

 لغة أجنبٌة أ –عربٌة 

 عربٌة –لغة أجنبٌة أ 

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

1 

1 

3 

3 

031 

 ترجمة شفهٌةّ 

لغة  –ترجمة شفهٌةّ عربٌة 

 أجنبٌة  

 –ترجمة شفهٌةّ لغة أجنبٌة   

 عربٌة

 3 1 د 04سا و  1

033 

 ترجمة شفهٌةّ 

 لغة –ترجمة شفهٌةّ عربٌة 

 أجنبٌة  

 –ترجمة شفهٌةّ لغة أجنبٌة   

 عربٌة

 3 1 د 04سا و  1

001 

003 

 اللغة العربٌة 

 التحسٌن اللغوي

 لغة التخدّت

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

1 

1 

1 

1 

001 

003 

 اهجنبٌة أ اللغة 

 التحسٌن اللغوي

 لغة التخدّت

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

1 

1 

1 

1 

051 

053 

 اللغة اهجنبٌة   

 التحسٌن اللغوي

 لغة التخدّت

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

1 

1 

1 

1 

 1 1 د 04سا و  1 مدخل إلى امعلا، الآلً 061

 سا ونصف 44الحجم الساعي الأسبوعي  
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 شفهية )المماييس المشتركة(8 – كتابية ليسانس ترجمة –لسنة الرابعة ا -

 المعامل عدد الحصص الأسبوعية الحجم الساعي المماييس رمز الممياس

011 

013 

 اللغة العربٌة 

 التحسٌن اللغوي

 لغة التخدّت

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

1 

1 

1 

1 

031 

033 

 اللغة اهجنبٌة أ 

 التحسٌن اللغوي

 لغة التخدّت

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

1 

1 

1 

1 

001 

003 

 اللغة اهجنبٌة   

 التحسٌن اللغوي

 لغة التخدّت

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

1 

1 

1 

1 

001 

003 

 ةمافة عامة 

 مدخل إلى امعلا، الآلً

 منهجٌة الترجمة

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

1 

1 

1 

1 

 

 خصص8 مترجمونت -

رمز 

 الممياس
 المماييس

الحجم 

 الساعي

عدد الحصص 

 الأسبوعية
 المعامل

051 

051 

 ترجمة كتابٌةّ 

 لغة أجنبٌة أ –ترجمة عربٌة 

 عربٌة –ترجمة لغة أجنبٌة أ 

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

3 

3 

0 

0 

03 

053 

 ترجمة كتابٌةّ 

لغة أجنبٌة  –ترجمة عربٌة 

  

 –ترجمة لغة أجنبٌة   

 عربٌة

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

3 

3 

0 

0 
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 خصص8 تراجمةت -

رمز 

 الممياس
 المماييس

الحجم 

 الساعي

عدد الحصص 

 الأسبوعية
 المعامل

061 

061 

 ترجمة شفهٌةّ 

لغة  –ترجمة شفهٌةّ عربٌة 

 أجنبٌة أ

 –ترجمة شفهٌةّ لغة أجنبٌة أ 

 عربٌة

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

3 

3 

0 

0 

063 

063 

 ترجمة شفهٌةّ 

لغة  –ترجمة شفهٌةّ عربٌة 

 أجنبٌة  

 –ترجمة شفهٌةّ لغة أجنبٌة   

 عربٌة

 د 04سا و  1

 د 04سا و  1

3 

3 

0 

0 

 سا 44الحجم الساعي الأسبوعي 

 لغة أجنبٌة أ  فرنسٌة

 ألمانٌة -إسبانٌة  –لغة أجنبٌة    إنجلٌ ٌة 
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 048الملحك رلم 

 م1971منهاج تعليم الترجمة في إطار النظام الكلاسيكي 

 العامة8الوحدات المتعلمة بالثمافة  .أ 

 لزيوى الولدة الدادة الولدة السكنة

 الأولذ
101 
ILJ 

علم 
 الاجتماع

 مدخل إلذ:
 الأسس العامة لعلم الاجتماع . أ

 التيارات الرئيسية الدعاصرة لعلم الاجتماع، )إشارة خاصة إلذ الجزائر( . ب

 الأولذ
102 
LSN 

 اللسانيات

 مدخل إلذ:
العامة للغة، الفونولوجية والصوتية الدبادئ الأساسية للسانيات، وخاصة الخصائص  . أ

 والتحليل الصرفي والتراكيبي.
 الفروع الدوازية للسانيات: اللسانيات النفسية، اللسانيات الاجتماعية، علوم التواصل. . ب

 التيارات الرئيسية الدعاصرة للسانيات. . ت
التواصلية،  ينبغي تصميم ىذا الدرس من زاوية الدترجم/ الترجمان، بمعنى التأكيد على الدشكلات

ومشكلات احتكاك اللغات )التداخل اللساني، إلخ( الناتجة عن التعددية اللغوية، وأخيرا 
 الدشكلات النظرية للترجمة والترجمة الفورية.

 الثانية
201 
ICT 

 اقتصاد

 مدخل إلذ:-1
 العلوم الاقتصادية )مفاىيم أساسية(. . أ
 تحليل الوقائع والأنظمة الاقتصادية الدعاصرة. . ب

 الدشكلات الاقتصادية لبناء الاشتراكية )إشارة خاصة إلذ الجزائر(.-2

 الثانية
022 

HAC 
 قانون

 مبادئ عامة، فروع القانون، مصادر القانون، الخ-1
 مفاىيم أساسية في القانون الخاص، القانون الددني، القانون التجاري.-2

 القانون الإداري والجنائي.مفاىيم أساسية في القانون العمومي، القانون الدستوري، -3
 القانون الدولر )العام(، مفاىيم أساسية، الدنظمات الدولية.-4

 العلوم السياسية )مفاىيم أساسية(.-5
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 الوحدات المتعلمة بالتموية اللغوية8 .ب 

 لزيوى الولدة الدادة الولدة السكنة

 الأولذ
 الثانية

111 
121 
131 
211 
221 
231 
 

تعبير كتابي في 
أ، ب، اللغات: 
 وبَ 

تصمم الدروس وتدار بالتنسيق مع دروس النحو على شكل أعمال تطبيقية، وتمارين الفهم 
والتعبير. ويتم فيها استعراض كل مشكلات اللغة الدكتوبة بتدرج صارم يسمح بالتمكن التدريجي 

 من اللغة في جميع ميادين الدعجم، والقواعد، والإملاء، الخ.
 مواييع لزددة، مثل دراسة النصوص، إلذ جعل الطالب قادرا على وتهدف التمارين البنيوية في

تحليل وإعادة إنتاج الجمل الدتدرجة في الصعوبة، ومن ثمّ الفقرات، لشا يشكل تحضيرا للمرحلة 
 التالية: تعزيز القدرات في اللغة الدكتوبة في السنة الثالثة.

 الأولذ
 الثانية

112 
122 
132 
212 
222 
232 

في تعبير شفهي 
اللغات: أ، ب، 

 وبَ 

أعمال وتمارين في الفهم والتعبير ، مع الاستعراض الانتظامي لكل مشكلات اللغة الشفهية بتدرج 
صارم يسمح بالتمكن التدريجي من اللغة الشفهية في جميع الديادين: النطق، النبر، الإيحاء، الفهم 

 والتعبير.
د تشجيع التعبير انطلاقا من مواييع لزددة وبدل انتهاج طريقة التعبير الحر تماما، من الدفي

 وويعيات معينة.
ومن الدفيد أيضا منع تقديم العروض ا﵀كمة التحضير والتي تشكل لررد استظهار لنص، ويتم فيها 

 التركيز على ا﵀توى عوض أن يكون منصبا على نوعية وأصالة التعبير الشفهي.

 الأولذ
 
 
 
 الثانية

113 
123 
133 
 
213 
223 
233 
 

قواعد اللغات: أ، 
 ب، وبَ 

في كل سنة، وفي كل لغة، تملي وحدة القواعد ا﵀توى، والتدرج في تناول الدسائل الددروسة في 
 وحدات التعبير الشفهي والكتابي.

( ولا بينها LSN 102ولا ينبغي أن يتم الخلط بين ىذه الوحدة وبين وحدة اللسانيات العامة )
شفهي، لأن الأمر ىنا يتعلق بتنمية الوعي بالبنيات الخاصة للغة مويوع وبين التعبير الكتابي وال

 الدرس، وحمل الطلاب على:
 إيجادىا في النصوص عن طريق تحليلها من الناحية اللسانية البحثة. . أ

 إعادة إنتاجها في نصوص يصوغونها بأنفسهم. . ب
ت عمل اللغة مويوع لذا يقترح أن يسير الدرس من خلال ربط متواصل بين النظرية )شرح آليا

 الدرس( والتطبيق )التحقق من النظرية من خلال تطبيقها على النصوص(.
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 الوحدات المتعلمة بالترجمة والترجمة الفورية والوحدات الملحمة بهما8 .ج 

 )السنة اللاللة(: موسوعة النجمة: MWST 301الولدة 
مننن حيننث كونهمننا لشارسننة، ومننن وجهننة النظننر النظريننة أيضننا )التصننورات الدختلفننة للترجمننة التحريريننة والترجمننة  تاررهها النجمههة والنجمههة الفوررههة-1

 الفورية(، من أصولذا إلذ يومنا ىذا، مع التأكيد على فضاء الحضارة العربية الإسلامية وعلى الجزائر.
 لوظيفة  الدّولا   ويفا  اليطور(:النجمة اليحارارة والنجمة الفوررة في الووب الحاوا )الووعية  ا-2

 أ. في العالد.
ويننة، الترجمننة ب. في الجزائننر، في الديننادين الأكثننر أليننة: العلاقننات الدوليننة )الدبلوماسننية، التجننارة، الاقتصنناد، الثقافننة(ل الترجمننة والازدواجيننة اللغ

 والتعريب في الجزائر وفي العالد العربي.
 ارة والنجمة الفوررة:وااحون وأللاويا  النجمة اليحار-3

 تاريخ الدهنة والقانون الأساسي للمترجم والترجمان. . أ
مبننادئ عامننة: حقنننوا وواجبننات الدننترجم والترجمنننان، البروتوكننول الحنننديث لدمارسننة الدهنننةل السنننر الدهنن ل احننترام عمنننل وإنتنناج الآخنننرل  . ب

 مسؤولية الدترجم والترجمان، الخ
 الترجمة الفورية في الدؤسسات الجزائرية والدؤسسات الدولية:تنظيم وسير مصالح الترجمة التحريرية و -4

أشنننكال الترجمنننة حسنننب الدينننادين والخننندمات، تنظنننيم وسنننير مكاتنننب الترجمنننة وفنننرا التراجمنننة في الدؤسسنننات الجزائرينننة، وفي الدنظمنننات، والدنننؤتمرات 
 الدولية.
 ملالظة:

مننن الضننروري أن يقننوم بتنندريس ىننذه الوحنندة أسننتا  أو أسنناتذة لذننم تجربننة مهنيننة في لشارسننة مهنننة الدننترجم أو الترجمننان. ومننن الدستحسننن تكملننة 
متمرسننون في الترجمننة التحريريننة والترجمننة الفوريننة، جزائريننون أو أجانننب، وفي  لننة في ميننادين متنوعننة بقنندر  مهنيههونيلقيهننا  بدحاوههاا التعلننيم 
 ان.الإمك
 لزيوى الولدة الدادة الولدة السكنة

 الثالثة

 
 
 
 الرابعة

311 
321 
331 
 
411 
421 
431 

تعبير كتابي وشفهي للغات: أ، 
 ب، وبَ 

أعمال وتمارين الفهم، والتعبير الكتابي والشفهي. والأمر ىنا يتعلق إما بالدراحل 
ولد يعد يتعلق بتمارين الأخيرة لتعليم اللغات، أو بتعزيز مكتسبات الدراحل السابقة. 

لزددة، بل بتمارين على نصوص مطولة ينبغي أن تستوعب أو أن تنتج عن طريق 
 عمل تلخيصات  ىنية.

 وىذه بعض التمارين الواجب تطبيقها:
 دراسة نص ولسططات.-
 إثراء الدفردات بشكل انتظامي.-
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 اختصار النصوص.-
 صياغة نصوص، تقارير، لزاير، إلخ-

شاف الشفهي للنص أعمال كتابية، وينبغي أن يتدرب الطلاب ويتبع عمل الاستك
على التمييز بين الدستويات، والسجلات اللغوية، والأساليب، سواء في فهم النصوص 

 أو في التعبير.

 الثالثة
 
 
 الرابعة

312 
332 
 
422 

الذياكل السياسية والاقتصادية 
والاجتماعية والثقافية لبلد أو 

 الدرسبلدان اللغات مويوع 

نبذة لستصرة عن تاريخ وتطور الحضارة الدعنية من أصولذا إلذ الوقت  .1
 الحديث )الربع الأول من الدقرر(.

دراسة الجوانب الأكثر ألية والأكثر خصوصية للحضارة الدعنية في العصر  .2
الحديث )من القرن الثامن عشر أو القرن التاسع عشر( من حيث تطورىا 

 حاير تلة الحضارة )الربع الثاني من الدقرر(.وانعكاسات ىذا التطور على 
دراسة الجوانب الرئيسية الحالية للحضارة الدعنية في الديادين السياسية  .3

 والاقتصادية والاجتماعية والثقافية )الربع الثالث من الدقرر(.
 أ. دراسة الأفكار  الدعاصرة في فضاء الحضارة الدعنية. .4

 للحضارة الدعنية.ب. نبذة عن الدشكلات الرئيسية 
 ت. دراسة الحركات الأدبية الأساسية.

ملاحظة: في كل الوحدات، يتبع العرض الدختصر الذي يشكلو لزتوى 
 الوحدة بدراسة وثائق تتعلق بالفترة الددروسة وميدانها. )أعمال موجهة(.

 الثالثة
351 
452 

 ترجمة تتابعية

ا من جمل متقطعة )عن طريق مدخل إلذ مبادئ تدوين النقاط، في البداية انطلاق
 التحليل الدنطقي النحوي( ثم الفقرة مع التركيز على استعمال:

 الدختصرات.-
 الرموز.-

 التدوين الدسمى "التدوين الدتدرج".-
توزيع وتجميع الأفكار، انطلاقا من نصوص مأخو ة من الدنظمات الدولية، -

ة مبسطة أو مكتوبة بلغة والجهوية، والحكومية وغير الحكومية، ومن مقالات صحفي
 بسيطة في مرحلة أولذ، تتدرج في النوعية )الأسلوب والأفكار( وتتدرج في الطول.

ويتم  لة تبعا لتدرج مدروس في الصعوبة، مع التركيز على التعبير عن الأفكار دون -
 إغفال مبادئ الصرامة في الترجمة ولا سيما في التعبير الأسلوبي الشفهي.

 451 الرابعة
ترجمة فورية لطلبة الترجمة 

 التحريرية

دون الخوض في التفاصيل والجوانب التحليلية والانتظامية لتدوين النقاط )أنظر 
أعلاه(، يصمم الدرس لتحضير الطلبة للقيام بترجمة فورية تدعى الوسيطة، أي ينبغي 
تحضيرىم لتلخيص النصوص والحوار )مع التدوين أو من غيره(، وإلذ الاقتضاب 

 شفهي لنصوص قصيرة إلذ حد ما.ال
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 8 استبيان الطلبة 05الملحك رلم 

 الجمهوررة الجزا ارة الديمقاا ية الّعبية

 وزارة اليع يش العالي والبحا الع مي

 ( أبو القاسش سعد  2جامعة الجزا ا )

 معهد النجمة

 اسيمارة بحا موجهة ل ط بة 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 إشااع الدويورة                                                                 إعداد الطالب                                         

 قلو ياسمين                                                                    حاج امحمد اسماعيل                                      

 2019/ 2018السنة الجامعية: 

 بين احتياجات الطلاب ومتطلبات السوق  تدريب المترجمين منهاج

  (2الترجمة بجامعة الجزائر) ماستر في معهدلمنهاج ال يةوصفدراسة 

 ألي الطالب  أل  الطكالبة
في إ ار إلصاز مذواة بزاج لنيل شهادة الدويوراو  ور )ل م د( في بزص  تع يمية النجمة  احضو ب  

  بة السنة اللااحية ماسن بدعهد النجمة بجامعة  ردر  هذا ااسيبيان الذي  دع من للالب إلى سبر يراا
 .الطلال وميط با  السو  ( لدعافة مدى ت بية منهاج الداسن تاجمة اليياجا 2الجزا ا )

( في الدوان الدناسب  والإجابة xلذا احاجو من  الإسهام معنا بدلا ااسيبيان من للال ووو علامة )
 ع   ا،س  ة الدطاولة.

نك الدع وما  الواردة في هذا ااسيبيان موجكهة ،ةااض ع ميكة بحلة  ولن ريشك بأيك شول ولضيط  ع ما بأ
 من ا،شوال اسيخدامها ،ةااض ألاى أو الوّف عن مصادرها  واحّوالج مسبقا ع   تعاواح  معنا.
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 :ية ل طالبالدع وما  الّخص

 ( في الهموان الهمناسب: xراج  ووو علامة ) 

   أنثى � كر   �الجنس:  .1

 ترجمة فورية    �ترجمة تحريرية   � اليخصك :  .2

   عربي -ألداني  �عربي   -إسباني  �عربي   –فرنسي  �عربي  –الصليزي � ليخصك :ا .3

 ل م د �ولاسيوي     �احوع ال يسااحس:  .4

 سنوات فما فوا 5�سنوات    5من سنة إلذ �بدون خبرة   �هنيكة في لرال النجمة: الدالخبرة  .5
 
 

 لزور الدوافو وا،سبال:

 )يدكن اختيار أكثر من إجابة واحدة(ما هي أهش ا،سبال ال  دفعي  للااحضمام إلى بانامج الداسن تاجمة؟  .6

 كي أكون مترجما لزترفا �

 الأجنبيةلتحسين مهاراتي في اللغة  �

 لأن العمل في ميدان الترجمة يتطلب الحصول على شهادة معترف بها في المجال �

 من أجل بقاء في الجامعة لددة أطول وتجنب دخول سوا العمل مبكّرا �

 لأن للشهادة الأكاديدية قيمة معتبرة في الجزائر �

 من أجل تسهيل الدخول في سوا العمل �

 الده  من أجل الرقي في السّلم �

)يدكن اختيار  لدزاولة دارسي  في الداسن تاجمة؟ 2ما هي أهش ا،سبال ال  دفعي  الييار معهد النجمة بجامعة الجزا ا .7
 أكثر من إجابة واحدة(

 (البيئة التّعليميةة )التعود على امعيسانس في نفس الجلحصولر على اللّ  �
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 أخرى، وأود تنويع البيئة التّعليميّة جامعةلحصولر على الليّسانس في  �

 لقربي من مكان السّكن �

 لكفاءة الأساتذة �

 لبيئة العاصمة �

أسباب أخرى  �
 ....................................................................................................

............................................ ........................................................
 .................................................................................................... 

 :االيياجا  اليوورنية وميط با  السو لزور 

)الدويبة  واعا  اليدررس  واعة الوسا ل السمعية البصارة  لسبر إلى أي مدى أاحب راض عن الذياول الدوجودة في الدعهد  .8
 النجمة الفوررة  واعة المحاواا   الخ(؟

 غير راض تماما     �غير راض       �راض إلذ حد ما       �راض جدا       �

 ما هي الددكة الدناسبة ال  رنبغي أن رسيغاوها منهاج الداسن تاجمة في احظالج؟ .9

 ينسداسيأكثر من  �(    سداسياتعامين )أربعة  �    سداسياتثلاثة  � ين(  سداسيعام ) �

 وش هي احسبة ا،عمال ال  رط ب من  إلصازها في الدعهد؟   .10

 كثيرة جدا إلذ درجة عدم قدرتي على إلصازىا في الوقت الدطلوب �

 كثيرة ولكن في وسعي القيام بها في الآجال الدطلوبة �

 ليست كثيرة ولا قليلةعادية،  �

 قليلة إلذ حدّ ما �

 قليلة جدّا �
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 ويف بذد  ارقة تدررس ا،ساتذة ولدعهد؟   .11

 غير مرييّة تماما �غير مرييّة        �مرييّة إلذ حد ما        �مرييّة جدا        � 

 تقدم ل ؟ الخ ( ال –احصوص النجمة–الد خكصا   –ويف تقيكش الدادة اليكع يمية )المحاواا    .12

 غير مرييّة تماما �غير مرييّة        �مرييّة إلذ حد ما        �مرييّة جدا        �

اونح ثلاث لغا  تااها مهمة  والنوية إوافة إلى ال غة العابية  والفااحسيكة  واالص يزرة  والإسبااحية  وا،لدااحية  والاوسية  .13
 لطالب النجمة في الجزا ا ورنبغي إوافيها إلى الدنهاج

 اللغة الصّينية �

 اللغة الإيطاليّة �

 ة كافيةبعسّ لا أرى يرورة إيافة لغات أخرى، ىذه اللغات ال �

 لغات أخرى، حدّدىا �

........................................................................................................... 

 مقاريس غشك  الب النجمة )ةّ موجودة في الدنهاج( وتقنح إدراجها؟ توجدهل   .14

...........................................................................................................................
...........................................................................................................................

...................................................................................................... 

رعدك النب  الديداة في الوسط الدهني )مويب تاجمة  وزارة  سفارة  الخ( في إ ار اسيومال ميط با  شهادة الداسن تاجمة   .15
 واورات

 أوافق تماما �

 أوافق إلذ حد ما �

 لا أوافق إلذ حد ما �

 لا أوافق تماما �
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اليقييش في ول مقياس من مقاريس منهاج الداسن تاجمة  )ااميحانا   الدّاررو  بها الطارقة ال  ريش .إلى أيك مدى أاحب راض عن 16
 ؟البحوث  الخ.( 

 تماما غير راض �إلذ حد ما           غير راض �إلذ حد ما           راض�تماما           راض �

لدا ا في رأية؟ )التعليل اختياري( 
...........................................................................................................................

...........................................................................................................................
............................ .......................................................................... 

 رنبغي في رأر  ع   مصمكش الدنهاج أن:.17

 يوازن بين الدقاييس النظرية للترجمة والدقاييس التطبيقية �

 يركّز على الدقاييس التطبيقية أكثر من الدقاييس النظرية  �

 يركّز على الدقاييس النظرية أكثر من الدقاييس التطبيقية  �

 يحذف الدقاييس النظرية �

 يحذف الدقاييس التطبيقية �

 يجعل من مقياس نظريات الترجمة مقياسا اختياريا �

)التعليل اختياري( 
...........................................................................................................................
........................................................................................................................... 

 رأر   رنبغي أن ريش تدررس مقاريس النجمة اليطبيقية في الدنهاج وفلج اابذاو ال غوي الآ :  في .18

 ب )اللغة الأجنبية( إلذ اللغة أ )اللغة الأم( فقط  اللغةمن  �

 من اللغة أ )اللغة الأم( إلذ اللغة ب )اللغة الأجنبية( فقط  �

 لذ )اللغة الأم(نفس الاتجاىين ولكن يخصص وقت أكثر للترجمة إ �
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 نفس الاتجاىين ولكن يخصص وقت أكثر للترجمة إلذ )اللغة الأجنبية( �

 نفس الاتجاىين ويخصص لذما نفس الحجم الساعي  �

 التعليل:

...........................................................................................................................
........................................................................................................................... 

 في رأر   رنبغي أن ريش الييار الدضمون الذي رقدم ل نجمة  في القسش أو لارجب  من: .19

 أحيانا من الأستا  وأحيانا أخرى من الطلّبة �الأستا  دائما بالتنسيق مع الطلّبة     �الطلّبة فقط     �الأستا  فقط     �

 في رأر   رنبغي أن توون الدّاررو ال  تقدم ل طكلال للإلصاز: .20

 فردية فقط � 

 جماعية فقط � 

 فردية أكثر من جماعية � 

 جماعية أكثر منو فردية � 

 متوازنة بين الفردية والجماعية � 

)التعليل اختياري(  
...........................................................................................................................

........................................................................................................................... 

 حدّد ثلاثة أنواع ما هي أاحواع النصوص ال  لدر  اهيمام وميول لنجميها؟ .21

 النصوص الاقتصادية  �

 النصوص السياسية  �

 النصوص القانونية �
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 النصوص الأدبية  �

 النصوص الطبية �

 النصوص العلمية �

 النصوص التقنية �

 النصوص الإعلامية �

 .............................................أنواع أخرى من النصوص، حدّدىا: .............................. �

جمة في اليكدررب ا،واديمي )يجال تس يش النجما  .22 تاجمة النصوص  –هل تاى أاحب من الدفنض أن تنعوس ظاوع سو  النك
 العمل(؟الديداولة في سو  

 نعم �

 لا �

 لدا ا في رأية؟ )التعليل اختياري(

...........................................................................................................................
........................................................................................................................... 

 )سؤال اختياري(في رأر  أهش أوجب القصور ال  ت مسها في الدنهاج؟ ما هي  .23

...........................................................................................................................

........................................................................................................................... 

 )سؤال اختياري(رأر  أهش أوجب القوكة ال  ت مسها في الدنهاج؟  في ما هي .24

...........................................................................................................................
........................................................................................................................... 
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 إلى أيك مدى تاى بأاح  مؤهل لولوج سو  العمل )لشارسة النجمة الدهنية( بعد بزاج ؟.25

 مؤىل تماما غير �مؤىل إلذ حد ما       غير �مؤىل إلذ حد ما        �مؤىل تماما        �

 )التعليل اختياري(: 

...........................................................................................................................

........................................................................................................................... 

 ب لنا أن لصدّد لة شكرنا على تعاونة في ملء ىذا الاستبيان، ونتعهّد باستخدامو لأغراض علميّة بحثة.ختاما يطي
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 8 دليل ممابلة الأساتذة06الملحك رلم 

 :لأسياذالّخصية لالدع وما  
 
      .............................................................           :درجة الع ميةال .1

 ترجمة فورية    �ترجمة تحريرية   � اليخصك :  .2

   عربي -ألداني  �عربي   -إسباني  �عربي   –فرنسي  �عربي  –الصليزي � :فاع ال غويلا .3

 

 ا،س  ة

 قتراح)يدكن ا تاجمة؟ الداسن بانامج إلى للااحضمام النجمة بطلال تدفو ال  ا،سبال أهش هي ما روشأر  في ما هي .4
  أكثر من إجابة واحدة(

  لزترفين مترجمين يكونوا كي �

 الأجنبية اللغة في مهاراتهم لتحسين �

 لأن العمل في ميدان الترجمة يتطلب الحصول على شهادة معترف بها في المجال �

 بقاء في الجامعة لددة أطول وتجنب دخول سوا العمل مبكّراالمن أجل  �

 لأن للشهادة الأكاديدية قيمة معتبرة في الجزائر �

 من أجل تسهيل الدخول في سوا العمل �

 من أجل الرقي في السّلم الده  �

 :أخرى أسباب

...................................................................................................................

................................................................................................................... 
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  تاجمة؟ الداسن في دارسيهش لدزاولة 2الجزا ا بجامعة النجمة معهد الييار ولطلال تدفو ال  ا،سبال أهش هي ما. 5 
 أكثر من إجابة واحدة( قتراح)يدكن ا

 (البيئة التّعليميةة )التعود على امعيسانس في نفس الجعلى اللّ  ملحصولذ �

 تنويع البيئة التّعليميّة يودّونأخرى، و  جامعةعلى الليّسانس في  لذملحصو  �

 همكنمن مكان س الدعهد لقرب �

 لكفاءة الأساتذة �

 لبيئة العاصمة �

أسباب أخرى  �
...................................................................................................................

................................................................................................................... 

عن الذياول الدوجودة في الدعهد )الدويبة  واعا  اليدررس  واعة الوسا ل السمعية البصارة   ونراو شإلى أي مدى أاحي .6
 لسبر النجمة الفوررة  واعة المحاواا   الخ(؟

 غير راض تماما     �غير راض       �راض إلذ حد ما       �راض جدا       �

التعليل:............................................................................................................
................................................................................................................... 

 

 ؟شما هي الددكة الدناسبة ال  رنبغي أن رسيغاوها منهاج الداسن تاجمة في احظاو .7

 عامينأكثر من  �(    سداسياتعامين )أربعة  �    سداسياتثلاثة  � ين(  سداسيعام ) �

التعليل:............................................................................................................

................................................................................................................... 
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 إلصازها في الدعهد؟ الط بة ال  رط ب منوش هي احسبة ا،عمال   .8

 على إلصازىا في الوقت الدطلوب تهمكثيرة جدا إلذ درجة عدم قدر  �

 القيام بها في الآجال الدطلوبة همكثيرة ولكن في وسع �

 عادية، ليست كثيرة ولا قليلة �

 قليلة إلذ حدّ ما �

 قليلة جدّا �

التعليل:............................................................................................................

................................................................................................................... 

 

 ا،ساتذة ولدعهد؟ ارقة تدررس  ونويف بذد   .9

 غير مرييّة تماما �غير مرييّة        �مرييّة إلذ حد ما        �مرييّة جدا        � 

التعليل:............................................................................................................
................................................................................................................... 

 

 ؟طكلالالخ ( ال  تقدم ل–احصوص النجمة–الد خكصا   –الدادة اليكع يمية )المحاواا  ونويف تقيكم   .10

 تماماغير مرييّة  �غير مرييّة        �مرييّة إلذ حد ما        �مرييّة جدا        �

التعليل:............................................................................................................

................................................................................................................... 
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مهمة  و اثلاث لغا  تا  وااونل والنوية العابية  والفااحسيكة  واالص يزرة  والإسبااحية  وا،لدااحية  والاوسية إوافة إلى ال غة  .11
 لطالب النجمة في الجزا ا ورنبغي إوافيها إلى الدنهاج

 اللغة الصّينية �

 اللغة الإيطاليّة �

 ة كافيةبعسّ لا أرى يرورة إيافة لغات أخرى، ىذه اللغات ال �

  ................................................................. ىاو لغات أخرى، حدّد �

 إدراجها؟ ونمقاريس غشك  الب النجمة )ةّ موجودة في الدنهاج( وتقنل توجدهل   .12

...........................................................................................................................

........................................................................................................................... 

ب  الديداة في الوسط الدهني )مويب تاجمة  وزارة  سفارة  الخ( في إ ار اسيومال ميط با  شهادة الداسن تاجمة رعدك الن   .13
 واورات

 أوافق تماما �

 أوافق إلذ حد ما �

 لا أوافق إلذ حد ما �

 لا أوافق تماما �

 

مقاريس منهاج الداسن تاجمة   اليقييش في ول مقياس منبها الطارقة ال  ريش إلى أيك مدى أاحيش راوون عن  .14
 ؟( ..)ااميحانا   الدّاررو  البحوث  الخ.

 تماما غير راض �إلذ حد ما           غير راض �إلذ حد ما           راض�تماما           راض �



  الملاحك

 

330 
 

؟ )التعليل اختياري( ملدا ا في رأيك
...........................................................................................................................

 ........................................................................................................................... 

 ع   مصمكش الدنهاج أن: ش  رنبغيفي رأرو .15

 النظرية للترجمة والدقاييس التطبيقيةيوازن بين الدقاييس  �

 يركّز على الدقاييس التطبيقية أكثر من الدقاييس النظرية  �

 يركّز على الدقاييس النظرية أكثر من الدقاييس التطبيقية  �

 يحذف الدقاييس النظرية �

 يحذف الدقاييس التطبيقية �

 يجعل من مقياس نظريات الترجمة مقياسا اختياريا �

عليل اختياري( )الت
........................................................................................................................... 

   رنبغي أن ريش تدررس مقاريس النجمة اليطبيقية في الدنهاج وفلج اابذاو ال غوي الآ : شرأرو في  .16

 ب )اللغة الأجنبية( إلذ اللغة أ )اللغة الأم( فقط  اللغةمن  �

 من اللغة أ )اللغة الأم( إلذ اللغة ب )اللغة الأجنبية( فقط  �

 نفس الاتجاىين ولكن يخصص وقت أكثر للترجمة إلذ )اللغة الأم( �

 نفس الاتجاىين ولكن يخصص وقت أكثر للترجمة إلذ )اللغة الأجنبية( �

 نفس الاتجاىين ويخصص لذما نفس الحجم الساعي  �

التعليل:.....................................................................................................................
........................................................................................................................... 
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   رنبغي أن ريش الييار الدضمون الذي رقدم ل نجمة  في القسش أو لارجب  من:شفي رأرو .17

 أحيانا من الأستا  وأحيانا أخرى من الطلّبة �الأستا  دائما بالتنسيق مع الطلّبة     �الطلّبة فقط     �الأستا  فقط     �

 رنبغي أن توون الدّاررو ال  تقدم ل طكلال للإلصاز:  شفي رأرو .18

 فردية فقط � 

 جماعية فقط � 

 فردية أكثر من جماعية � 

 جماعية أكثر منو فردية � 

 متوازنة بين الفردية والجماعية � 

 )التعليل اختياري(
...........................................................................................................................
........................................................................................................................... 

 (ثلاثة أنواع واحدّد) اهيمام وميول لنجميها؟ ى الطلالي أاحواع النصوص ال  لدما ه . 19

 النصوص الاقتصادية  �

 النصوص السياسية  �

 النصوص القانونية �

 النصوص الأدبية  �

 النصوص الطبية �

 النصوص العلمية �

 النصوص التقنية �
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 النصوص الإعلامية �

 حدّدىا: ....................................................................أنواع أخرى من النصوص،  �

جمة في اليكدررب ا،واديمي )يجال تس يش النجما   ونهل تا .20 تاجمة النصوص  –أاحب من الدفنض أن تنعوس ظاوع سو  النك
 الديداولة في سو  العمل(؟

 نعم �

 لا �

؟ ملدا ا في رأيك
...........................................................................................................................
........................................................................................................................... 

 

 ا في الدنهاج؟ و أهش أوجب القصور ال  ت مس شفي رأروي ما ه .21

...........................................................................................................................

........................................................................................................................... 

 ا في الدنهاج؟ و أهش أوجب القوكة ال  ت مس شرأرو في ما هي .22

........................................................................................................................... 

 ؟هشبزاججمة( بعد ارسة النك لولوج سو  العمل )لش ونمؤه  الطلال بأنك  ونإلى أيك مدى تا . 23

 مؤىل تماما غير �مؤىل إلذ حد ما       غير �مؤىل إلذ حد ما        �مؤىل تماما        �

 التعليل:............................................................................................................
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  والتراجمة8 دليل ممابلة المترجمين 07الملحك رلم 

 :الدع وما  الّخصية

 

     ......................................................................... :الدسي ول .1

 ترجمة فورية    �ترجمة تحريرية   � اليخصك :  .2

   عربي -ألداني  �عربي   -إسباني  �عربي   –فرنسي  �عربي  –الصليزي � :لغا  العمل  .3

 ...............................................................................موان العمل:  .4
 

 ا،س  ة

  مويبوش؟ في رعم ون 2الجزا ا بجامعة النجمة معهد من تاجمة ماسن لّهادة لام ون منجمون روجد هل .5

 نعم �

 لا �

   أدا هش؟ عن رواوش احسبة هي فما احعش وان . إذا6

 غير راض تماما     �غير راض       �راض إلذ حد ما       �راض جدا       �

التعليل:............................................................................................................
................................................................................................................... 

 

 الدنجم ؟ توظيف في ع يها تعيمدون معارّ أهشك ثلاثة هي . ما7
 

...................................................................................................................

................................................................................................................... 
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 ؟دب وم ماسن تاجمة من دون أن توون لب لبرة مهنية سابقةهل تقب ون توظيف ميخاكج ب .8
 نعم �

 لا �

التعليل:............................................................................................................
................................................................................................................... 

 ؟شما هي الددكة الدناسبة ال  رنبغي أن رسيغاوها منهاج الداسن تاجمة في احظاو  .9
 ينسداسيأكثر من  �(    سداسياتعامين )أربعة  �    سداسياتثلاثة  � ين(  سداسيعام ) �

التعليل:............................................................................................................

................................................................................................................... 

 
   رنبغي أن ريش تدررس مقاريس النجمة اليطبيقية في الدنهاج وفلج اابذاو ال غوي الآ : شرأرو في  .10
 ب )اللغة الأجنبية( إلذ اللغة أ )اللغة الأم( فقط  اللغةمن  �

 من اللغة أ )اللغة الأم( إلذ اللغة ب )اللغة الأجنبية( فقط  �

 )اللغة الأم(نفس الاتجاىين ولكن يخصص وقت أكثر للترجمة إلذ  �

 نفس الاتجاىين ولكن يخصص وقت أكثر للترجمة إلذ )اللغة الأجنبية( �

 نفس الاتجاىين ويخصص لذما نفس الحجم الساعي  �

التعليل:............................................................................................................
................................................................................................................... 

 

 ع   مصمكش الدنهاج أن: ش  رنبغيفي رأرو  .11
 يوازن بين الدقاييس النظرية للترجمة والدقاييس التطبيقية �

 يركّز على الدقاييس التطبيقية أكثر من الدقاييس النظرية  �
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 يركّز على الدقاييس النظرية أكثر من الدقاييس التطبيقية  �

 يحذف الدقاييس النظرية �

 يحذف الدقاييس التطبيقية �

 يجعل من مقياس نظريات الترجمة مقياسا اختياريا �

التعليل:............................................................................................................

................................................................................................................... 

 

 (ثلاثة أنواع واحدّد) تاجميها؟ع    رنبغي أن ريدركل الطلال لنصوص ال أاحواع ا في رأروش ما هي  .12

 النصوص الاقتصادية  �

 النصوص السياسية  �

 النصوص القانونية �

 النصوص الأدبية  �

 النصوص الطبية �

 النصوص العلمية �

 النصوص التقنية �

 النصوص الإعلامية �

ىا: و أنواع أخرى من النصوص، حدّد �
........................................................................................ 
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 و اثلاث لغا  تا  وااونل والنوية إوافة إلى ال غة العابية  والفااحسيكة  واالص يزرة  والإسبااحية  وا،لدااحية  والاوسية  .13
 مهمة لطالب النجمة في الجزا ا ورنبغي إوافيها إلى الدنهاج

 اللغة الصّينية �

 اللغة الإيطاليّة �

 ة كافيةبعلا أرى يرورة إيافة لغات أخرى، ىذه اللغات السّ  �

لغات أخرى،  �
 ..............................................................ىا.....................................و حدّد

 

   رنبغي أن توون الدّاررو ال  تقدم ل طكلال للإلصاز:شفي رأرو  .14
 فردية فقط � 

 جماعية فقط � 

 فردية أكثر من جماعية � 

 جماعية أكثر منو فردية � 

 متوازنة بين الفردية والجماعية � 

التعليل:............................................................................................................

................................................................................................................... 

 

جمة في اليكدررب ا،واديمي )يجال تس يش النجما  أاحب من الدفنض  ونهل تا  .15 تاجمة  –أن تنعوس ظاوع سو  النك
 النصوص الديداولة في سو  العمل(؟

 نعم �

 لا �
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لدا ا في رأيكم؟ )التّعليل اختياري( 
...................................................................................................................
................................................................................................................... 

 

الوسط الدهني )مويب تاجمة  وزارة  سفارة  الخ( في إ ار اسيومال ميط با  شهادة الداسن  رعدك النب  الديداة في  .16
 تاجمة واورات

 أوافق تماما �

 أوافق إلذ حد ما �

 لا أوافق إلذ حد ما �

 لا أوافق تماما �

 

 ؟21 ل قان النجمة لسو  تعدكهش لتى الطلال لدى وتعززها تبنيها أن الجامعة ع   ال  الدهارا  هي ما .17
...................................................................................................................
................................................................................................................... 

 )سؤال اختياري(ا في الدنهاج؟ و أهش أوجب القصور ال  ت مس شفي رأروما هي   .18
...................................................................................................................

................................................................................................................... 

 )سؤال اختياري(ا في الدنهاج؟ و ال  ت مس ةالقوك  احقاطأهش  شفي رأروما هي   .19
...................................................................................................................
...................................................................................................................  
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 مصطلحات والعبارات8 مسرد ال08الملحك رلم 

- A – 

 Applied translation studies دراسات الترجمة التهبٌمٌة

 Audiovisual translation الترجمة السمعٌة البدرٌة

 Authentic texts ندوت أدلٌة
 

- B – 

 Bilingual sub-competence اللغة الم دوجة التوّادلٌة الفرعٌة الكفاتة

 

- C – 

 Capitalization الرّسملة

 Commissioner العمل داح 

 Communication theory الاتدّال ن رٌةّ

 Competence-based curriculum منهات تعلٌمً لائ، على الكفاتة

 Competence - Based Training تدرٌ  لائ، على الكفاتة

 Comprehension competence الفه، كفاتة

 الجودة لمرالبة الشامل النموذت
Comprehensive Quality Control 

Model 

 الحاسو  بمساعدة الترجمة أدوات
Computer Assisted Translation 

Tools 

 Conscious decisions لرارات واعٌة

 Curricular Planning المناه  تخهٌه

 Curriculum المنهات
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 Curriculum developer المنهات مدّم،

 Critical cognitive approach النمدٌة العرفانٌة المماربة
- D – 

 Discovery Units الاستكشافٌة التعلٌ، وحدات

 Deontology and ethics آدا  وأخلالٌات
  

- E – 

 Encyclopaedic competence موسوعاتٌة كفاتة

 Error analysis اهخهات تحلٌل

 Extra-linguistic sub-competence لسانٌةّ ورات الما الفرعٌةّ الكفاتة

 

- F – 

 Foreign language teaching تعلٌ، اللغة اهجنبٌة

 Formative assessment تمٌٌ، تكوٌنً

 Fundamental Units اهساسٌة التعلٌ، وحدات

 

- G – 

 Graduates الخرٌّجون

 

- I – 

 Initiator المبادرة داح 

 Instrumental sub-competence المهنٌة بالوسائل الخادّة الفرعٌةّ الكفاتة
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 Interpersonal competence اهشخات بٌن العلالات فً الكفاتة

 Interpreters الترّاجمة

 Interpreting الشّفوٌة الترّجمة
 

- L – 

 Learning process المسار التعلٌمً

 Learning strategies التعّلّ، استراتٌجٌات

 Linguistic competence اللغّوٌة الكفاتة

 

- M – 

 Market requirements السوق متهلبات

 Methodological Units المنهجٌة التعلٌ، وحدات

 Mobility الحركٌةّ

 

- P – 

 Peer assessment تمٌٌ، اهلران

 Prescriptive إرشادٌة

 Process-oriented approach المسار نحو موجّهة مماربة

 Product-oriented النات  نحو موجّه

 Professional associations المهنٌةّ الجمعٌاّت

 Project management إدارة المشارٌ 

 الاجتماعٌة النفّسٌة الفرعٌةّ الكفاتة
Psycho-sociological   sub-

competence 
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- Q – 

 Quota  الحدة

 

- R – 

 Readability الوصوحٌةّ

 Reexpression competence التعّبٌر إعادة كفاتة

 

- S – 

 Self-assessment التمٌٌّ، الذاتً

 Situational approach الّ رفٌة المماربة

 Skopos الهد 

 Social Constructivist Approach البنائٌة الاجتماعٌة المماربة

 Source language المددر اللغّة

 Source language competence المددر اللغة فً الكفاتة

 Strategic sub-competence الاستراتٌجٌة الفرعٌةّ الكفاتة

 Students needs الهّلا  احتٌاجات

 Sub-competence فرعٌةّ كفاتة

 Subject-matter competence التخّدّت مجال فً الكفاتة

 Summative assessment تمٌٌ، ختامً

 Syllabus الممرّر

 Systematic translation teaching للترّجمة المنت ، التعّلٌ،
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- T – 

 Target language الهد  اللغّة

 Target language competence   الهد  اللغة فً الكفاتة

 Teaching objectives approach التعّلٌمٌة باههدا  المماربة
 Teamwork العمل الجماعً
 Terminology المدهلحٌة 

 Text Analysis النت تحلٌل
 Theoretical concepts مفاهٌ، ن رٌة

 Think-aloud protocols عال بدوت التفكٌر بروتوكولات
 Time management تسٌٌر الولت
 Trainees المتدربون
 Trainer المدرّ 
 Training التدرٌ 

  Translation ترجمة كتابٌة
 Translation commission الترجمة تكلٌ 
 Translation competence الترّجمٌةّ الكفاتة
 Translation difficulties الترجمة عوائك

 Translation theory ن رٌات الترجمة
 Translators المترجمون

 Transversal Units اهفمٌةّ التعلٌ، وحدات
 

- W – 

 Work placement دورة تدرٌبٌة 

 Work under high pressure الصغه تحت العمل
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 طلب الإذن لإجراء الممابلات8 09الملحك رلم 
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Summary 

The present study has aimed to investigate the needs of students and the market 

requirements, as viewed by students, trainers and translation professionals. For this 

purpose, a questionnaire survey was addressed to second year master's students at the 

Institute of Translation and Interpreting at the University of Algiers (02), as well as 

interviews were conducted with translator trainers at the Institute and translation 

professionals in the Algerian market during the academic year 2018-2019.  

The questionnaire and the interviews consisted of mainly closed, but also a few 

open-ended questions. A total of 203 people participated in the surveys, of whom 156 

were students (76.84%), 20 were tutors (9.85%) and 27 were professionals (13.30%). 

The study plan:  

The thesis consists of (04) chapters.  Chapter (01) is the literature review, focusing 

on the main approaches to translation teaching.  Some model curricula designed by 

Wilss, Keiser, Horn and Reiss, are discussed briefly with reference to divergences 

and convergences among them. 

Chapter (02) gives an overview of the development of the higher education system 

in Algeria, and introduces the new educational system known as (LMD) (Licence - 

Master - Doctorate) and sees how translation curriculums offered at the University of 

Algiers were created and developed.  

Chapter (03) provides a general overview of the Translation and Interpreting 

market in Algeria. It illustrates its steady growth over the past years until today, and 

presents the main Algerian terminological institutions as well as it explains the 

organizational aspect of the profession in Algeria.   

Chapter (04) reports on and discusses the results of the questionnaire survey that 

was addressed to second year master's students.  In the same vein, the views of 

translator trainers and translation professionals are analysed.    

A comparative analysis of the views of all three stakeholders (trainees, 

trainers, professionals) is presented by triangulating the results of the three surveys 

with the aim of finding points of convergence, as well as points of divergence. 
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Finally, an overall discussion of research findings is provided to answer the 

research questions of the study.  

In many cases it has been possible to collate the responses of all three stakeholders 

and we noticed that in some cases their answers were remarkably similar, while in 

other cases they differed to a great extent. 

Study questions: 

The study attempts to answer the following question: 

To what extent does the Master curriculum offered at the Institute of Translation 

and Interpreting at the University of Algiers (02) meet the students’ needs and the 

market requirements in Algeria? 

In order to answer this research question the following sub-questions are 

formulated: 

1-Does the Master curriculum take into consideration the students’ needs?  

2. Does the Master curriculum meet the requirements of the Algerian translation 

and interpreting market?  

3. What are the main important skills that trainee students need in order to 

effectively meet the market requirements?  

4. What are the effective teaching methods that should be implemented to equip 

students with the skills required in the labour market? 

The following hypotheses were proposed: 

- The Master curriculum takes into consideration the students’ needs 

- The Master curriculum meets the requirements of the Algerian translation and 

interpreting market 

- The main important skills that students need to effectively meet today's market 

requirements include the mastery of technical and language skills, and being 

acquainted with the organizational aspects of the profession  

- The effective teaching methods that should be implemented in order to equip 

students with the skills required in the labour market include the adoption of 

professional approaches, collaborative activities, and internships 
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Results and analysis: 

Beginning with the main reasons that pushed students to do a Master's degree in 

translation: It should come as no surprise that most students intend to become 

professional translators, while (46.15%) of them want to improve their skills in 

foreign languages. This means that almost half of the students are interested in 

studying foreign languages, but not in the specialisations usually offered in foreign 

language departments (literature, linguistics, etc.). Here translation courses constitute 

an alternative to them.   

As for the main reasons that motivated the students to choose the Institute of 

Translation and Interpreting at the University of Algiers (02) are that tutors are 

qualified, and then because they did their Bachelor's in the same institution, so they 

were already familiar with the learning environment. 

Moreover, a significant number of students said that a Master's degree in 

translation is not offered in their provinces, so they choose to do their Master’s in 

translation in the Institute of Translation and Interpreting at the University of Algiers 

(02).    

- The infrastructures of the Institute (Teaching rooms, interpreting laboratory, the 

conference room. etc.) are appropriate, and the library contains a significant number 

of theses and dissertations conducted by students and researchers affiliated with 

various language combinations offered by the Institute, thus enriching its cumulative 

knowledge.  

However, it lacks recent publications in the field (especially Spanish and German 

references) as well as the necessary equipment such as the CAT tools and audiovisual 

material.  

- As for the duration of training, the majority of all three stakeholders are in favour 

of Master’s course that lasts more than two years due the fact that the semester does 

not last up to six months, necessitating reconsideration of semester duration. The 

theoretical studies and tutors analyses show that duration of two years is sufficient 

provided that the semester lasts six months.  

For this reason, translation trainees should be urged to practise outside of class 

time, especially according to them, the amount of workload (out of class) they have 

in their Master’s course is normal, neither too high, nor too low or high, but to an 

extent that they can meet the expectations.  
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- With regard to curriculum components, the contents of the modules are rich and 

diverse, however, they still need more cooperation and coordination among teachers 

of the same modules at the Institute similar to what has been done in the module of 

«Scientific Research Methodology» where a unified guide to conducting research 

was issued.    

As for the theoretical and practical components, the curriculum is moving forwards 

in the right direction, as it incorporates many practical modules, something which all 

three stakeholders postulated that there should be more emphasis on them.  At the 

same time, the curriculum contains some theoretical modules which importance is 

recognized by the three stakeholders and none of the three rejects them.  

The types of texts that students are most interested in translating are literary, media 

and scientific texts, whereas the three most requested types of texts in the labour 

market, are legal, economic and media texts.    

The majority of both students and tutors are in favour of some sort of collaboration 

between them, when it comes to selecting texts to translate. This way, students’ 

interests and preferences can be taken into account, as they can at least to some extent 

translate texts they like, something which is bound to increase their motivation. 

Also on the subject of practical translation, it can be inferred from these results that 

the students should be trained to translate in both language directions «from a foreign 

language into their mother tongue» and «from their mother tongue into a foreign 

language» as translators in the Algerian translation market are required to translate 

into both directions, something which makes the need for translator training into 

these language directions indispensible. 

Therefore, the curriculum here meets the market requirements by training students 

in both directions, with equal hours of translation classes spent for each one. 

It should be pointed out that despite the fact that the curriculum is rich and diverse, 

students and tutors enumerated the following subjects missing from their Master’s 

which should, in their opinion, be included in the course: Interpreting (for Arabic - 

Germany), Translation Technology (CAT tools), Interpreting (to non-specialists) and 

pragmatics.   

In addition, the overwhelming majority of all three parties agree that an internship 

in a translation agency as part of a Master’s course in translation is essential, noting 

that the Institute integrates the internship into the Master translation curriculum, and 

this internship is supposed to take place during the final (4th) semester of the course, 
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however, this component is not mandatory and therefore the majority of students 

simply undertake their dissertations. 

By far the most popular language that should be included in Master’s courses in 

translation was Chinese followed by Italian, taking into account the quality of ties 

between Algeria and China, and the existence of common interests between them in 

the area of politics, economy and culture, as well as the cooperation between Algeria 

and Italy in the fields of energy, infrastructure and small and medium-sized 

enterprises.     

- Varying teaching methods is another area which should be given attention, it is 

worth mentioning that there are many other teaching approaches that could be 

adopted such as the «Task-based approach» suggested by González Davies which 

adopts projects that mirror the professional world to allow students to become 

immersed in it, as well as the collaborative activities that include ludic elements 

which have an effect in enhancing and maintaining student motivation and 

participation in class.    

In addition, the constructivists approach that is typically built around authentic 

problems and projects, with problem solving and higher-order thinking skills so as to 

train students to solve real-world problems.  

The constructivist teaching involves new roles for student and instructor: Students 

take on much of the work traditionally assigned to the instructor, e.g., selecting 

topics, choosing instructional resources, etc. while the instructor serves as «guide on 

the side» rather than «sage on the stage».  

Teaching methods should not lose sight of the team work that is essential for all 

translators in order to cope with the pressure of workload in the labour market, 

because professional translators sometimes work to a tight deadline when they have 

large translation projects, so more translators have to work on the same project as 

only one translator or two can’t handle the task. 

From this standpoint, there should be more group projects in translation classes to 

train students to share responsibilities and duties; to share their ideas and experience; 

as well as to communicate effectively with various stakeholders involved in 

translation projects. 

- Tutors and students expressed their satisfaction with the assessment methods 

used in the different modules (exams, projects, oral presentations, etc.) as they take 
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into consideration different aspects like class participation, interaction with tutor, 

perseverance and completing assignments.   

Also, they are not based only on final exams but are also continuous.  

It should be noted here that there are other types of assessment such as peer 

assessment and self-assessment that are of great benefit to the learning process as 

they contribute to increase student responsibility and autonomy, develop in students a 

better understanding of the subject matter, and lift the role and status of the student 

from passive learner to active leaner.   

 

- The main shortcomings of Master’s courses in translation, as identified by 

students, tutors and translation employees, are the limited knowledge it offers 

regarding practical aspects of the translation profession including the following: 

(limited knowledge on civil and criminal responsibilities of translator - lack of 

authenticity in some practice texts for translation - the limited link between practical 

translation and some modules in transversal and discovery units such as: introduction 

into economic science and introduction into communication sciences).   

In addition, the number class hours in interpreting is not sufficient, and absence of 

interpreting training (Arabic – German - Arabic), internships, and the lack of 

coordination among teachers of the same modules at the Institute, as well as the 

ineffectiveness of admission requirements to the speciality.  

Common issues that both students and translation employees identify are (no) or 

(limited) knowledge of translation technology tools because the translation 

technology classes they have are dealing with translation technology only from a 

theoretical perspective and not in practice.  

Finally, one more issue is identified by students, namely the fact that the foreign 

language is not well enough used.  

By contrast, the strong points of the Master Translation Curriculum mentioned by 

the respondents are the assessment methods of the different activities (exams, 

projects, oral presentations, etc.) which are the most appropriate since they are varied, 

thus not only the results of exams are evaluated but other efforts carried out during an 

entire semester as well, because a single exam is not representative of the student's 

efforts. 
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Furthermore, studying at this Institute that provides training in various language 

combinations (Arabic – English - Arabic / Arabic – French – Arabic / Arabic – 

Spanish – Arabic / Arabic – German – Arabic/ Arabic – Russian – Arabic/  Arabic – 

Turkish - Arabic) represents a great opportunity for students to exchange ideas and 

share knowledge, in addition to the opportunity to attend various programs organised 

by the Institute (conferences, seminars, study days, etc.) so as to practise conducting 

research, and have contacts with experts.    

Other strong point in Master’s programme pinpointed by the respondents was the 

qualified teaching staff given that the majority of tutors at the Institute were well 

trained and possess recognized professional experience as they are practically 

involved in translation on a regular basis, either as part-time translators, certified 

court interpreters or conference interpreters. 

The staff is constantly being supplemented by young energies that give a new 

breath to the process of translation teaching at the Institute.   

Finally, the richness of the curriculum enables students to learn basic theoretical 

and practical translation skills, this is achieved through a set of «practical modules» 

during which students are exposed to different text types that contribute to strengthen 

their linguistic and cognitive background, as well as a variety of «theoretical 

modules» that allow them to learn about different theories and theorists, and 

contribute to develop their critical thinking in order to become aware of the 

translation process. 

- The Algerian translation market:  

Translation employers’ primary consideration in recruiting new translators were: 

Possessing “a Bachelor’s/Master’s in translation” (70.37 %) was by far the most 

important criterion selected by respondents. The second most important criterion was 

“Translation samples/tests” (59.25 %). This means that most employers require that 

candidate translators do a sample translation which is then used as the basis to assess 

their translation competence. “A sufficient command of the working languages” came 

only third with (37.03 %).     

These were regarded as the three most important selection criteria of translators, 

according to respondents.  

Other answers given were “Previous professional experience” (25.92 %), 

willingness to learn on the job (11.11 %), flexibility (07.40 %) and interpersonal 

competence (03.70 %).      
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So this denotes the importance of diploma when it comes to recruiting new 

translators in the Algerian translation market.  

Furthermore, as can be deduced from the above data, the importance of mastering 

the working languages as one of the key criteria of recruitment, and that the 

professional experience is a less important criterion since (74.07%) of translation 

employers are ready to recruit new graduates without any previous working 

experience apart from the interpreting where extensive experiences are highly 

recommended.    

The most important skills needed for today's translation and interpreting market in 

Algeria are the following:   

- Mastering the Computer-Aided Translation (CAT) Tools 

- Organizing time and meeting deadlines because among the most important 

requirements of the translation market today are quality and speed.    

- Mastering the technical writing in different fields, namely the law  

- Conducting documentary research which helps the translator to look for facts and 

knowledge of the subject of the text to be translated   

-  Accepting constructive criticism and remarks to develop the professional skills 

- Communicating effectively with colleagues and clients in order to define clearly 

the Skopos of translation according to the client's request and negotiate successfully 

issues of deadline and price.      

- Mastering the working languages and being aware of the cultural aspects of both 

languages (Source and target language) 

- Being acquainted with the organisational aspect of the profession (the main civil 

and criminal responsibilities of translator) 
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Abstract 

It goes without saying that student needs and market requirements change 

constantly over time, therefore, translation curricula offered by the academic 

institutions specializing in the training of translators and interpreters should be aware 

of these new requirements and should therefore be flexible enough to accommodate 

them in order to equip students with the necessary skills that will allow them to adapt 

to the ever-changing translation market. From this standpoint, the present research 

seeks to examine to which extent the existing undergraduate Master Translation 

Curriculum offered at the Institute of Translation and Interpreting at the University of 

Algiers (02) is able to meet the needs of students and the market requirements within 

the framework of the (L.M.D) system. For this purpose, the analytical and descriptive 

method has been used, and a questionnaire survey was addressed to students as well 

as structured interviews were conducted with tutors at the Institute and translation 

professionals in the Algerian market during the academic year 2018-2019. The results 

reveal that the translation curriculum is moving forwards in the right direction, as it 

incorporates various theoretical and practical modules. Furthermore, it is desirable to 

integrate the elements that prepare students for the market in the translation 

curriculum – including authentic texts, translation technologies, internships and 

organisational aspects of the profession.   

Keywords: Translation curriculum – student needs – market requirements - Master 

– LMD system – The Institute of Translation and Interpreting. 
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 الملخص

ومتهلبات السوق تشهد تغٌرّا مستمرا م  مرور ال من  غنً عن البٌان أنّ احتٌاجات الهلا  

ولهذا وج  على المناه  المعتمدة فً المإسّسات اهكادٌمٌة المتخدّدة فً تدرٌ  المترجمٌن 

أن تكون على وعً بهذه المتهلبات الجدٌدة وأن تتسّ، بالمرونة حتىّ تؤخذها بعٌن  والتراجمة

لا مة التً ستسم  له، بالتكٌّ  م  سوق الترجمة التً الاعتبار  وت ود المتدربٌن بالمهارات ال

تتس، بالتغٌرّ المستمر. ومن هذا المنهلك  ف نّ بحةنا ٌهد  إلى دراسة مدى استجابة منهات 

فً  لاحتٌاجات الهّلا  ومتهلبّات السّوق2جامعة الج ائرالماستر ترجمة المعتمد بمعهد الترجمة ب

 ةودفً التحلٌلً  واعتماد أداد ت، استخدا، المنه  الولهذا الغرض فم .د( ،.  ل ن ا، )ل.

كذا اعتماد أداة الاستبٌان الذي ت، تو ٌعه على عٌنة من هلبة المعهد من مختل  الفروع اللغوٌة  و

الممابلة التً تّ، المٌا، بها م  بعض أساتذة المعهد  وم  بعض المترجمٌن والتراجمة فً سوق 

 فً ٌخهوا الماستر منهات أنّ  إلى النتائ  تشٌر ،.2019 -2018العمل خلال السّنة اهكادٌمٌة 

 المماٌٌ  من وةرٌة متنوّعة مجموعة من ٌحتوٌه بما التكّوٌنٌة المسٌرة فً الدحٌحة الوجهة

 جٌدّا تحصٌرا تصمن أن شؤنها من التً المكوّنات بعض إدرات صرورة م  والتهّبٌمٌة  النّ رٌة

 والتربدات الترجمة  وتكنولوجٌات اهدلٌة  الندّوت غرار على العمل لسوق الهّلا  لولوت

 .   للمهنة التن ٌمٌة الجوان  على الهّلا  وإهلاع المهنٌة 

ن ا،  –الماستر  –متهلبات السوق  –احتٌاجات الهلا   –منهات الترجمة  الكلمات المفتاحية8

 .معهد الترجمة –)ل.،.د( 

 


